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    Què fas quan et trenquen el cor? Telefonar a la teva millor amiga, menjar xocolata i donar voltes a la teva desgràcia durant setmanes. El mal és que la Gwendolyn, una viatgera en el temps a contracor, necessita les energies per a coses ben diferents: per exemple, per sobreviure. El comte de Saint Germain, un home enigmàtic, ha teixit fils en el passat que han esdevingut una xarxa perillosa en el present. Per seguir el rastre del secret, la Gwendolyn i en Gideon, amb o sense mals d’amor, no solament hauran de ballar junts un minuet en un ball vertiginós del segle XVII, sinó que aniran d’aventura en aventura a través de totes les èpoques.
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    Per a totes les noies d’aquest món que tenen el


    cor de massapà (i em refereixo de debò a totes


    les noies. Els sentiments sempre són els


    mateixos, tant si es tenen 14 anys com 41).


    Hope is the thing with feathers


    That perches in the soul


    And sings the tune without words


    And never stops at all.


    Emily Dickinson

  


  Pròleg


  Belgràvia, Londres,

  3 de juliol de 1912


  –Li quedarà una cicatriu ben lletja –va dir el metge, sense aixecar el cap.


  En Paul va fer un somriure tort.


  –En tot cas, sempre és millor que l’amputació que la senyoreta Milpors ha profetitzat.


  –Molt graciós –li va etzibar la Lucy–. No sóc tan poruga i tu… senyor Betzol-Cap de trons, no facis bromes! Saps molt bé que aquestes ferides s’infecten molt de pressa i que pots estar content si en aquesta època arribes a sobreviure. No hi ha antibiòtics enlloc i els metges són tots un grapat d’enzes ignorants!


  –Moltes gràcies –va dir el metge, tot escampant una pasteta fosca sobre la ferida acabada de cosir. Feia una picor de mil dimonis i en Paul reprimia una ganyota amb prou feines. Esperava que almenys no hagués deixat taques a la chaise longue bona de Lady Tilney.


  –No hi pot fer res.


  En Paul va percebre que la Lucy s’esforçava molt a fer-se l’amable, fins i tot va intentar somriure una mica. Un somriure molt forçat, però la intenció era el que comptava.


  –Estic convençuda que vostè fa tot el que pot –va dir.


  –El doctor Harrison és el millor –va assegurar Lady Tilney.


  –I l’únic –va murmurar en Paul. De sobte se sentia increïblement cansat. Aquella beguda dolcenca que li havia engargamellat el metge devia contenir algun tipus de somnífer.


  –Sobretot, el més discret –va afegir el doctor Harrison.


  El braç d’en Paul lluïa una bena blanca com la neu.


  –I, sincerament, no em puc imaginar que d’aquí a vuitanta anys tractin els talls i les ferides d’arma blanca d’una manera diferent de com ho he fet jo.


  La Lucy va agafar aire i en Paul ja s’imaginava què vindria a continuació. Un rínxol s’havia desprès del seu monyo altíssim i ella se’l va agafar darrere l’orella amb una expressió bel·ligerant.


  –Bé, sí, en general potser no, però si parlem de bacteris… vull dir, d’organismes unicel·lulars que…


  –Ara ja n’hi ha prou, Luce! –la va interrompre en Paul–. El doctor Harrison sap prou bé què són els bacteris!


  La ferida encara li cremava espantosament i, al mateix temps, se sentia tan esgotat que li hauria agradat tancar els ulls i abandonar-se a una becaineta. Però això encara hauria irritat més la Lucy. Tot i que els ulls blaus d’ella guspirejaven, només encobrien preocupació i, molt pitjor encara, estava segur que també encobrien por. En atenció a ella, ell no podia deixar entreveure ni el seu mal estat de salut ni la seva pròpia pertorbació. Així que va continuar xerrant.


  –Al capdavall, no ens trobem pas a l’edat mitjana, sinó al segle XX, al segle dels descobriments que trenquen motlles. El primer electrocardiograma ja és vell, i des de fa un parell d’anys es coneix l’agent generador de la sífilis i fins i tot ja hi han trobat un tractament.


  –Ah, molt bé, hi ha algú que ha estat atent a classe de misteris.


  Ara la Lucy feia cara d’esclatar d’un moment a l’altre.


  –Millor per tu!


  –I l’any passat aquesta tal Marie Curie va rebre el premi Nobel de química –el doctor Harrison també hi va ficar cullerada.


  –I què va descobrir? La bomba atòmica?


  –De vegades sembla mentida que ignorant que arribes a ser. Marie Curie va descobrir el radi…


  –Ai, tanca la boca! –La Lucy s’havia plegat de braços i s’estava mirant en Paul, furiosa. No es va adonar de la mirada reprovadora de Lady Tilney.


  –Ja et pots confitar les teves conferències! Hauries! Pogut! Estar! Mort! Em pots explicar, sisplau, com me’n podria sortir de tot aquest desastre sense tu?


  En aquest punt, la veu se li va trencar.


  –O com m’ho faria per continuar vivint sense tu?


  –Em sap greu, princesa.


  No tenia ni idea de fins a quin punt li sabia greu.


  –Bah –va fer la Lucy–, no cal que facis aquesta cara de be degollat.


  –No fa cap falta capficar-se amb el que podia haver passat, maca –va dir Lady Tilney brandant el cap, mentre ajudava el doctor Harrison a desar l’instrumental al maletí del metge–. Tot ha anat bé. En Paul ha tingut sort, en la desgràcia.


  –Que pogués acabar molt pitjor no vol dir que tot hagi anat bé! –va dir cridant la Lucy–. Res no ha anat bé, res de res!


  Els ulls se li van omplir de llàgrimes i a en Paul gairebé se li va trencar el cor.


  –Ja fa tres mesos que som aquí i no hem aconseguit res del que volíem, ben al contrari, encara ho hem empitjorat tot. Per fi teníem aquells maleïts papers, i vet aquí que en Paul els ha donat, com si res.


  –Això potser ha estat una mica precipitat.


  Va deixar caure el cap sobre el coixí.


  –Però en aquell moment vaig tenir la impressió que feia el que tocava.


  Justament perquè en aquell moment s’havia sentit fotudament a prop de la mort. No havia faltat gaire perquè la fulla de l’espasa de Lord Alastairs fes la resta. Però això no ho podia dir a la Lucy de cap de les maneres.


  –Si tinguéssim en Gideon de part nostra, encara hi hauria una oportunitat. Tan bon punt haurà llegit els papers, s’adonarà del que ens importa.


  Esperem-ho.


  –Però ni nosaltres no sabem exactament què diuen els papers! Potser estan encriptats o… i a més, ni tan sols saps què li has donat, a en Gideon –va dir la Lucy–. Lord Alastair et pot haver encolomat qualsevol cosa: factures velles, cartes d’amor, fulls en blanc…


  Ja feia estona que a en Paul se li havia acudit el mateix, però el que havia fet ja estava fet.


  –De vegades convé confiar una mica en les coses tal com van –va murmurar i va desitjar que aquesta expressió també es referís a ell. Més que no pas la idea d’haver donat a en Gideon papers sense valor, el turmentava la sospita que el jove anés directament amb aquells documents a veure el comte de Saint Germain. Això voldria dir que hauria perdut l’únic trumfo que tenia. Però en Gideon havia dit que s’estimava la Gwendolyn, i la manera com ho havia dit era, d’alguna manera… convincent.


  –M’ho ha promès –anava a dir en Paul, però només li va sortir un murmuri inaudible. A més, hauria estat una mentida. Ja no havia pogut sentir la resposta d’en Gideon.


  –Ha estat una idea ben ximple voler col·laborar amb l’Aliança florentina –va sentir que deia la Lucy. Els ulls se li havien tancat. Fos el que fos el que li havia donat el doctor Harrison, feia efecte molt de pressa.


  –Sí, ja ho sé, ja ho sé –continuava la Lucy–, va ser una estúpida idea meva. Hauria valgut més que ens n’haguéssim ocupat directament.


  –Però vosaltres no sou assassins, criatures –va dir Lady Tilney.


  –Que hi ha cap diferència moral entre matar algú directament o bé encarregar-ho a algú altre?


  La Lucy va sospirar profundament, i tot i que Lady Tilney li va replicar amb energia («Noieta, no diguis això! No heu encarregat cap assassinat, només heu transmès un parell d’informacions i prou!»), la seva veu va sonar de sobte inconsolable:


  –Ho hem esguerrat tot, tot el que es pot esguerrar, Paul. D’aquí a tres mesos tindrem tot el temps del món i haurem malgastat els diners de Lady Margret i a sobre haurem complicat massa gent en tot aquest assumpte.


  –Són els diners de Lord Tilney –la va corregir Lady Tilney–. Et quedaries ben parada si sabessis en què malgasta ell els diners. Curses de cavalls i ballarines són el més innocent de tot; la mica que desvio per a la nostra causa, ni se n’adona. I si ho fa, doncs llavors és prou elegant per no esmentar-ho.


  –I jo personalment ho consideraria una pena si no m’haguéssiu ficat en tot aquest assumpte –va assegurar el doctor Harrison amb un somriure satisfet–. Ja havia començat a trobar la vida una mica ensopida. Al capdavall, no et trobes cada dia amb viatgers en el temps que vénen del futur i ho saben tot millor que tu. I entre nosaltres, la manera de dirigir que tenen el senyor de Villiers i Pinkerton-Smythe t’empeny a la rebel·lió clandestina.


  –Absolutament –va dir Lady Tilney–. Aquest Jonathan tan autocomplaent ha amenaçat la seva dona de tancar-la a casa si torna a simpatitzar amb les sufragistes.


  Va imitar una veu masculina rondinaire:


  –I després d’això, què hi haurà? Dret de vot per als gossos?


  –Sí, per això vostè el va amenaçar amb una bufetada –va dir el doctor Harrison–. Almenys aquell va ser un te en què no em vaig avorrir.


  –Però no va anar així. Només li vaig dir que no podia garantir què faria la meva mà dreta si ell es continuava manifestant amb tan poc coneixement de causa.


  –Les paraules exactes van ser: «Si ell continuava mostrant tanta ximpleria» –va corregir el doctor Harrison–. Ho sé segur, perquè em va fer molta impressió.


  Lady Tilney va riure i va allargar el braç al metge.


  –L’acompanyo a la porta, doctor Harrison.


  En Paul va intentar obrir els ulls i incorporar-se, per donar les gràcies al metge. No va aconseguir ni una cosa ni l’altra.


  –Mmsxx… gxies –va mastegar amb un últim esforç.


  –Què redimonis hi havia en aquella potinga que li ha donat? –va dir la Lucy cridant al doctor Harrison.


  Ell es va girar quan ja era a la porta.


  –Només un parell de gotes de morfina. Del tot inofensiu.


  En Paul ja no va sentir el xiscle de fúria de la Lucy.


  
    Dels Annals dels Guardians


    30 de març de 1916


    Contrasenya del dia:


    «Potius sero quam numquam»


    (Livi)

  


  
    Com que, d’acord amb les nostres fonts d’informació secretes, és d’esperar que Londres torni a ser objecte d’atacs aeris dels esquadrons alemanys, hem decidit d’actuar segons el nivell u del protocol de seguretat. El cronògraf serà col·locat, en una hora indeterminada, a la sala dels documents, i Lady Tilney, el meu germà Jonathan i jo elapsarem junts des d’allà per tal de limitar a tres hores el temps que s’hi ha de dedicar cada dia. Els viatges al segle XIX no haurien de representar cap problema en aquesta sala; en els darrers temps, amb prou feines s’hi ha estat ningú i en els Annals no consta cap visita del futur, cosa que fa suposar que la nostra presència no va ser mai notada.


    Tal com era d’esperar, Lady Tilney es va manifestar contrària a canviar els seus costums habituals i, en paraules seves, «no podia trobar cap mena de lògica en la nostra argumentació», però a l’últim es va haver de sotmetre a la decisió del nostre Gran Mestre. En temps de guerra, les mesures excepcionals són necessàries.


    Aquesta tarda, elapsar a l’any 1851 ha resultat sorprenentment tranquil, potser perquè la meva sol·lícita esposa ens havia donat el seu incomparable pastís per al te i perquè hem evitat temes com el dret de vot de les dones, recordant els debats encesos d’altres ocasions. Lady Tilney ha lamentat, però, que no poguéssim anar a l’exposició universal de Hyde Park; ara bé, com que aquest cop compartíem el mateix sentiment, la conversa no ha acabat en una disputa. Tanmateix, quan ha proposat de passar el temps jugant a pòquer a partir de demà, ha tornat a posar en evidència el seu vessant excèntric.


    El temps avui: lleuger plugim, temperatura primaveral de 16 graus centígrads.

  


  Informe: Timothy de Villiers, Cercle Intern
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  La punta de l’espasa apuntava directament al meu cor i els ulls del meu assassí eren com forats negres que amenaçaven d’engolir tot el que se li acostés massa. Sabia que no me’n podria escapar. Amb esforç, vaig intentar fer un parell de passes enrere.


  L’home em va seguir.


  –Esborraré de la faç de la terra allò que no és volgut per Déu! La teva sang xoparà la terra!


  Jo tenia a la punta de la llengua almenys dues respostes directes per a aquestes paraules pronunciades amb un ronc patètic («Xopar la terra? Com diu? Però si aquí hi havia rajoles!»), però de tan pànic no em va sortir res dels llavis. A més, l’home no feia pas cara de saber apreciar el meu humor en aquesta situació. Si és que sabia apreciar cap mena d’humor.


  Vaig fer una altra passa enrere, mig ensopegant, i amb l’esquena em vaig donar un cop contra una paret. El meu contrincant va esclafir una riallada. Bé, doncs, potser sí que tenia humor, però d’una altra mena que jo.


  –Ara moriràs, dimoni! –va exclamar, i em va clavar l’espasa al pit sense més compliments.


  Amb un crit vaig saltar. Estava xopa de suor i em feia mal el cor, com si realment l’hagués traspassat una fulla de ganivet. Quin somni tan nefast. Però… m’estranyava de debò?


  Els esdeveniments de la vigília –i dels dies anteriors– no convidaven pas a arraulir-se plàcidament sota els llençols i dormir el son dels justos. Més aviat resultava que uns quants pensaments no desitjats em pul·lulaven pel cap com plantes carnívores a la selva. «En Gideon només ho ha fet veure. No m’estima.»


  «Probablement no deu haver d’esforçar-s’hi gaire perquè se li rendeixin totes les noies», sentia la veu profunda i suau del comte de Saint Germain, una vegada i una altra. I «res no es més fàcil de calcular que la reacció d’una dona enamorada».


  Això mateix, i com reacciona una dona enamorada quan descobreix que li han mentit i l’han manipulada? Correcte: telefona durant hores i hores a la seva millor amiga i després es queda asseguda a les fosques i es pregunta per quins set sous ha hagut de fixar-se en aquell paio, mentre que al mateix temps plora d’enyorament com una magdalena… en realitat sí que era fàcil de calcular.


  Les xifres il·luminades del despertador que tenia al costat del llit indicaven les 3.10, cosa que volia dir que devia haver aclucat els ulls i fins i tot que havia dormit més de dues hores. I algú –la meva mare?– devia haver entrat i em devia haver tapat, ja que només recordava que m’havia assegut al llit amb les cames encongides i que havia escoltat els batecs massa ràpids del meu cor.


  Per cert, era curiós que un cor trencat pogués bategar encara.


  –La sensació que tinc és que el meu cor consisteix només en estelles vermelles i punxegudes que m’esquincen des de dintre i em fan sagnar! –havia intentat explicar així l’estat del meu cor a la Leslie (d’acord, sona com a mínim tan patètic com allò del paio ronc del meu somni, però de vegades la veritat és, com dir-ho… cursi). I la Leslie, compassiva, havia dit:


  –Sé exactament com et sents. Quan en Max va tallar amb mi, jo també em pensava, al principi, que em moriria de pena. I que tindria múltiples fallides de diversos òrgans. Perquè en aquesta manera de parlar hi ha alguna cosa de veritat: l’amor afecta els ronyons, ataca l’estómac, trenca el cor, oprimeix el pit i… com si diguéssim… et pica com una mosca… Però, en primer lloc, acaba passant, en segon lloc, l’assumpte no és pas tan desesperat com et sembla, i en tercer lloc, el teu cor no és de vidre.


  –Pedra, no vidre –la vaig corregir entre sanglots–. El meu cor és una pedra preciosa que en Gideon ha trencat en mil bocins, igual que en la visió de la tia Maddy.


  –Sona molt guai, així, però no! En realitat, els cors estan fets d’un material completament diferent. Em pots ben creure.


  La Leslie es va escurar el coll i el to va esdevenir solemne, com si em revelés el secret més gran de tota la història del món.


  –Es tracta d’un material molt més resistent, irrompible i sempre modelable de nou. Fabricat a partir d’una recepta secreta.


  Una altra vegada es va escurar el coll, com per augmentar el suspens. Vaig retenir l’alè sense voler.


  –Com massapà! –va revelar la Leslie.


  –Massapà? –per un breu moment vaig deixar de sanglotar i no vaig poder evitar somriure.


  –Sí, massapà! –va repetir la Leslie amb una serietat mortal–. Del bo, del que té molta proporció d’ametlla.


  Gairebé esclafeixo de riure. Però llavors vaig recordar altre cop que era la noia més desgraciada de tot el món i vaig dir, ensumant els mocs:


  –Si és així, llavors en Gideon ha mossegat un tros del meu cor! I també ha rosegat tota la xocolata del voltant. Hauries hagut de veure quina cara feia quan…


  Abans de poder tornar a començar des del principi, la Leslie va fer un sospir perceptible.


  –Gwenny, em sap molt de greu dir-t’ho, però les teves lamentacions no serveixen de res. Has de parar d’una vegada!


  –No ho faig a posta –li vaig assegurar–. Em surt així de dintre. Durant un moment era la noia més feliç del món i de sobte em diu que…


  –Molt bé, en Gideon s’ha portat com un carallot –em va interrompre de seguida la Leslie–. Tot i que tampoc no s’entén per què. Vull dir, i què? Per què les noies enamorades han de ser més fàcils de guiar? Jo diria que més aviat és el contrari. Les noies enamorades són com bombes de rellotgeria retardades. Mai no se sap què poden fer. Ves que en Gideon i el seu amic masclista, el comte, no hagin fet una pífia colossal.


  –Jo em creia de debò que m’estimava. Que ho hagi fet veure d’aquesta manera, és tan…


  Mesquí? Cruel? No hi havia cap paraula que expliqués prou bé els meus sentiments.


  –Ai, tresor!, en altres circumstàncies t’hauria deixat nedar en la desgràcia durant setmanes. Però ara no t’ho pots permetre, així de clar. Necessites l’energia per a altres coses. Per sobreviure, per exemple.


  La veu de la Leslie sonava molt seriosa, en comptes del que era habitual.


  –Au, doncs, fes el favor de dominar-te!


  –És el mateix que m’ha dit en Xemèrius, abans de sortir esperitat i deixar-me sola.


  –Aquest petit monstre invisible té raó! Hem de mantenir el cap clar i relacionar tots els fets. Ecs, què és això? Espera’t, vaig a obrir la finestra, en Bertie ha tornat a deixar anar un dels seus terribles pets tòxics… maleït gos! On m’havia quedat? Ah, sí, això mateix, hem de descobrir el que el teu avi va amagar a casa vostra.


  El to de veu de la Leslie es va fer una mica més agut.


  –En Raphael ha resultat força útil, diria jo. Potser no és tan talòs com sembla.


  –Com et sembla a tu, deus voler dir.


  En Raphael era el germà petit d’en Gideon, que des de feia poc anava a la nostra escola. Havia descobert que l’enigma que m’havia deixat el meu avi consistia en coordenades geogràfiques. Aquestes ens havien portat directament fins a casa.


  –Tinc una gran curiositat per saber fins a quin punt en Raphael pesca alguna cosa de tots aquests secrets dels Guardians i dels viatges en el temps d’en Gideon.


  –Probablement més del que ens podem imaginar –va dir la Leslie–. En tot cas, no s’ha empassat del tot la meva excusa, quan li he dit que els jocs de misteri eren l’última moda a Londres. Però ha estat prou llest per no fer preguntes.


  Aquí va fer una petita pausa.


  –Té uns ulls força macos.


  –I tant.


  Els ulls eren força macos, cosa que em va fer recordar que en Gideon tenia exactament els mateixos. Verds i envoltats de pestanyes espesses i fosques.


  –No vull dir que m’impressionin gens ni mica, només és una constatació…


  «M’he enamorat de tu.» En Gideon ho havia dit ben seriosament i mirant-me directament als ulls. I jo li havia tornat la mirada i me l’havia cregut paraula per paraula! Les llàgrimes van tornar a caure i amb prou feines podia sentir el que deia la Leslie.


  – …però confio que és una carta llarga o una mena de diari en què el teu avi t’explica tot allò que els altres t’amaguen, i una mica més i tot. Llavors no haurem d’anar a les palpentes i podrem muntar un bon pla una vegada per totes.


  Uns ulls així haurien d’estar prohibits. O s’hauria de promulgar un decret perquè nois amb uns ulls tan bonics no poguessin circular sense ulleres de sol. Llevat que tinguessin, per compensar, orelles de pàmpol gegants o una cosa així…


  –Gwenny? Que ja tornes a somicar?


  Ara la Leslie sonava igual que la senyora Counter, la nostra professora de geografia, quan algú li deia que quina llàstima que s’hagués deixat els deures.


  –Tresor, això no és gens bo! Has de deixar de remenar el punyal del drama a dintre teu una vegada i una altra! Necessitem…


  – …un cap clar! Tens raó.


  Encara que em va costar molt d’esforç, vaig intentar expulsar del cap els records dels ulls d’en Gideon i introduir una mica de confiança en la veu. Ho devia a la Leslie. Al capdavall, era l’única que des de feia dies em donava suport sense recança ni retrets. Abans que pengés, li havia de dir també que estava molt contenta de tenir-la (encara que em vaig tornar a posar a plorar una mica, però aquest cop era d’emoció).


  –I jo també! –em va assegurar la Leslie–. Mira que en seria d’avorrida, la vida sense tu.


  Quan va penjar faltava poc per a mitjanit i és veritat que jo m’havia sentit millor durant un parell de minuts, però ara, a les tres i deu, m’hauria agradat tornar-li a trucar i repassar-ho tot una altra vegada.


  No sóc gaire donada a les lamentacions, per naturalesa, però era la primera vegada a la meva vida que tenia penes d’amor. Penes d’amor autèntic, em refereixo. De la mena que fan mal de debò. Totes les altres coses quedaven en un segon pla. Fins i tot la supervivència esdevenia un tema secundari. Per ser sincers del tot: la idea de morir no era tan desagradable, en aquell moment. Al capdavall, no seria la primera que morís d’un cor trencat, em trobava en una excel·lent companyia: la Sireneta, Julieta, Pocahontas, la dama de les Camèlies, Madame Butterfly, i ara també jo, la Gwendolyn Shepherd. El bo era que em podia estalviar el numeret del punyal (dramàtic), perquè em sentia tan desgraciada que segur que estava tísica, que era una manera de morir molt més pintoresca. Jauria al llit pàl·lida i bonica com la Blancaneu, amb els cabells escampats sobre el coixí. En Gideon s’agenollaria al meu costat i lamentaria amargament el que havia fet, mentre jo exhalaria les meves últimes paraules…


  Però abans havia d’anar urgentment al lavabo.


  Una tisana de menta amb molt de sucre i llimona era, per a la nostra família, una mena de remei universal contra les penes, i n’havia begut una tetera sencera. A la mare no se li havia pas escapat que no em trobava bé quan vaig entrar per la porta. Que se n’adonés no era cap prodigi, ja que jo devia semblar un conillet albí, de tant plorar. Segur que no hauria acceptat que li expliqués que durant la tornada en cotxe des del quarter general dels Guardians fins a casa havia hagut de pelar cebes a la limusina, que era l’excusa que m’havia suggerit en Xemèrius.


  –Que t’han fet res, aquests maleïts Guardians? Què ha passat? –m’havia preguntat, i havia aconseguit l’obra mestra de semblar alhora compassiva i monstruosament furiosa–. Mataré en Falk, si…


  –Ningú no m’ha fet res, mare –m’havia afanyat a assegurar–. I no ha passat res.


  –Et penses que et creurà? Per què no li has dit allò de les cebes? Mai no em fas cas.


  En Xemèrius va picar amb l’urpa a terra. Era un petit dimoni d’una gàrgola de pedra, amb orelles grosses, ales de ratpenat, una llarga cua de drac plena d’escates i dues petites banyes sobre un cap que semblava el d’un gat. Malauradament, només era la meitat de simpàtic del que semblava, i malauradament tampoc ningú, tret de mi, no podia sentir les seves poca-soltades i contestar-li amb les sortides de to que es mereixia. Per cert, això que des de molt petita pogués veure dimonis de gàrgola i altres esperits, i parlar-hi, era només una de les qualitats estranyes amb què em tocava conviure. L’altra era encara més estranya i només feia dues setmanes que n’estava al corrent, a saber, que formava part d’un cercle –secret!– de dotze viatgers en el temps i que cada dia, durant un parell d’hores, havia de retrocedir a algun lloc del passat. En realitat, la maledicció, perdó, el do, de viatjar en el temps hauria hagut de correspondre a la meva cosina Charlotte, a qui esqueia molt més, però de fet s’havia constatat que la ximple era jo. Cosa que ja m’hauria hagut de quedar clar abans, perquè sempre em tocava el rebre a mi, vull dir en sentit figurat, és clar. Quan per Nadal fèiem l’amic invisible, jo era la que treia el paperet amb el nom de la mestra i –sisplau, què és el que li pots regalar, a la teva mestra?–, si tenia entrades per a un concert, segur que em posava malalta (el mateix em passava també durant les vacances) i si volia empolainar-me més del compte, em sortia un gra al mig del front tan gros com un tercer ull. Potser sí que, en un primer moment, els viatges en el temps no es poden comparar amb un gra al front i potser sí que fins i tot semblen dignes d’enveja i un fet divertit i tot, però no ho són pas. Més aviat són empipadors, irritants i perillosos. I no oblideu això: si no hagués heretat aquest punyeter do, mai no hauria conegut en Gideon, cosa que vol dir que el meu cor, tant si és de massapà com si no, encara estaria sencer. Aquest carallot era també un dels dotze viatgers del temps. Un dels pocs que encara viuen. Els altres només me’ls podia trobar en el passat.


  –Has plorat –havia constatat la meva mare, sense dir res més.


  –Ho veus? –havia exclamat en Xemèrius–. Ara t’espremerà com una llimona i no et perdrà de vista ni un segon, i tot allò de la recerca del tresor d’aquesta nit se n’ha anat en orris.


  Li havia fet una ganyota per indicar-li que aquesta nit segur que no tindria cap ganes d’anar a la recerca de cap tresor. Vull dir, que vaig fer el que es fa amb amics invisibles quan no tens ganes que els altres et prenguin per boja si et senten parlar amb l’aire.


  –Digues que has provat com funciona l’esprai de pebre i que t’has ruixat els ulls per equivocació –havia grallat l’aire.


  Però jo estava massa esgotada per mentir. Havia mirat la mare amb ulls humits i havia intentat explicar-li la veritat, ras i curt. I amb llacunes.


  –És que… no em trobo bé perquè… coses de noies, saps?


  –Ai, tresor…


  –Quan telefoni a la Leslie em trobaré millor, segur.


  Amb gran estupefacció meva i d’en Xemèrius, la mare s’havia donat per satisfeta amb aquesta explicació. M’havia fet una tisana, m’havia deixat la tetera sobre la tauleta de nit, juntament amb la meva tassa preferida de piquets, m’havia acaronat el cap i m’havia deixat en pau. Fins i tot havia prescindit de les indicacions de temps habituals («Gwen!, ja són les deu tocades, ja fa més de quaranta minuts que ets al telèfon! Ja us veureu demà a l’escola!»). De vegades era veritat que era la millor mare del món.


  Amb un sospir vaig posar d’una revolada les cames per sobre de la vora del llit i vaig caminar maldestra en direcció al bany. Una brisa gelada em va fregar.


  –Xemèrius? Ets tu? –vaig preguntar a mitja veu i vaig buscar l’interruptor a les palpentes.


  –Depèn –En Xemèrius es gronxava cap per avall del llum del passadís i va parpellejar amb la claror–. Només si no et tornes a transformar en una font domèstica!


  Em va imitar estrafent la veu, que es va tornar aguda i plorosa, em sap greu haver de dir que ho encertava força. «I llavors ell ha dit que no tinc ni idea de què parles i llavors jo he dit sí o no i ell ha dit sí, però sisplau deixa de plorar.» Va sospirar teatralment.


  –Les noies són les persones més estressants que hi ha, de debò. Vénen just després dels funcionaris d’hisenda jubilats, de les venedores de botigues de mitges i dels presidents d’associacions de jardins petits.


  –No et puc garantir res.


  Vaig dir-ho baixet, perquè la resta de la meva família no es despertés.


  –El millor és que no parlem de tu-ja-saps-qui, perquè si no… bé… podria ser que la font domèstica tornés a brollar.


  –Jo tampoc no podria suportar sentir el seu nom un altre cop. Fem alguna cosa de profit, per una vegada? Com per exemple buscar un tresor?


  Dormir potser hauria estat una cosa de profit, però per desgràcia ja tornava a estar ben desvetllada.


  –El que és per mi, podem començar a buscar. Però abans haig d’anar a deixar el te.


  –Eh?


  Vaig assenyalar la porta del bany.


  –Ah, ja –va dir en Xemèrius–. T’espero aquí.


  En mirar-me al mirall vaig veure que feia una cara força millor del que m’esperava. Malauradament no hi havia ni rastre de tisi. Com a molt, les parpelles estaven una mica inflades, com si m’hagués posat una mica massa d’ombra d’ulls de color rosa.


  –On has estat tot aquest temps, Xemèrius? –li vaig preguntar en tornar al passadís–. Per casualitat, no devies ser a casa de…?


  –De qui?


  En Xemèrius va fer cara d’enfadat.


  –Que potser em preguntes per aquell el nom del qual no pot ser pronunciat?


  –Mm… sí.


  M’hauria agradat molt saber què havia fet en Gideon aquell vespre. Com tenia la ferida del braç? I potser havia parlat de mi amb algú? Una cosa així com: «Tot és un gran malentès. És clar que m’estimo la Gwendolyn. Mai no he fingit res davant d’ella.»


  –Ah no, ah no, no m’enxamparàs.


  En Xemèrius va obrir les ales i va aletejar fins a terra. Assegut davant meu, m’arribava tot just al genoll.


  –Però no me’n vaig anar. Em vaig dedicar a escorcollar aquesta casa a fons. Si algú pot trobar aquest tresor, sóc jo. D’entrada, perquè ningú de vosaltres no està en condicions de travessar les parets. O de remenar els calaixos de la calaixera de la teva àvia sense que l’enxampin.


  –Algun avantatge ha de tenir això de ser invisible –li vaig dir i vaig evitar d’indicar-li que en Xemèrius no podia remenar res, perquè amb les seves urpes de fantasma no podia ni tan sols obrir un calaix. Cap esperit dels que havia conegut fins aleshores no estava en condicions de moure objectes. La majoria no aconseguia de provocar ni un corrent d’aire fred.


  –Però, ja saps que no busquem cap tresor, sinó només una pista del meu avi, que ens ha de servir d’ajuda?


  –Aquesta casa està ben plena de galindaines que passarien per un tresor. Per no dir res de tots els possibles amagatalls –va continuar dient en Xemèrius, sense torbar-se–. Les parets del primer pis estan, en part, construïdes amb doble envà, i entremig hi ha passadissos que segur que no van destinats a persones amb el cul gros, de tan estrets com són.


  –De debò? –Mai no havia descobert cap passadís d’aquests–. I com s’hi entra?


  –A la majoria de sales, les portes estan empaperades per sobre, però encara hi ha una entrada a l’armari encastat de la teva àvia i una altra darrere del bufet massís del menjador. I n’hi ha una a la biblioteca, amagada darrere d’una llibreria giratòria, a la manera clàssica. A més, des de la biblioteca hi ha també un accés a l’escala del pis del senyor Bernhard i un altre que puja fins al segon pis.


  –Cosa que explica per què el senyor Bernhard sempre apareix del no-res –vaig murmurar.


  –Això no és tot: al forat de la gran llar de foc, a la paret mitgera amb el número 83, hi ha una escala que puja fins a la teulada. Ja no es pot accedir al forat des de la cuina, perquè la llar està tapiada, però a l’armari de la paret al final del passadís del primer pis hi ha una portella prou gran per al Pare Noel. O per al vostre llòbrec majordom.


  –O per a l’escura-xemeneies.


  –I què me’n dius del soterrani! –En Xemèrius va fer com si no hagués sentit la meva interrupció–. Els veïns ja saben que hi ha una porta secreta que du a casa seva? I que a sota del seu soterrani encara hi ha un altre soterrani? Per cert, és important no tenir por de les aranyes si hi vols buscar res, allà baix.


  –Llavors val més que busquem en una altra banda –vaig dir ràpidament, oblidant-me que havia de parlar en veu baixa.


  –Si sabéssim què busquem seria més fàcil, és clar.


  En Xemèrius es gratava la barbeta amb la pota del darrere.


  –En el fons, podria ser tot: el cocodril dissecat dels baixants, l’ampolla de whisky escocès darrere dels llibres, a la biblioteca, el feix de cartes al calaix secret de l’escriptori de la teva bestia, la caixa que hi ha en una cavitat del mur…


  –Una caixa en una cavitat del mur? –el vaig interrompre. I què eren els baixants?


  En Xemèrius va assentir.


  –Oh, em sembla que has despertat el teu germà.


  Em vaig girar. El meu germà de dotze anys, en Nick, era a la porta de la seva habitació i es passava les dues mans pels cabells rojos embullats.


  –Amb qui parles, Gwenny?


  –És plena nit –vaig murmurar–. Torna-te’n a dormir, Nick.


  En Nick em va mirar indecís i vaig veure literalment com es desvetllava de segon en segon.


  –Què és això d’una caixa al mur?


  –Volia… volia buscar-la, però em sembla que és millor que m’esperi fins que sigui de dia.


  –Ximpleries! –va dir en Xemèrius–. A les fosques hi veig com… diguem, com una òliba. A més, no sé com t’ho faràs per escorcollar la casa quan tots estiguin desperts. Llevat que vulguis tenir més companyia.


  –Tinc una llanterna –va dir en Nick–. Què hi ha a la caixa?


  –No ho sé del cert –vaig reflexionar un moment–. Probablement alguna cosa de l’avi.


  –Oh –va dir en Nick, amb interès–. I on dius que s’amaga, la caixa?


  Vaig mirar en Xemèrius amb aire d’interrogació.


  –L’he vista en un lateral del passadís secret, darrere l’home gras i barbut a cavall –va dir en Xemèrius–, però qui amaga secrets… vull dir… tresors en un vulgar cofre? Crec que el cocodril és molt més suggeridor. Qui sap amb què l’hauran farcit? Sóc del parer que l’hem d’esventrar.


  Com que jo ja havia fet la coneixença del cocodril, feia temps, hi vaig estar en contra.


  –Primer buscarem aquesta caixa. Això d’una cavitat no sona pas malament.


  –Quin avoooooorriment! –va grallar en Xemèrius–. Potser només és que un dels teus avantpassats hi va amagar el tabac de pipa perquè no el trobessin els seus pares… o….


  Era evident que se li havia acudit una idea que l’havia animat, ja que de cop feia una rialleta.


  – …o els trossos esquarterats d’una minyona de servei mal educada!


  –La caixa és al passadís secret que hi ha al darrere del quadre del rerebesoncle Hugh –vaig explicar a en Nick–. Però…


  –Vaig a buscar la meva llanterna de seguida!


  El meu germà ja s’havia girat.


  Vaig sospirar.


  –Per què tornes a sospirar? –En Xemèrius va posar els ulls en blanc–. No farà cap mal, que vingui.


  Va obrir ben amples les ales.


  –Faré la meva ronda de pressa per veure si la resta de la família dorm profundament. No volem pas que ens enxampi la teva tia de nas punxegut quan trobem els diamants.


  –Quins diamants?


  –Pensa en positiu! –En Xemèrius ja se n’anava amb un batec d’ales–. Què t’estimaries més? Diamants o les restes putrefactes de la minyona mal educada? Tot és qüestió d’actitud. Ens trobarem davant de l’oncle gras amb el tatano.


  –Que parles amb un fantasma?


  En Nick ja tornava a ser darrere meu, va apagar el llum del passadís i va encendre la llanterna.


  Vaig assentir. En Nick mai no havia qüestionat que jo pogués veure efectivament fantasmes, ben al contrari. Quan tenia quatre anys –jo en tenia vuit– m’havia defensat amb vehemència cada vegada que algú no em creia. Per exemple, la tia Glenda. Ens barallàvem cada vegada que venia amb nosaltres a Harrods i jo parlava amb el porter, el senyor Grizzle, el de l’uniforme tan maco. Com que el senyor Grizzle ja feia cinquanta anys que era mort, ningú no podia acabar d’acceptar que jo em parés i comencés a parlar dels Windsor (el senyor Grizzle era un defensor abrandat de la reina) i del juny tan humit (el temps era el segon tema preferit del senyor Grizzle). Algunes persones reien, d’altres trobaven «divines» les fantasies de les criatures (i ho subratllaven esbullant-me els cabells), d’altres es limitaven a brandar el cap, però ningú no s’exaltava tant com la tia Glenda. Profundament afectada, intentava arrossegar-me, rondinava si jo clavava els peus a terra, deia que havia de prendre exemple de la Charlotte (que, dit sigui de passada, llavors ja era tan perfecta que no portava ni una agulla de monyo fora de lloc) i, el més denigrant de tot, m’amenaçava de deixar-me sense postres. Però, tot i que complia les seves amenaces (i a mi m’agradaven les postres de tota mena, fins i tot la compota de pomes), no tenia cor per passar de llarg davant del senyor Grizzle. Cada cop en Nick intentava ajudar-me, suplicant a la tia Glenda que em deixés en pau, que el senyor Grizzle no tenia ningú amb qui xerrar, i cada cop la tia Glenda el deixava fora de combat, amb molta traça, tot dient-li, dolça com la mel:


  –Ai, Nick, petitó, quan entendràs d’una vegada que la teva germana només vol atraure l’atenció? No hi ha fantasmes! Que potser en veus cap, per aquí?


  En Nick, trist, sempre havia hagut de dir que no amb el cap, i la tia Glenda podia riure triomfalment. El dia que va decidir de no endur-se’ns mai més amb ella a Harrods, en Nick havia canviat de tàctica, per sorpresa. Menut i rodonet de galtes com era (ai, era tan bufó quan era petit, i tan encantador sentir com menjava «zopez»!), s’havia plantat davant de la tia Glenda i li havia dit cridant:


  –Saps què m’acaba de dir el senyor Grizzle, tia Glenda? M’ha dit que ets una bruixa dolenta i futada!


  No cal dir que el senyor Grizzle mai no havia dit res d’això (era massa ben educat i la tia Glenda una molt bona clienta), però la meva mare havia expressat alguna cosa semblant la vigília al vespre. La tia Glenda havia premut fortament els llavis i havia seguit endavant, orgullosa, amb la Charlotte agafada de la mà. Després, a casa, hi havia hagut una espantosa discussió amb la mare (la mare estava furiosa perquè vam haver de tornar a casa sols i la tia Glenda havia deduït, amb claredat meridiana, que això de la bruixa frustrada provenia de la boca de la seva germana) i el final de tot va ser que mai més no vam poder anar de compres amb la tia Glenda. Encara avui fem servir de bona gana la paraula futada.


  Quan vaig ser més gran vaig deixar d’explicar a tothom que podia veure coses que els altres no veien. És el més assenyat que pots fer si no vols que et prenguin per boja. Només podia ser sincera amb els meus germans i amb la Leslie, ells sí que em creien. En el cas de la mare i de la bestia Maddy, no n’estava del tot segura, però almenys no es reien mai de mi. Com que la tia Maddy, de tant en tant, tenia visions estranyes, sabia probablement molt bé com et sents quan ningú no et creu.


  –És simpàtic? –va xiuxiuejar en Nick. El feix de llum de la llanterna ballava sobre els graons.


  –Qui?


  –Ves, el fantasma.


  –D’aquella manera –vaig murmurar, fidel a la veritat.


  –I quin aspecte té?


  –Força encantador. Però es pensa que és perillós.


  Mentre ens esmunyíem de puntetes escales avall fins al segon pis, on vivien la tia Glenda i la Charlotte, vaig intentar descriure en Xemèrius tan bé com vaig poder.


  –Súper –va murmurar en Nick–. Una mascota invisible! Quina enveja!


  –Mascota! No ho diguis mai, sobretot davant d’en Xemèrius!


  Gairebé esperava sentir roncar la meva cosina a través de la porta de l’habitació, però, és clar, la Charlotte no roncava, tampoc. Les persones perfectes no fan sorollets desagradables quan dormen. És «futant».


  Mig pis més avall, el meu germà va badallar i jo vaig sentir-me culpable d’un plegat.


  –Escolta, Nick, són dos quarts de quatre de la matinada i després tens escola. La mare em matarà si descobreix que no et deixo dormir.


  –No estic gens ni mica cansat! I ets molt mala persona, si vols continuar sense mi! Què va amagar, l’avi?


  –No en tinc ni idea, potser un llibre en què m’ho explica tot. O almenys una carta. L’avi era Gran Mestre dels Guardians. Estava informat amb tot detall de mi i d’aquesta ximpleria dels viatges en el temps i també sabia que no era la Charlotte la que havia heretat el gen. Perquè jo personalment l’havia anat a trobar en el passat i l’hi havia explicat.


  –Quina sort –va mormolar en Nick i va afegir, quasi avergonyit–: Per ser sincer, amb prou feines me’n recordo. Només sé que sempre estava de bon humor i que no era gens estricte, ben al contrari de Lady Arista. A més, sempre feia olor de caramel i d’alguna cosa molt especiada.


  –Era el seu tabac de pipa… compte!


  Vaig ser just a temps d’atrapar en Nick. Tot xerrant, havíem deixat enrere el segon pis, però de camí cap al primer hi havia un parell de graons en mal estat que trontollaven amb greu perill. Les incursions nocturnes a la cuina que havia fet durant anys m’havien de comportar al capdavall alguna mena d’aprenentatge. Vam esquivar els graons i vam arribar finalment davant del retrat del rerebesoncle Hugh.


  –Molt bé. Som-hi, doncs.


  En Nick va il·luminar la cara del nostre avantpassat amb la llanterna.


  –Mira que dir-li Fat Annie al seu cavall! L’animal és prim com un espàrrec, i en canvi ell sembla un porc amb barba!


  –Sí, jo també ho penso.


  Vaig palpar darrere del marc buscant la palanca que posava en funcionament la porta secreta del passadís. Com sempre, s’enganxava una mica.


  –Tots dormen com nadons ben tips.


  En Xemèrius, panteixant, va aterrar al nostre costat, sobre els graons.


  –És a dir, tothom llevat del senyor Bernhard. Deu tenir problemes d’insomni. Però no cal amoïnar-s’hi, no se’ns ficarà pel mig. S’ha refugiat a la cuina amb un plat de salsitxes fredes de pollastre i s’ha posat a mirar una pel·li del Clint Eastwood.


  –Molt bé.


  El quadre va inclinar-se cap endavant amb el grinyol acostumat i va deixar lliure un esvoranc que duia a un parell de graons entre les parets, els quals, al cap de tot just un metre i mig, conduïen a una altra porta. Aquesta porta donava a la cambra de bany del primer pis i, per l’altra banda, era tapada amb un mirall que anava del sostre a terra. En el passat havíem corregut amunt i avall per allí, per divertir-nos (l’atractiu era que mai no es podia saber si algú era dins la cambra de bany en aquell moment), però mai no havíem descobert per a què servia de debò aquell passadís secret. Potser un dels nostres avantpassats havia tingut el caprici de poder desaparèixer de l’excusat en qualsevol moment.


  –I on es troba la caixa, Xemèrius? –vaig preguntar.


  –A l’esquerra. Entre els murs.


  Mig a les fosques, no m’era possible distingir res amb claredat, però sonava com si s’estigués escurant les dents.


  –Això de Xemèrius és un bon embarbussament –va dir en Nick–. Jo li diria Xemi. O Merry. Puc agafar la caixa?


  –És a l’esquerra –li vaig dir.


  –Tu xí que etx un embarbusxament –va dir en Xemèrius–. Xemi o Merry, ja t’agradaria a tu! Provinc d’un llarg llinatge de poderoxosx dimonisx i els noxtres nomx…


  –Escolta, que tens res, a la boca?


  En Xemèrius va escopir i va fer xap-xap amb la llengua.


  –Ara ja no. M’he cruspit aquell colom que dormia a la teulada. Quina nosa que fan les plomes.


  –Però si no pots menjar!


  –No en sap ni un borrall, però pontifica a tort i a dret –va dir en Xemèrius, ofès–. I no em concedeix ni un colomí.


  –No pots menjar cap colom –li vaig repetir–. Ets un fantasma.


  –Sóc un dimoni! Puc menjar tot el que vulgui! Una vegada em vaig cruspir un capellà tot sencer. Amb sotana i coll emmidonat. Per què em mires amb aquesta cara d’incrèdula?


  –Val més que vigilis si ve algú.


  –Ei! Que potser no em creus?


  En Nick ja havia baixat els graons i il·luminava la paret amb la llanterna.


  –No veig res.


  –La caixa és darrere dels totxos. En una concavitat, tros de soca –va dir en Xemèrius–. I no menteixo! Si et dic que m’he cruspit un colom, vol dir que m’he cruspit un colom.


  –És en una cavitat darrere dels totxos –vaig informar en Nick.


  –Però no n’hi ha cap que balli, pel que sembla.


  El meu germà petit es va agenollar a terra i va prémer la mà contra els totxos, provant-los.


  –Ei, hola hola, que parlo amb tu! –va dir en Xemèrius–. Que potser m’ignores, sac de gemecs?


  Com que no responia, va cridar:


  –Molt bé, era un colom fantasma! Però ve a ser el mateix.


  –Colom fantasma! No em facis riure. Fins i tot si hi hagués coloms fantasmes, i no n’he vist mai cap, no te’ls podries cruspir: els fantasmes no es poden matar els uns als altres.


  –Aquests totxos estan més forts que una bomba –va observar en Nick.


  En Xemèrius va ensumar, irritat.


  –En primer lloc, els coloms també poden decidir, de tant en tant, romandre a la terra com a fantasmes, vés a saber per què. Potser tenen comptes pendents amb algun gat. En segon lloc, fes el favor d’explicar-me com pots distingir un colom fantasma dels altres! I en tercer lloc: si me’ls cruspeixo, se’ls acaba la vida de fantasmes, perquè no sóc un fantasma qualsevol, sinó –i no sé quantes vegades t’ho he dit, ja– un dimoni! Pot ben ser que al vostre món no hi pugui fer gaires coses, però en el món dels esperits sóc un peix força gros. Quan ho entendràs d’una vegada?


  En Nick s’hi va ficar un altre cop i va donar uns quants cops a la paret.


  –Res, no hi ha res a fer.


  –Xxxxt! Calla!, crides massa.


  Vaig treure el cap del passadís i em vaig mirar en Xemèrius amb cara de retret.


  –Molt bé, fantàstic, tu, peix gros. I ara què?


  –Què vols dir? Jo no he dit ni una paraula sobre totxos que estiguessin fluixos.


  –Com vols que hi entrem, doncs?


  La resposta «amb martell i escarpa» era aclaridora. Ara bé, no va ser en Xemèrius qui la va donar, sinó el senyor Bernhard. Vaig quedar-me clavada de l’ensurt. Era allà, dret, només un metre per damunt meu. Mig a les fosques vaig poder veure relluir les ulleres d’òliba amb muntura d’or, i les dents. Era possible que estigués rient?


  –Ai, merda!


  En Xemèrius va escopir, d’excitació, un glop d’aigua sobre la catifa de l’escala.


  –Deu haver inhalat les salsitxes. O la pel·lícula era un cagalló. Ja no et pots fiar ni d’en Clint Eastwood.


  Per desgràcia, jo era incapaç de pronunciar res més que:


  –C-c-com?


  –Una escarpa i un martell serien adients –va repetir el senyor Bernhard amb una calma total–. Però proposo que deixin aquesta empresa per a més tard. Només per tal de no destorbar el repòs nocturn dels altres inquilins, si ara treuen el cofre de l’amagatall. Ah, vet aquí també el senyoret Nick.


  Ens va mirar a la llum de la llanterna d’en Nick, sense parpellejar.


  –Descalços! S’encostiparan!


  Ell portava sabatilles i un barnús elegant amb un monograma brodat. W. B. (Walter? Willy? Wigand? Per a mi, el senyor Bernhard sempre havia estat un home sense nom de pila.)


  –Com sap vostè que busquem una caixa? –va preguntar en Nick. El to de veu era força inquisitiu, però pels ulls oberts de bat a bat podia endevinar que estava tan espantat i desconcertat com jo.


  El senyor Bernhard es va posar bé les ulleres.


  –Doncs, m’ho suposo, perquè jo vaig amagar personalment aquesta… d’això… aquesta caixa a la paret. És un cofre amb incrustacions de marqueteria molt valuoses, una antiguitat de començament del segle XVIII, que va pertànyer al seu avi.


  –I què hi ha a dintre? –vaig preguntar, quan vaig tornar a ser capaç de parlar.


  El senyor Bernhard em va mirar amb reprovació.


  –Per descomptat que no em corresponia pas preguntar-ho. Vaig amagar aquí el cofre per encàrrec del seu avi.


  –Això no m’ho empasso –va dir en Xemèrius emmurriat–. Si fica el seu nas xafarder pertot arreu! I s’esmuny quan et penses que el tens segur amb un fotimer de salsitxes de pollastre. Però tot això és culpa teva, incrèdula font domèstica! Si no m’haguessis obligat a mentir, no ens hauria pogut sorprendre, aquest fugitiu senil dels llits!


  –Per descomptat que els ajudaré amb molt de gust a treure el cofre –continuava dient el senyor Bernhard–, però és preferible fer-ho aquest vespre, quan la seva àvia i la seva tia seran fora en una reunió del Rotary Club per a dames. Per això els proposo que ens n’anem tots al llit, al capdavall, després han d’anar a l’escola.


  –Sí, és clar, i mentrestant ell ens fot la cosa aquesta de la paret –va dir en Xemèrius–. Llavors ens pispa els diamants i ens deixa un parell de nous podrides a dintre de la caixa. Ja m’ho conec.


  –Bajanades –vaig mormolar. Si el senyor Bernhard tingués la intenció de fer-ho, ho hauria pogut fer feia temps, ja que ningú més que ell coneixia l’existència de la caixa. Què punyeta hi devia haver, que l’avi ho hagués fet tapiar a dintre de casa?


  –Per què ens vol ajudar? –va preguntar en Nick, i va expressar sense embuts la pregunta que jo tenia a la punta de la llengua.


  –Perquè sé fer anar molt bé una escarpa i un martell –va dir el senyor Bernhard, i més fluixet va afegir–: I perquè, malauradament, el seu avi no pot ser aquí per fer costat a la senyoreta Gwendolyn.


  De sobte vaig sentir una altra vegada un nus al coll i vaig reprimir les llàgrimes.


  –Gràcies –vaig mormolar.


  –No cantin victòria tan aviat. La clau del cofre es… es va perdre. I no sé si tindré coratge per maltractar una peça tan valuosa amb un trepant.


  El senyor Bernhard va sospirar.


  –Vol dir això que no explicarà res a la nostra mare i a Lady Arista? –va preguntar en Nick.


  –No, si ara se’n van de seguida al llit.


  Un altre cop vaig veure que les seves dents lluïen a la penombra, abans de fer mitja volta i pujar l’escala.


  –Bona nit. Mirin de dormir una mica, encara.


  –Bona nit, senyor Bernhard –vam murmurar en Nick i jo.


  –Vell galifardeu –va dir en Xemèrius–. No us cregueu pas que el perdré de vista, a aquest paio!


  
    
      El cercle de sang troba acompliment,


      la pedra filosofal lliga el que és etern.


      Al vestit de la joventut, força nova creix


      i, en qui porta el conjur, la immortalitat neix.


      Però vigila, quan surti el dotzè estel,


      el destí del terrenal el vol emprèn.


      La joventut es fon, el roure és consagrat


      a caure en el capvespre temporal.


      Només si el dotzè estel arriba a empal·lidir,


      l’àguila assolirà per sempre la seva fi.


      Sàpigues que, turmentat per l’amor, no lluirà l’estel,


      quan se n’anirà a la posta pel seu lliure voler.
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  –Sí?


  La nostra companya de classe Cynthia se’ns havia plantat al davant, amb els braços a la cintura, i ens barrava el pas del primer pis. Els estudiants, que ens havien d’esquivar per la dreta i per l’esquerra, es queixaven de l’embús. A la Cynthia això li era ben igual. Amb els dits jugava amb l’horrible corbata que era part de l’uniforme escolar del Saint Lennox, i tenia una expressió severa.


  –Com m’haig d’imaginar que seran les vostres disfresses?


  El proper cap de setmana era el seu aniversari i ens havia convidat a la seva festa de disfresses anual.


  La Leslie brandava el cap, nerviosa.


  –Saps que cada vegada estàs més trastocada, Cyn? Abans ja eres estranyota, però els darrers temps crides l’atenció de debò. No es pregunta als convidats què es posaran per a la festa!


  –Això mateix! Que no sigui que al final t’hi estiguis tota sola, a la festa!


  Vaig intentar escapolir-me per un costat de la Cynthia. Però va disparar una mà ràpida com el llamp i em va atrapar pel braç.


  –Cada any m’empesco un lema la mar d’interessant i llavors hi ha tot d’esgarriacries que no en fan gens de cas! –va dir–. Me’n recordo del Carnaval dels Animals. De les persones que van aparèixer amb una ploma al cap i asseguraven que anaven de pollastre! Sí, ja pots fer cara de culpable, ja, Gwenny. Sé molt bé de qui va ser la idea.


  –No tothom té una mare que tingui com a hobby fabricar màscares d’elefants de paper maixé –va dir la Leslie, mentre jo, malhumorada, només sabia murmurar «anem». Em vaig aguantar per no dir que la festa de la Cynthia se me’n refotia, en aquell moment. De ben segur que se’m notava que ho pensava.


  La pressió al braç va esdevenir més forta.


  –I us recordeu de la Festa de platja de la Barbie?


  La Cynthia es va estremir en recordar aquella festa –tot sigui dit de passada, tenia raó– i va respirar fondo.


  –Aquesta vegada vull anar sobre segur. Verdeja molt verd, és un lema fantàstic i no permetré que me l’esguerri ningú. Perquè ens entenguem: no n’hi ha prou amb laca d’ungles verda o un mocador verd al coll.


  –T’apartaràs si et faig un ull de vellut? –li vaig rondinar–. El dia de la festa segur que ja serà verd.


  La Cynthia va fer com si no em sentís.


  –Jo, per exemple, aniré d’Eliza Doolittle, una nena victoriana. La Sarah té una disfressa genial de pebrot, tot i que no sé ben bé com s’ho farà si ha d’anar al lavabo. En Gordon anirà de prat on pasturen les oques, disfressat de cap a peus amb gespa artificial.


  –Cyn…


  Malauradament no s’apartava.


  –I la Charlotte es fa fer un vestit especial per una modista. Però la seva disfressa encara és un secret, oi, Charlotte?


  La meva cosina Charlotte, atrapada entre alumnes d’últim curs de primària, intentava quedar-se quieta, però la tropa escolar l’arrossegava escales amunt sense pietat.


  –Bé, no és pas que sigui gaire difícil d’endevinar. Només us dic que és de tul en set tons diferents de verd. I, pel que sembla, apareixeré en companyia del rei Oberon.


  Va haver de dir la darrera frase cridant per damunt l’espatlla. Em mirava i somreia d’una manera curiosa. Ja ho havia fet a l’hora d’esmorzar. Havia estat a punt de llançar-li un tomàquet pel cap.


  –Charlotte, maca! –va dir la Cynthia, contenta–. Va de verd i amb companyia masculina. Són els meus convidats preferits.


  La companyia masculina de la Charlotte no devia ser pas… No, de cap manera. En Gideon no es posaria mai unes orelles punxegudes. O sí? Vaig quedar-me mirant la Charlotte, que fins i tot enmig de la gentada es movia com una reina. S’havia lligat els cabells d’un roig lluent en una mena de monyo estil retro i les noies de les classes inferiors se la quedaven mirant amb aquella barreja de rebuig i admiració que només pot provocar l’enveja autèntica. Probablement, demà el pati de l’escola aniria ple de monyos encisadors.


  –O sigui: de què anireu vestides i amb qui vindreu? –va preguntar la Cynthia.


  –De marcianes, oh tu, la millor amfitriona de totes les èpoques! –va contestar la Leslie amb un sospir resignat–. I serà una sorpresa saber qui ens acompanyarà.


  –Oh. Molt bé –La Cynthia em va deixar anar el braç–. Marcianes. No és bonic, però és original. Pobres de vosaltres si canvieu d’opinió.


  Sense acomiadar-se, va posar la proa cap a la propera víctima.


  –Katie! Ei! Detura’t! Parlem de la meva festa!


  –Marcianes? –vaig repetir jo, mentre passava els ulls, com una rutina, pel nínxol en què habitualment es repenjava en James, el fantasma de l’escola. Avui, el nínxol era buit.


  –Ens l’havíem de treure de sobre d’una manera o altra –va dir la Leslie–. Festa! Bah! Qui vols que s’entretingui en una cosa així?


  –He sentit dir festa? Jo hi aniré –el germà d’en Gideon, en Raphael, havia aparegut de sobte darrere nostre i es va ficar com de costum entre les dues, tot esmunyint-se al meu costat i passant el braç per la cintura de la Leslie. S’havia fet un nus a la corbata d’allò més curiós. Per ser més exactes, s’havia fet simplement un nus doble.


  –I jo que em pensava que els anglesos no teníeu gaire interès per les festes! Quan penses en l’hora que tanquen els pubs!


  La Leslie es va desenganxar amb energia.


  –Malauradament, t’haig de donar una desil·lusió. La festa anual de disfresses de la Cynthia no té res a veure amb fer festes. Llevat que t’agradin les festes en què els pares controlen el bufet lliure, per tal que ningú no afegeixi un xic d’alcohol, a les begudes o a les postres.


  –Sí, però, en canvi, juguen jocs mooooolt divertits amb nosaltres –vaig defensar els pares de la Cynthia–. I la majoria de vegades són els únics que ballen.


  Vaig observar en Raphael de reüll i vaig desviar ràpidament la mirada, perquè el seu perfil s’assemblava massa al del seu germà.


  –Per dir-ho sincerament, em sorprèn que la Cynthia encara no t’hagi convidat.


  –Sí que ho ha fet –En Raphael va sospirar–. Li he dit que ja tenia un compromís, quina pena. Detesto les festes temàtiques amb obligació de portar disfressa. Però si hagués sabut que vosaltres dues també hi aneu…


  Estava a punt d’oferir-me a lligar-li bé la corbata (l’ordenança de l’escola era, en aquest punt, força estricta), però ell va tornar a posar el braç a la cintura de la Leslie i va dir alegre:


  –Li has explicat a la Gwendolyn que hem localitzat el tresor del teu joc de misteris? Ja l’ha trobat?


  –Sí –va contestar la Leslie, brusca. Em vaig adonar que, aquest cop, no s’havia desenganxat d’ell.


  –I ara com continua el joc, Mignonne?


  –De fet, no és un… –vaig començar a dir, però la Leslie em va interrompre.


  –Em sap greu, Raphael, però no hi pots participar –va dir, amb sang freda.


  –Com? Apa! No ho trobo just, això.


  Jo tampoc no ho trobava just. Al capdavall, no jugàvem cap joc de què poguéssim excloure el pobre Raphael.


  –El que vol dir la Leslie és que…


  La Leslie em va tornar a interrompre.


  –Sí, la vida no és justa –va dir, més gèlida encara, si era possible–. Dóna-li les gràcies al teu germà. Com ja deus saber segurament, en aquest joc estem en bàndols oposats. I no ens podem arriscar que transmetis vés a saber quina informació a en Gideon, el qual, dit sigui de passada, és un gran c… no és una persona gens agradable.


  –Leslie!


  Que havia perdut el seny?


  –Pardon? Aquesta recerca del tresor té alguna cosa a veure amb el meu germà i els viatges en el temps?


  En Raphael ens havia deixat anar totes dues i s’havia parat, com si hagués quedat clavat a terra.


  –I us puc preguntar quin mal us ha fet?


  –Ara no facis aquesta cara de sorpresa –va dir la Leslie–. En Gideon i tu, segur que parleu de tot.


  Em va picar l’ullet. Jo no podia fer res més que mirar-me-la amb perplexitat.


  –No, no ho fem! –va cridar en Raphael–. Però si no tenim temps d’estar junts! En Gideon sempre és fora, en alguna missió secreta. I quan és a casa, es crema les celles amb documents secrets o es queda mirant el sostre buscant forats secrets. O el que és pitjor: la Charlotte es deixa caure per allí i ens ataca els nervis.


  Feia una cara tan desgraciada que m’hauria agradat agafar-lo a coll, sobretot quan va afegir:


  –Em pensava que érem amics. Ahir a la tarda vaig tenir la impressió que ens entendríem de debò molt bé.


  La Leslie –o potser hauria de dir, «la meva amiga, la nevera»?– es va arronsar d’espatlles amb indiferència.


  –Sí, ahir va estar bé. Però, per ser sincers, gairebé no ens coneixem. No es pot parlar d’amistat així com així.


  –Només m’has utilitzat per confirmar aquelles coordenades! –va dir en Raphael i es va quedar mirant la Leslie amb aire d’interrogació, probablement amb l’esperança que ella el contradigués.


  –Com he dit, la vida no és justa.


  Per a la Leslie, era evident que la situació havia arribat a la fi. Em va arrossegar.


  –Gwen, ens hem d’afanyar –va dir–. Avui, la senyora Counter reparteix els temes per a l’exposició oral. I no tinc cap ganes d’haver d’investigar l’expansió del delta oriental del Ganges…


  Vaig girar-me per mirar en Raphael, que s’havia quedat de pasta de moniato. Intentava ficar les mans a les butxaques dels pantalons i devia comprovar llavors que l’uniforme de l’escola no en tenia.


  –Ai, Les, mira-te’l! –li vaig dir.


  – …ni tampoc tribus ètniques de nom impronunciable.


  La vaig agafar pel braç com la Cynthia m’havia agafat abans.


  –Què et passa, reina? –vaig xiuxiuejar–. Per què li has clavat un moc a en Raphael? És part d’un pla que no conec?


  –Vaig amb compte.


  La Leslie va mirar la pissarra per damunt meu.


  –Oh, mira que bé! Hi ha una optativa nova. Disseny de joies! Per cert, parlant de joies.


  Va furgar dintre de la brusa i en va treure una cadeneta.


  –Mira: porto un penjoll amb la clau que em vas portar del teu viatge en el temps. Oi que és genial? Dic a tothom que es tracta de la clau del meu cor.


  La seva maniobra de distracció no va funcionar amb mi.


  –Leslie, en Raphael no té cap culpa que el seu germà sigui un carallot. I jo me’l crec quan diu que no té idea dels secrets d’en Gideon. Acaba d’arribar a Anglaterra i a l’escola i no coneix ningú…


  –Segur que trobarà prou gent disposada a ocupar-se d’ell amb molt de gust.


  La Leslie continuava mirant tossuda per damunt meu. Les pigues ballaven sobre el seu nas.


  –Ja veuràs: demà ja m’haurà oblidat del tot i anomenarà Mignonne alguna altra noia.


  –Sí, però…


  Tan aviat com vaig veure un enrojolament traïdor a les galtes de la Leslie se’m va fer la llum.


  –Oh!, ja ho entenc! El teu comportament distant no té res a veure amb en Gideon! El que et passa és que estàs cagada de pensar que et pots enamorar d’en Raphael!


  –Ximpleries. No és el meu tipus de cap manera.


  Molt bé. Això ho deia tot. Al cap i a la fi, jo era la seva millor amiga i coneixia la Leslie des de feia segles. I amb la seva resposta no hauria pogut prendre el pèl ni tan sols a la Cynthia.


  –Au, vinga, Les. A qui vols enganyar?


  Vaig posar-me a riure.


  La Leslie va desviar la mirada, per fi, del tauler d’anuncis i em va mirar amb un somriure.


  –I si fos així, què? No podem permetre’ns, en aquest moment, de patir totes dues un estovament de cervell per causes hormonals. N’hi ha prou que una de nosaltres ja no sigui conscient del que fa.


  –Moltes gràcies.


  –És veritat! Com que tu tens el cap només per a en Gideon, no t’adones de la serietat de la situació. Necessites algú que sàpiga pensar amb claredat, i aquesta sóc jo. No em deixaré embolicar per aquest francès, això segur.


  –Ai, Les!


  Amb un impuls sobtat, me li vaig tirar al coll. Ningú, ningú, ningú en aquest món no tenia una amiga tan meravellosa, boja i intel·ligent com jo.


  –Seria espantós que per culpa meva haguessis de renunciar a enamorar-te amb èxit.


  –Ara no exageris, tu tampoc –la Leslie em va bufar a l’orella–. Si aquest paio només s’assembla la meitat al seu germà, segur que m’haurà trencat el cor al cap d’una setmana.


  –Sí, i què? –li vaig dir, picant-li la mà–. És de massapà, i sempre es pot tornar a modelar!


  –No te’n riguis. Em sento molt orgullosa, jo, de la metàfora dels cors de massapà.


  –Sí, és clar. Un dia et citaran en els calendaris per tot el món –li vaig dir–. Els cors no es poden trencar, perquè són de massapà. Metàfora de la Leslie Hay, la sàvia.


  –Per desgràcia no és veritat –va dir una veu al nostre costat. Era la del nostre profe d’anglès, el senyor Whitman, que aquell matí també era massa ben plantat per ser un profe.


  «Què en sap, vostè, de la consistència del cor femení?», m’hauria agradat preguntar-li, però valia més guardar distàncies quan es tractava del senyor Whitman. Igual que a la senyora Counter, li agradava molt repartir deures extres sobre temes exòtics i podia ser tan implacable com relaxat era el seu aspecte.


  –Què diu que no és veritat, si us plau? –va preguntar la Leslie, engegant a passeig tota prudència.


  Ens va mirar brandant el cap.


  –Em sembla que ja hem discutit fins a la sacietat la diferència entre metàfores, comparacions, símbols i imatges. L’expressió del cor trencat puc acceptar-la com a metàfora, però això del massapà és molt clar que és…


  A qui punyeta li interessava, això? I des quan la lliçó començava al passadís?


  –Un símbol… eeeeh… comparació? –vaig preguntar.


  El senyor Whitman va assentir.


  –Per bé que força dolenta –va dir rient. Llavors es va tornar a posar seriós–. Fas cara de cansada, Gwendolyn. Has estat desperta tota la nit, donant voltes i sense entendre res del món, oi?


  Au, vinga… això no era pas assumpte seu. I aquell to compassiu, també se’l podia ben confitar.


  Va sospirar.


  –Tot això és una mica massa per a tu.


  Jugava amb l’anell de segell que el delatava com a membre dels Guardians.


  –Cosa que era d’esperar. Potser el doctor White t’hauria de receptar alguna cosa perquè almenys de nits estiguis tranquil·la.


  Va correspondre amb un somriure animós a la meva expressió picada, després es va girar i va entrar a l’aula abans que nosaltres.


  –Ho he sentit malament o el senyor Whitman acaba de proposar que em receptin somnífers? –vaig preguntar a la Leslie–. Vull dir, just després que digués que estic feta una merda.


  –Sí, seria molt propi d’ell –va dir la Leslie amb menyspreu–. De dia, un titella dels Guardians, de nit, drogada, perquè no se t’acudeixin idees estúpides. Però amb nosaltres no se’n sortirà.


  Es va apartar enèrgicament un ble de cabells de la cara.


  –Els demostrarem sense pietat que et subestimen.


  –Eh… –vaig fer jo, però la Leslie em va mirar amb decisió tenebrosa.


  –Pla mestre en marxa, primera pausa, lavabo de noies.


  –A les seves ordres –vaig dir.


  D’altra banda, el senyor Whitman no tenia raó: jo no feia cara de cansada (ho havia comprovat diverses vegades durant l’esbarjo, al mirall del lavabo de noies) i, estranyament, no m’hi sentia gens. Després de la nostra missió nocturna a la recerca del tresor, m’havia tornat a adormir ben de pressa i m’havia estalviat els malsons. Potser fins i tot havia somiat alguna cosa bonica, ja que durant els segons màgics entre adormir-me i despertar-me m’havia sentit plena de seguretat i d’esperança. Ara bé, un cop desvetllada del tot, els fets tristos s’havien tornat a infiltrar a la meva consciència, principalment: «en Gideon només ho ha fet veure».


  Però una mica de la sensació d’esperança s’havia mantingut fins ben entrat el dia. Potser perquè finalment havia aconseguit de dormir dues hores seguides, o potser perquè en somnis se m’havia revelat que avui dia la tisi es podia curar. O potser era que els llagrimals havien quedat buits del tot.


  –Penses que és possible que en Gideon planegés fer veure que estava enamorat de mi i que després s’enamorés efectivament, com per equivocació, diguem-ho així? –vaig preguntar amb prudència a la Leslie quan ficàvem les coses a la bossa després de classe. Durant tot el matí havia evitat el tema –en benefici de tenir el cap clar mentre forjàvem el nostre pla mestre–, però ara n’havia de parlar fos com fos, si no, rebentaria.


  –Sí –va dir la Leslie, després d’una breu vacil·lació.


  –De debò? –vaig preguntar, sorpresa.


  –Potser era això el que ahir et volia dir sens falta. A les pel·lis ens posem molt nervioses amb aquests malentesos artificials que creen tensió just abans del final feliç. I que es podrien eliminar només amb una mica de comunicació.


  –Exactament! En aquests passatges tu sempre crides: digue-l’hi d’una vegada, vaca burra!


  La Leslie va assentir.


  –Però a les pel·lis sempre intervé alguna cosa. El gos ha mossegat el cable del telèfon, la contrincant ferotge no transmet el missatge, la mare afirma que s’han traslladat a Califòrnia… ja ho saps!


  Em va allargar el raspall dels cabells i em va examinar amb atenció.


  –Saps, com més hi penso, més improbable em sembla que no s’hagi enamorat de tu!


  De tan alleujada que em sentia, els ulls se’m van humitejar.


  –Llavors seria igualment un carallot, però… em sembla que el podria perdonar.


  –Jo també –va dir la Leslie i em va fer un ample somriure–. Tinc rímel resistent a l’aigua i pintallavis, en vols?


  Fos com fos, no em podien fer cap mal.


  Quan vam sortir de l’aula érem una altra vegada les últimes. Estava de tan bon humor, ara, que la Leslie es va sentir obligada a donar-me cops de colze a les costelles.


  –No vull frenar el teu entusiasme, creu-me, però també podria ser que ens equivoquéssim. Perquè hem vist massa pel·lis romàntiques.


  –Sí, ja ho sé –li vaig dir–. Oh, mira, en James.


  Em vaig girar. La majoria d’alumnes ja sortien, de manera que en quedaven pocs que es poguessin estranyar de veure’m parlar amb un nínxol.


  –Hola, James!


  –Bon dia, senyoreta Gwendolyn.


  Com sempre, portava una levita florejada, pantalons fins als genolls i mitges de color crema. Els peus anaven enfundats en sabates de brocat amb sivelles de plata, i el nus del mocador del coll era tan artístic i complicat que era impossible que se l’hagués fet ell sol. El més sorprenent de tot era la perruca de rínxols, la capa de pólvores a la cara i les taques enganxades que ell, per raons no del tot comprensibles, anomenava pegadets de bellesa. Sense tot aquell enfarfegament i amb roba normal, en James hauria pogut tenir un aspecte força agradable.


  –On eres aquest matí, James? Ens havíem citat al segon esbarjo, no te’n recordes?


  En James va brandar el cap.


  –Odio aquestes febres. I no m’agrada aquest somni, aquí tot és tan… lleig!


  Va sospirar profundament i va assenyalar el sostre.


  –Em pregunto quins caps de trons han emblanquinat els frescos. El meu pare va pagar una fortuna per aquestes pintures. M’agrada molt la pastoreta del mig, està pintada magistralment, encara que la meva mare sempre diu que va massa lleugera de roba.


  Emmurriat, em va mirar primer a mi i després a la Leslie, i la mirada es va entretenir bona estona amb la faldilla prisada del meu uniforme i els genolls.


  –Si la meva mare sabés com van vestides les persones al meu deliri, tindria un disgust! Jo mateix estic ben disgustat. Mai a la vida no m’hauria permès una fantasia tan perversa.


  Pel que es veia, avui en James tenia un dia particularment dolent. Almenys, en Xemèrius (que en James odiava) havia preferit quedar-se a casa (per vigilar el tresor i el senyor Bernhard, segons deia ell, en canvi jo suposava que volia tornar a llegir per damunt de l’espatlla de la tia Maddy, perquè la novel·lota que estava llegint en aquell moment semblava que l’havia atrapat).


  –Pervers! Quin compliment tan encantador, James –li vaig dir, tranquil·la. Ja feia temps que havia deixat córrer l’intent d’explicar-li que no somiava, sinó que ja feia gairebé dos-cents trenta anys que era mort. Probablement a ningú no li agrada que l’hi diguin.


  –Fa un moment, el doctor Barrow m’ha tornat a treure sang i fins i tot n’he pogut beure un parell de glops –va continuar dient–. Confiava que aquesta vegada somiaria una cosa diferent, però… ves, torno a ser aquí.


  –Me n’alegro –li vaig dir, amb afecte–. Et trobaria molt a faltar.


  En James va reprimir un somriure.


  –Sí, mentiria si us digués que no us he agafat estimació d’una manera o altra. Continuem ara la lliçó de bona educació social?


  –Malauradament ja no tenim temps. Però demà sí, eh?


  A l’escala, em vaig tornar a girar.


  –D’això, James? L’any 1782, al setembre, com es deia el teu cavall favorit?


  Dos joves que arrossegaven pel passadís una taula amb un retroprojector es van aturar i la Leslie va riure per sota el nas quan tots dos alhora van preguntar:


  –M’ho dius a mi?


  –Al setembre de l’any passat? –va preguntar en James–. Hèctor, és clar. Sempre serà el meu cavall predilecte. El més esplèndid tord que et puguis imaginar.


  –I quin és el teu menjar preferit?


  Els nois del retroprojector em van mirar com si m’hagués begut l’enteniment. En James també va arrugar el front.


  –Quines preguntes són, aquestes? Ara per ara, no tinc gens ni mica de gana.


  –És igual, tinc temps fins demà. Adéu, James.


  –Em dic Finley, tros de sabata –va dir un dels que arrossegaven el retroprojector i l’altre va fer una rialleta i va dir:


  –I jo sóc l’Adam, però ei! no m’ho prenc tan seriosament. També em pots dir James, si vols.


  Els vaig ignorar tots dos i em vaig penjar del braç de la Leslie.


  –Maduixes! –va cridar en James darrere nostre–. Les maduixes són el que més m’agrada del món!


  –A què ve tot això? –va voler saber la Leslie mentre baixàvem.


  –Quan em trobi amb en James en aquell ball, el vull avisar del contagi de la verola –li vaig explicar–. Acaba de fer vint-i-un anys. És massa jove per morir, no creus?


  –Em pregunto si convé ficar-se en una cosa així –va dir la Leslie–. Ja saps el que vull dir, fatalitat, predestinació i tot això.


  –Sí, però una raó o altra hi deu haver perquè pul·luli per aquí. Potser jo estic predestinada a ajudar-lo.


  –Per quin motiu has de tornar a aquell ball? –va voler saber la Leslie.


  Em vaig encongir d’espatlles.


  –Pel que sembla, el comte de Saint Germain ho va determinar en els seus Annals de la punyeta. Per coneixe’m millor o no sé què.


  La Leslie va aixecar les celles.


  –O no sé què.


  Vaig sospirar.


  –És igual. El ball té lloc el mes de setembre del 1782, però en James no es posa malalt fins l’any 1783. Si aconsegueixo d’avisar-lo, potser podrà viatjar al camp quan esclati l’epidèmia. O almenys es mantindrà allunyat d’aquest tal Lord Dallonsis. Per què rius?


  –Li vols dir que véns del futur i que saps que d’aquí poc s’encomanarà la verola? I com a prova, li penses dir el nom del seu cavall preferit?


  –Eh… bé, sí, encara no he acabat de madurar el meu pla.


  –Seria molt millor una vacuna –va dir la Leslie, i va obrir d’una empenta la porta del pati de l’escola–. Però no crec que sigui fàcil.


  –No. Però què és fàcil en aquests dies? –li vaig dir, gemegant–. Oh, maleït siga!


  La Charlotte estava dreta al costat de la limusina, que m’esperava per tal de portar-me com cada dia al quarter principal dels Guardians. I això només podia voler dir una cosa: que em torturarien un altre cop amb minuets, genuflexions i el setge de Gibraltar. Coneixements útils per anar a un ball de l’any 1782, almenys aquesta era l’opinió dels Guardians.


  Ara bé, per més estrany que resulti, avui això em deixava molt freda. Potser perquè estava massa excitada pensant en la meva trobada amb en Gideon.


  La Leslie va tancar els ulls:


  –Qui és el paio que hi ha al costat de la Charlotte?


  Assenyalava el senyor Marley, pèl-roig, un adepte de primer grau, que es distingia sobretot, a més pel títol, per la capacitat de tornar-se vermell fins a les orelles. Estava dret al costat de la Charlotte i tenia el cap encongit.


  Vaig explicar a la Leslie qui era.


  –Em sembla que la Charlotte li fa por –vaig afegir– però d’alguna manera la considera fantàstica, també.


  La Charlotte ens havia descobert i ens va fer un gest d’impaciència.


  –En tot cas, farien una parella fenomenal des del punt de vista tècnic del color dels cabells –va dir la Leslie tot abraçant-me–. Molta sort. Pensa en tot el que hem parlat. I vés amb compte. I sisplau, fes una foto d’aquest senyor Giordano!


  –Giordano, només Giordano, feu-me el favor –vaig dir, tot imitant el to de veu nasal del meu mestre–. Fins aquest vespre.


  –Ai, escolta, Gwenny! No l’hi posis fàcil, a en Gideon, eh?


  –Per fi! –em va engegar la Charlotte, quan vaig arribar al cotxe–. Fa una eternitat que ens esperem. Tothom ens mira.


  –Com si això et molestés gaire. Hola, senyor Marley, com està?


  –Ehem. Bé. Ehem. I vostè?


  El senyor Marley ja s’havia posat vermell. Em feia llàstima. Jo també tendeixo a posar-me vermella, però al senyor Marley la sang no solament li cobria les galtes, sinó que les orelles i el coll també es tornaven del color dels tomàquets madurs. Terrible!


  –Esplèndidament bé! –li vaig dir, tot i que m’hauria agradat veure quina cara hauria fet si li hagués contestat «com una merda». Ens va aguantar oberta la porta del cotxe i la Charlotte es va asseure animosament al fons.


  Jo em vaig deixar caure al seient davant d’ella.


  El cotxe es va posar en moviment. La Charlotte mirava per la finestra i jo tenia la vista fixa en el buit, mentre reflexionava si havia d’anar-me a trobar amb en Gideon amb actitud freda i ofesa, o declaradament amistosa, però indiferent. M’irritava no haver-ho discutit amb la Leslie. Quan la limusina ja anava per la riba, la Charlotte havia deixat de contemplar els voltants i es mirava les ungles. Llavors va aixecar la mirada sense més ni més, em va examinar de cap a peus i va preguntar, agressiva:


  –Amb qui aniràs a la festa de la Cynthia?


  Era evident que buscava brega. Quina sort que ja arribàvem. La limusina va girar per entrar a l’aparcament a Crown Office Road.


  –Sí, no m’he decidit encara, o bé amb la granota Kermit o amb Shrek, si té temps. I tu?


  –En Gideon hi volia anar amb mi –va dir la Charlotte i em va mirar tensa. Era evident que esperava una reacció meva.


  –És molt amable de part seva –vaig dir amicalment i vaig somriure. Ni tan sols em va resultar difícil, perquè mentrestant ja estava força convençuda, pel que feia a en Gideon.


  –Però no sé si haig d’acceptar la seva proposició. –La Charlotte va sospirar, però no va canviar l’actitud d’estar a l’aguait.– Probablement se sentirà tan malament, entre tants caps de criatures. Ja es queixa prou amb mi de la ingenuïtat i la immaduresa de certes noies de setze anys…


  Durant la fracció d’un segon, vaig considerar que potser deia la veritat i que no era que em volgués fer enrabiar i prou. Però fins i tot si era així, no li donaria la satisfacció d’haver-me afectat. El meu gest d’assentiment era terriblement comprensiu.


  –Tindria la teva companyia madura i erudita, Charlotte, i si no en té prou, sempre pot discutir amb el senyor Dale sobre les conseqüències fatals del consum d’alcohol en els joves.


  El cotxe va frenar i va aparcar en un dels llocs reservats davant la casa que des de feia segles era la seu de la societat secreta dels Guardians. El xofer va apagar el motor i en aquell mateix moment el senyor Marley va saltar des del seient de l’acompanyant. Tot just vaig aconseguir d’obrir la porta abans que ell. Ara sabia molt bé com es devia sentir la reina. Ni tan sols no et permeten de baixar sola d’un cotxe.


  Vaig agafar la bossa, vaig sortir del cotxe, tot ignorant la mà del senyor Marley, i vaig dir tan alegre com vaig poder:


  –I jo diria que el verd és el color d’en Gideon.


  Au! La Charlotte no va fer cap cara rara, però quedava ben clar que aquest assalt l’havia guanyat jo. Quan vaig haver fet un parell de passes i estava segura que ningú no em veia, em vaig permetre una rialleta diminuta de triomf. Que se’m va glaçar als llavis. A l’escala de l’entrada del quarter general dels Guardians, en Gideon estava assegut al sol. Merda! M’havia preocupat massa per trobar una resposta ràpida per a la Charlotte i no havia observat els voltants. L’estúpid cor de massapà del meu pit no sabia si havia d’encongir-se d’angúnia o havia de bategar més de pressa, d’alegria.


  Quan ens va veure, en Gideon es va aixecar i es va espolsar els texans. Vaig alentir el pas i vaig intentar decidir com m’havia de comportar respecte d’ell. La variant «amical, però marcadament indiferent» no semblaria gaire creïble amb llavis tremolosos. Malauradament, la variant «freda, perquè estava emprenyada amb raó» no semblava tampoc que pogués resultar, a causa de la necessitat imperiosa que tenia de llançar-me als seus braços. O sigui que em vaig mossegar el llavi inferior rebel i vaig intentar fer una cara tan neutra com fos possible. Quan m’hi vaig acostar, vaig veure, amb satisfacció conscient, que en Gideon també es mossegava el llavi inferior i també tenia una expressió nerviosa. Encara que no s’havia afaitat i semblava que s’hagués pentinat els rínxols bruns a última hora amb els dits, si és que no ho havia fet, el seu aspecte em va tornar a encaterinar. Indecisa, em vaig parar al peu de l’escala i ens vam mirar als ulls durant un parell de segons, més o menys. Llavors ell va deixar lliscar la mirada per la façana de la casa del davant i em va saludar amb un «hola». En tot cas, no em vaig donar per saludada, perquè la Charlotte em va passar al davant i va pujar els graons. Va posar un braç al coll d’en Gideon i li va fer un petó a la galta.


  –Hola –li va dir.


  S’ha de reconèixer que era molt més elegant que no pas estar-se allí com si haguessis tret arrels i mirant amb ulls de babau. El senyor Marley devia prendre la meva actitud com un petit atac de debilitat, ja que em va dir:


  –Vol que li porti la bossa, senyoreta?


  –No, gràcies, ja vaig bé.


  Em vaig donar impuls, vaig recollir la bossa que m’havia relliscat i em vaig tornar a posar en moviment. En comptes de fer voleiar els cabells al coll i passar rabent amb mirada gèlida davant d’en Gideon i de la Charlotte, vaig escalar els graons amb l’empenta d’un cargol bover afeblit per la vellesa. Probablement, la Leslie i jo havíem mirat massa pel·lis romàntiques. Però en Gideon va apartar la Charlotte i em va agafar pel braç.


  –Puc parlar amb tu un moment, Gwen? –em va preguntar.


  Els genolls em van fer figa d’alleujament.


  –Prou.


  El senyor Marley deixava caure el pes d’una cama a l’altra, nerviós.


  –Ja fem una mica tard –va murmurar, amb les orelles vermelles com el foc.


  –Té raó –va dir piulant la Charlotte–, la Gwenny té classe abans d’elapsar, i ja saps com és en Giordano si se’l fa esperar.


  No tenia idea de quina era la seva intenció, però el seu riure de perles sonava autèntic.


  –Véns, Gwenny?


  –D’aquí deu minuts hi serà –va dir en Gideon.


  –No pot esperar després? En Giordano és…


  –T’he dit deu minuts! –El to d’en Gideon havia sobrepassat d’un pèl la frontera de la descortesia i el senyor Marley feia cara de molt espantat. Jo probablement també.


  La Charlotte es va arronsar d’espatlles.


  –Com vulguis –va dir, va tirar el cap enrere i se’n va anar volant. Ho va fer impecablement. El senyor Marley la va seguir de pressa.


  Quan tots dos van haver desaparegut pel rebedor, semblava que en Gideon hagués oblidat el que volia dir. Mirava fixament l’estúpida façana de la casa del davant i es fregava el clatell amb la mà, com si hi tingués una contractura. Finalment, tots dos vam agafar alè alhora.


  –Com està el teu braç? –li vaig preguntar i al mateix moment en Gideon va preguntar:


  –Estàs bé? –i llavors tots dos vam haver de somriure per força.


  –El meu braç està d’allò més bé.


  Per fi em va mirar a la cara. Oh, Déu meu! Aquells ulls! Els genolls em van fer figa un altre cop i vaig estar contenta que el senyor Marley no fos present.


  –Gwendolyn, tot això em sap moltíssim greu. M’he comportat d’una manera… d’una manera ben irresponsable. No t’ho mereixes, de debò.


  Feia una cara tan infeliç, que amb prou feines ho podia suportar, jo.


  –Ahir al vespre et vaig trucar al mòbil almenys cent vegades, però comunicaves tota l’estona.


  Vaig reflexionar si havia d’escurçar la cosa i llançar-me directament als seus braços. Però la Leslie havia dit que no l’hi havia de posar fàcil. O sigui que vaig aixecar les celles, esperant.


  –No et volia fer mal, sisplau, m’has de creure –em va dir i la seva veu era molt seriosa–. Ahir al vespre feies una cara tan trista i decebuda.


  –No era tan greu –li vaig dir, baixet. Una mentida perdonable, pensava jo. No calia que li refregués pel nas les llàgrimes vessades i el meu desig urgent de morir tísica.


  –Només estava… feia una mica de mal… –molt bé, això ara era l’eufemisme del segle– pensar que de part teva tot havia estat ficció: els petons, la declaració d’amor…


  Vaig callar, desconcertada.


  Ell va fer cara més abatuda, si era possible.


  –Et prometo que mai més no passarà una cosa així.


  Què volia dir, exactament? No l’acabava de seguir.


  –Sí, bé, ara que ho sé tampoc no funcionaria –li vaig dir, amb una mica més d’energia–. Entre nosaltres: el pla era de totes passades una ximpleria. Les persones enamorades no són més fàcils de manipular que les altres, ben al contrari!, a causa de les hormones no se sap mai què faran al cap d’un moment.


  Jo n’era el millor exemple.


  –Però per amor es fan coses que no es farien en altres circumstàncies –En Gideon va aixecar la mà, com si em volgués acaronar la galta, però la va tornar a deixar caure.– Quan s’estima, l’altre és de sobte més important que un mateix.


  Si no anés avisada, hauria arribat a pensar que estava a punt d’esclatar a plorar.


  –Es fan les víctimes… això és probablement el que vol dir el comte.


  –I jo penso que el bon home no té ni idea de què parla –li vaig dir, despectivament–. Per dir-ho clar: l’amor no és precisament la seva especialitat i els seus coneixements de la psique femenina són… lamentables!


  «I ara fes-me un petó, vull saber si la barba d’un dia pica.»


  La cara d’en Gideon es va il·luminar amb un somriure.


  –Potser tens raó –va dir i va respirar profundament, com algú que s’ha tret un gran pes de sobre–. En tot cas, estic content que ho hàgim aclarit. Sempre serem bons amics, oi?


  Com diu?


  –Bons amics? –vaig repetir i de sobte em vaig quedar sense saliva.


  –Bons amics, que saben que es tenen confiança i que poden fiar-se l’un de l’altra –va dir en Gideon–. És important que confiïs en mi.


  Va durar un o dos segons, però llavors vaig intuir que tots dos havíem partit de punts de vista diferents en aquella conversa. El que en Gideon m’havia intentat dir no era: «Sisplau, perdona’m, t’estimo», sinó «Quedem com a bons amics» i qualsevol idiota sap que són dues coses completament diferents.


  Volia dir que no s’havia enamorat de mi.


  Volia dir que la Leslie i jo havíem vist massa pel·lícules romàntiques.


  Volia dir…


  – …carallot! –li vaig dir cridant.


  M’inundava la ràbia, ràbia clara i ardent, tan intensa que la veu se’m va tornar ronca.


  –Com es pot ser tan desconsiderat! Un dia em fas un petó i declares que t’has enamorat de mi i l’endemà dius que et sap greu, que ets un mentider fastigós, i vols que tingui confiança en tu?


  Ara en Gideon també es va adonar que havíem parlat de coses diferents. El somriure li va desaparèixer del rostre.


  –Gwen…


  –Puc dir una cosa? Lamento cada una de les llàgrimes que he vessat per culpa teva!


  L’hi volia dir cridant, però va sonar com un gemec.


  –I no t’imaginis que van ser gaires! –li vaig poder dir grallant, encara.


  –Gwen! –En Gideon va intentar agafar-me la mà–. Oh, Déu meu! em sap tan de greu! no et volia… sisplau!


  Sisplau, què? El vaig mirar fixament, amb ira. Que no se n’adonava, que encara espatllava més les coses? I que potser es creia que amb la mirada de gos podria canviar res? Volia girar-me, però en Gideon m’agafava fort pel canell.


  –Gwen, escolta’m. Vénen temps molt perillosos per a nosaltres i és important que estiguem units, tu i jo. Jo… t’aprecio molt i vull que nosaltres…


  No gosaria tornar-ho a dir. No pas aquella frase tan suada. Doncs sí, és el que va fer, exactament.


  – …siguem amics. Que no ho entens? Només si confiem l’un en l’altra…


  Em vaig desempallegar d’ell.


  –Com si algú et volgués d’amic, a tu!


  Ara havia recuperat la veu i era tan alta que els coloms van envolar-se de la teulada.


  –No tens idea del que significa l’amistat!


  I de sobte va ser molt fàcil. D’una revolada, em vaig enretirar la cabellera al clatell, vaig fer mitja volta sobre els talons i me’n vaig anar de pressa.


  
    Primavera… i fes que et creixin

    

    ales quan baixis.

  


  Ray Bradbury
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  «Podem ser amics.» –Aquesta frase era l’últim de l’últim–.


  Segur que una fada mor cada vegada que algú pronuncia aquesta frase en algun lloc del món –vaig dir. M’havia tancat al lavabo amb el mòbil i feia tot el que podia per no cridar, tot i que, mitja hora després de la meva conversa amb en Gideon, encara en tenia moltes ganes.


  –Ha dit que vol que sigueu amics –em corregia la Leslie que, com sempre, s’havia fixat en cada paraula.


  –És exactament el mateix –li deia jo.


  –No. Vull dir sí, potser –la Leslie va sospirar–. No ho entenc. I segur que aquesta vegada l’has deixat parlar? Saps, a Deu coses que odio de tu, hi diu…


  –L’he deixat parlar, per desgràcia, diria jo. –Vaig mirar el rellotge–. Oh, merda, li he dit al senyor George que trigaria només un minut.


  Vaig donar una ullada ràpida al mirall que hi havia penjat sobre la pica antiquada.


  –Oh, merda –vaig tornar a dir. Les galtes tenien dues taques rodones i vermelles–. Em sembla que tinc una reacció al·lèrgica.


  –Només són taques de ràbia –em va diagnosticar la Leslie, quan li vaig descriure el que veia–. Què et passa als ulls? Treuen espurnes perilloses?


  Vaig mirar fixament la imatge del mirall.


  –Doncs sí, d’alguna manera. Faig una cara així com l’Helena Bonham-Carter quan actua com a Beatrix Lestrange a Harry Potter. Força amenaçadora.


  –És exactament el que cal. Escolta, ara surts i els fulmines a tots de dalt a baix, d’acord?


  Vaig assentir obedient i l’hi vaig prometre.


  Després de la trucada, em sentia millor, tot i que l’aigua freda no va poder treure ni la ràbia ni les taques de ràbia.


  Si el senyor George s’havia preguntat què feia jo tanta estona, no ho va deixar entreveure.


  –Tot va bé? –va preguntar, alegre. M’havia esperat a fora del vell refectori.


  –Tot va més que bé. –Vaig donar un cop d’ull per la porta oberta, però no es veia ni en Giordano ni la Charlotte, contra tota expectativa. Ja havia fet massa tard per a la classe.


  –Només m’havia de… d’això… de posar pintallavis.


  El senyor George va somriure. Res, tret de les arrugues del riure als ulls i a la comissura de la boca, res no deixava entreveure que ja passava de molt dels setanta. La llum es reflectia a la seva calba, tot el cap semblava una bola de billar ben enllustrada.


  No vaig poder-ho evitar, vaig haver de tornar-li el somriure. La mirada del senyor George sempre tenia un efecte mitigador de qualsevol agressió que em fessin.


  –De veritat, ara es porten així –vaig dir, assenyalant les taques de ràbia.


  El senyor George em va allargar el braç.


  –Vine, noia valenta –va dir–, ja he anunciat a baix que anem a elapsar.


  El vaig mirar desconcertada.


  –Però què passa amb en Giordano i la política colonial del segle XVIII?


  El senyor George va riure baixet.


  –Diguem-ho així: he aprofitat la petita pausa mentre feies una visita al bany per explicar-li al senyor Giordano que em sap molt de greu que avui no tinguis temps per a la classe.


  Lleial i bondadós senyor George! Era l’únic dels Guardians a qui jo no era completament indiferent. Ves, potser m’hauria relaxat una mica ballant el minuet. De la mateixa manera que algunes persones desfoguen la ràbia amb un sac de boxa. O van a un gimnàs de fitness. D’altra banda, en podia passar molt bé, del somriure altiu de la Charlotte.


  El senyor George em va oferir el braç.


  –El cronògraf espera.


  Em vaig penjar d’ell amb molt de gust. Excepcionalment, m’alegrava d’anar a elapsar, del meu retrocés en el temps que tenia lloc cada dia, de manera controlada, i no solament per escapar de l’horrible present que es deia Gideon, sinó perquè el retrocés d’avui era el punt clau en el pla mestre que havíem confegit la Leslie i jo. Si és que funcionava.


  De camí cap a les profunditats del gegantesc soterrani de voltes, el senyor George i jo vam travessar el quarter general dels Guardians. Per fora era invisible i s’estenia a través de diversos edificis. Només en aquells passadissos tortuosos ja hi havia tantes coses per veure, que es podia tenir la impressió d’estar en un museu. Innombrables pintures emmarcades, mapes antiquíssims, tapissos teixits a mà i munts de col·leccions d’espases penjaven de les parets. A les vitrines hi havia exposicions de porcellana d’aspecte caríssim, llibres relligats en pell i instruments antics de música, i un munt de cofres i capsetes tallades que m’hauria agradat molt de veure, en altres circumstàncies, per saber què hi havia a dintre.


  –No hi entenc gens, de maquillatge, però si necessites algú amb qui parlar sobre en Gideon, sé escoltar molt bé –va dir el senyor George.


  –Sobre en Gideon? –vaig repetir, distesa, com si hagués de reflexionar de qui es tractava–. Tot va bé entre en Gideon i jo.


  Buf! D’allò més bé! Tot passant, vaig clavar uns quants cops de boxa a la paret.


  –Som amics. Res més que amics.


  Malauradament, la paraula amics no em va sortir amb prou agilitat dels llavis, més aviat la vaig mastegar entre les dents.


  –Jo també he tingut setze anys, Gwendolyn.


  Els ullets del senyor George relluïen fidels en mirar-me.


  –I et prometo que no diré que ja t’havia avisat. Tot i que ho vaig fer…


  –Estic segura que vostè era una bona persona quan tenia setze anys.


  No em podia imaginar que el senyor George enredés subtilment algú i l’ensarronés amb petons i paraules boniques. «N’hi ha prou que estiguis en la mateixa sala que jo perquè senti la necessitat de tocar-te i besar-te.»


  Vaig intentar espolsar-me el record de la mirada intensa d’en Gideon tot fent passes més fortes en caminar. La porcellana vibrava a les vitrines.


  Molt bé. Qui necessitava danses de minuet per desfogar-se de les agressions? Amb això ja n’hi havia prou. Tot i que probablement l’efecte hauria estat més potent si hagués pogut esmicolar un o dos d’aquells gerros sense preu.


  El senyor George em va mirar una bona estona de costat, però al final es va limitar a prémer el meu braç sospirant. A intervals irregulars vam passar davant d’armadures i com sempre vaig tenir la impressió que m’observaven des de dintre, d’una manera incòmoda.


  –Hi ha algú a dintre d’això, oi? –vaig xiuxiuejar al senyor George–. Un pobre novici que no pot anar al lavabo en tot el dia, oi? Puc sentir molt bé que ens està mirant fixament.


  –No –va dir el senyor George rient fluixet–. Però hi ha càmeres de vigilància instal·lades a les viseres, probablement per això tens la impressió que t’observen.


  Molt bé. Càmeres de vigilància. Bé, almenys no em calia que me’n compadís.


  Quan vam arribar a baix de l’escala, a les voltes, em vaig adonar que el senyor George s’havia oblidat d’una cosa.


  –Que no em pensa embenar els ulls?


  –Em sembla que avui ens ho podem estalviar –va dir el senyor George–. No hi ha ningú aquí que ens ho prohibeixi, oi?


  Vaig mirar-lo desconcertada. Normalment havia de recórrer el camí amb una bena negra sobre els ulls, ja que els Guardians no volien que pogués trobar tota sola el camí de l’amagatall on guardaven el cronògraf que feia possible els viatges en el temps. Per no sé quina raó consideraven probable que el pogués robar. Cosa que era, no cal dir-ho, una ximpleria com una casa. A mi, aquella andròmina no solament em resultava repugnant –funcionava amb sang!–, sinó que no tenia ni punyetera idea de com fer servir les incomptables rodetes, palanques i calaixets. Però quan es tractava de possibles robatoris, els Guardians, tots, es tornaven paranoics.


  Probablement es devia al fet que fa temps hi havia hagut dos cronògrafs. Feia gairebé disset anys que la meva cosina Lucy i el seu amic Paul, el número nou i deu en el Cercle dels Dotze viatgers en el temps, s’havien escapat amb un d’ells. Encara no havia aconseguit de descobrir quins motius havien tingut per robar-lo; de fet, en tota aquella situació jo no feia més que anar a les palpentes.


  –Per cert, Madame Rossini ha fet saber que ha triat un altre color per al vestit de ball. Em sap greu haver oblidat quin ha dit, però estic convençut que estaràs fascinant.


  El senyor George va fer una rialleta.


  –Tot i que en Giordano, abans, m’ha pintat molt negra la teva visita al segle XVIII, diu que faràs una pífia descomunal darrere l’altra.


  El cor em va fer un salt. Hauria d’assistir a aquest ball en companyia d’en Gideon i no em podia imaginar que demà ja estaria en condicions de ballar un minuet amb ell sense trinxar alguna cosa. El seu peu, per exemple.


  –Per què tanta pressa? –vaig preguntar–. Per què el ball ha de ser demà al vespre, vist des del nostre temps? Per què no podem esperar un parell de setmanes, per exemple? El ball tindrà lloc el mateix dia de l’any 1782, per tant, és igual des de quin moment hi anem nosaltres, oi?


  A part de la qüestió Gideon, aquesta era una pregunta que m’intrigava ja feia molt de temps.


  –El comte de Saint Germain va determinar amb exactitud quant de temps ha de passar en el present entre les visites que li feu –va dir el senyor George i em va cedir el pas a l’escala de cargol.


  Com més endavant i més al fons del laberint del soterrani anàvem, més penetrant era l’olor. Aquí ja no hi havia quadres a les parets, i tot i que uns detectors de presència s’ocupaven que pertot arreu per on passàvem s’encengués una llum brillant, els passadissos que es bifurcaven a la dreta o a l’esquerra del nostre camí es perdien, al cap d’un parell de metres, en una foscor lúgubre. Pel que semblava, més d’una vegada s’hi havien esgarriat persones, per aquí; d’altres, havien aparegut més tard en indrets que estaven a l’extrem oposat de la ciutat. Pel que semblava, dic.


  –Però, per què el comte ho ha determinat així? I per què els Guardians s’hi atenen com si fossin esclaus?


  El senyor George no va contestar. Es va limitar a fer un sospir feixuc.


  –Vull dir que si deixéssim passar un parell de setmanes, el comte no se n’adonaria, oi? –vaig dir–. Ell viu allà, a l’any 1782, i el temps no corre pas més a poc a poc, per a ell. Però així jo podria aprendre tranquil·lament tot aquest garbuix del minuet i potser també sabria qui ha assetjat qui a Gibraltar i per què.


  Allò d’en Gideon vaig preferir no esmentar-ho.


  –Llavors ningú no hauria de rondinar ni de témer que faci el ridícul de manera espantosa en aquest ball i que a sobre amb la meva actitud reveli que vinc del futur. O sigui, per què vol el comte que jo vagi, sens falta, al ball demà, el que serà demà per a mi?


  –Sí, per què? –va murmurar el senyor George–. Sembla com si tingués por de tu. I del que podries descobrir, potser, si tinguessis més temps.


  Ja no estàvem gaire lluny del vell laboratori d’alquímia. Si no anava errada, era just en tombar la propera cantonada. Per això vaig alentir el pas.


  –Por de mi? El paio em va escanyar sense ni tocar-me, i com que sap llegir el pensament, sap molt bé que sóc jo la que tinc una por mortal d’ell i no pas a l’inrevés.


  –Et va escanyar? Sense ni tocar-te?


  El senyor George s’havia quedat parat i em mirava fixament, espantat.


  –Déu del cel, Gwendolyn, per què no ho vas explicar, això?


  –Que potser m’haurien cregut?


  El senyor George es va fregar la calba amb el dors de la mà i va obrir la boca per dir alguna cosa, quan vam sentir passes que s’acostaven i el soroll d’una porta feixuga que es tancava. El senyor George va fer cara d’espant incontrolable, em va arrossegar cap al racó d’on havia vingut el soroll de porta i va treure com va poder un xal negre que duia a la butxaca de la jaqueta.


  Efectivament, es tractava de Falk de Villiers, l’oncle d’en Gideon i el Gran Mestre de la lògia, que venia pel passadís amb passes suaus com una ploma. Però ens va somriure quan ens va veure.


  –Oh, sou aquí. El pobre Marley ha preguntat pel telèfon interior on dimonis éreu, i llavors he tingut la idea de veure què passava.


  Vaig parpellejar i em vaig fregar els ulls, com si el senyor George m’acabés de treure la bena, però va resultar una comèdia inútil, perquè en Falk de Villiers no s’hi va fixar gens. Va obrir la porta de la sala del cronògraf, és a dir, del que era l’antic laboratori de química.


  En Falk era potser un parell d’anys més gran que la meva mare i especialment ben plantat, com tots els de Villiers que coneixia. Mentalment el comparava sempre amb un llop cap de ramat. Els cabells abundants ja eren grisos i constituïen un contrast ple d’atractiu amb els ulls de color d’ambre.


  –Ho veu, Marley, ningú no ha desaparegut –va dir amb to jovial adreçant-se al senyor Marley, que seia en una cadira a la sala de cronògraf i en aquell moment es va posar dret retorçant els dits nerviosament.


  –Jo només… em pensava… per raons de seguretat –va quequejar–. Si us plau, disculpeu, senyor…


  –Estem molt complaguts que es prengui el seu deure amb tanta serietat –va dir el senyor George, i en Falk va preguntar:


  –On és el senyor Whitman? Estàvem citats per prendre el te amb el degà Smythe i volia passar-lo a recollir.


  –Acaba d’anar-se’n –va dir el senyor Marley–. Se l’hauria hagut de trobar.


  –Oh, llavors val més que vagi de pressa, potser encara l’atraparé. M’acompanyes, Thomas?


  El senyor George va assentir després de mirar-me de reüll ràpidament.


  –I demà ens tornarem a veure, Gwendolyn. Quan sigui l’hora d’anar al gran ball.


  Quan ja estava a punt de sortir, en Falk es va girar un altre cop i va dir, com de passada:


  –Ah, i saluda la teva mare de part meva. Està bé, oi?


  –La mare? Sí, està bé.


  –M’alegro de sentir-ho.


  Pel que semblava, jo devia fer una cara una mica perplexa, i per tant ell es va escurar el coll i va afegir:


  –Avui dia no és fàcil ser mare monoparental i treballadora, per això me n’alegro.


  Ara jo feia cara de perplexitat amb tota la intenció.


  –O… potser no està tan sola? Una dona atractiva com la Grace segur que freqüenta alguns homes, fins i tot potser té un amic estable…


  En Falk em va mirar ple d’esperança, però quan jo vaig arrugar el front va mirar el rellotge de polsera i va exclamar:


  –Oh, és molt tard. Ara sí que me n’haig d’anar.


  –Era una pregunta, això? –vaig demanar, quan en Falk va haver tancat la porta darrere d’ell.


  –Sí –van dir el senyor George i el senyor Marley alhora, i el senyor Marley es va tornar vermell com un pebrot–. Ehem, a mi m’ha fet la impressió com si volgués saber si té un amic estable –va mormolar.


  El senyor George va riure.


  –En Falk té raó, és tard de debò. Si el nostre robí aquí present encara vol aprofitar una mica de vespre, l’hem d’enviar al passat ara mateix. Quin any triem, Gwendolyn?


  Tal com havíem acordat amb la Leslie, vaig dir, amb tanta indiferència com era possible:


  –A mi m’és igual. Fa poc, l’any 1956 –era el 1956, oi?– el soterrani estava lliure de rates i era fins a cert punt còmode.


  Per descomptat, vaig ometre el fet que m’havia trobat clandestinament amb el meu avi en aquella comoditat lliure de rates.


  –Vaig poder-hi estudiar vocabulari francès sense passar-me l’estona tremolant de por.


  –Cap problema –va dir el senyor George.


  Va obrir un diari gruixut, mentre el senyor Marley corria a una banda el tapís de la paret que amagava la caixa forta que contenia el cronògraf.


  Vaig intentar mirar per damunt de l’espatlla del senyor George mentre fullejava el diari, però la seva ampla esquena em dificultava la visió.


  –Anem a veure, era el 24 de juliol de 1956 –va dir el senyor George–. I tu vas ser allà tota la tarda i vas tornar a les 18.30.


  –Les 18.30 serien doncs un bon moment –vaig dir i vaig encreuar els dits perquè el nostre pla funcionés. Si podia retrocedir en el temps exactament en el moment en què l’altra vegada havia abandonat la sala, el meu avi encara seria allà baix i no hauria de perdre temps anant-lo a buscar.


  –Em sembla que és millor que agafem les 18.31 –va dir el senyor George–, no fos cas que ensopeguis amb tu mateixa.


  El senyor Marley, que havia deixat damunt de la taula la caixa que contenia el cronògraf i treia l’aparell, gros com un rellotge de xemeneia, de l’embolcall de vellut amb molta cura, va murmurar.


  –Però, per ser exactes, encara no és de nit. El senyor Whitman era del parer…


  –Sí, ja sabem que el senyor Whitman es pren molt seriosament les instruccions –va dir el senyor George, mentre començava a manipular les rodetes dentades. Entre dibuixos delicats i acolorits de sanefes, planetes, animals i plantes, hi havia pedres precioses encastades sobre la superfície d’aquell estri tan estrany, i eren tan grosses i relluïen amb tants colors virolats, que semblava que no eren autèntiques, igual com aquells lluentons de bijuteria autoadhesius amb què la meva germana petita feia manualitats. Cada un dels viatgers en el temps del Cercle dels Dotze tenia atribuïda una pedra diferent. A mi em corresponia el robí i a en Gideon el diamant, que era tan gegant que probablement es podria comprar una casa multifamiliar a la costa, amb el que valia.


  –Però crec que som prou ben educats per no deixar una jove senyoreta sola en un soterrani de voltes a la nit, oi, Leo?


  El senyor Marley va assentir, insegur.


  –Leo és un nom ben bonic –vaig dir jo.


  –Ve de Leopold –va dir el senyor Marley i les orelles li relluïen com els fars del darrere d’un cotxe. Es va asseure a la taula, va estendre el diari davant seu i va obrir una ploma estilogràfica. L’escriptura petita i neta amb què es recopilava aquella munió de dates, hores i noms, devia ser evidentment seva.


  –La meva mare troba el nom molt lleig, però cada primogènit de la nostra família l’hereta, és la tradició.


  –Leo és un descendent directe del baró Miroslaw Alexander Leopold Rakoczy –va explicar el senyor George, mentre es girava greument i em mirava directe als ulls–. Ja saps qui vull dir, aquell company llegendari del comte de Saint Germain que als Annals rep el nom de Lleopard negre.


  Jo estava perplexa.


  –Ah sí, de debò?


  Mentalment, vaig comparar el senyor Marley amb l’esprimatxat i pàl·lid Rakoczy, que m’havia terroritzat amb els seus ulls negres. No sabia ben bé si havia de dir «bé, estigui content de tenir un aspecte ben diferent del del seu avantpassat tèrbol» o si encara era pitjor, comptat i debatut, tenir la cara com un pa de ral i plena de pigues i els cabells rojos.


  –El meu avi, per part de pare… –va reprendre el senyor Marley, però el senyor George el va interrompre de pressa–:


  –El seu avi segur que estaria orgullós de vostè –va dir, amb determinació–. Sobretot si sabés amb quines bones notes ha aprovat els exàmens.


  –Excepte en ús d’armes tradicionals –va dir el senyor Marley–; només he aconseguit un suficient.


  –Oh, no fan falta a ningú, és una disciplina ben antiquada.


  El senyor George va allargar la mà cap a mi.


  –Ja estic a punt, Gwendolyn. Cap a l’any 1956. He configurat el cronògraf per a tres hores exactes. Agafa ben fort la bossa i sobretot vigila que no et deixis res a la sala, d’acord? El senyor Marley t’esperarà aquí.


  Vaig prémer la motxilla de l’escola amb un braç contra el pit i vaig allargar la mà lliure al senyor George. Em va ficar el dit índex en una de les diminutes ranures del cronògraf. Una agulla em va punxar la carn, un esplèndid robí es va il·luminar i va omplir tota la sala de llum vermella. Vaig tancar els ulls, mentre m’abandonava a un intens sentiment de mareig. Quan vaig obrir els ulls al cap d’uns segons, el senyor Marley i el senyor George havien desaparegut, i amb ells, la taula.


  Era més fosc; la sala ara només estava il·luminada per una sola bombeta, a la llum de la qual, només a un metre de distància de mi, hi havia el meu avi Lucas que em mirava perplex.


  –Tu.. tu… Que potser no ha funcionat? –va exclamar, trastornat.


  L’any 1956 ell tenia trenta-dos anys i encara no s’assemblava gaire a l’home de vuitanta anys que jo vaig conèixer de petita.


  –Acabes de desaparèixer allà al davant i has tornat a aparèixer aquí.


  –Sí –vaig dir, satisfeta, i vaig reprimir l’impuls de tirar-me-li al coll. Igual que les altres vegades que ens havíem trobat, quan el vaig veure se’m va fer un nus a la gola. El meu avi havia mort quan jo tenia deu anys i era alhora meravellós i espantós retrobar-lo al cap de sis anys del seu enterrament. Espantós no pas perquè, quan el trobava en el passat, no era l’avi que jo havia conegut, sinó una mena de versió incompleta d’ell; espantós perquè jo era, per a ell, una persona totalment estranya. No tenia ni idea de quantes vegades me li havia assegut a la falda, ni que ell m’havia consolat amb les seves històries quan se’m va morir el pare, i que sempre ens havíem dit bona nit en una llengua secreta inventada que ningú més no entenia llevat de nosaltres dos. No tenia ni idea de fins a quin punt jo me l’estimava, i jo no li podia dir. A ningú no li agrada escoltar-ho d’algú altre amb qui només has passat un parell d’hores. Vaig intentar ignorar el nus a la gola tan bé com vaig poder.


  –Per a tu només ha passat un minut, m’imagino, i per tant et perdono que encara no t’hagis afaitat el bigoti. Per a mi han estat un parell de dies en què han passat un munt de coses.


  En Lucas es va passar la mà pel bigoti i va somriure.


  –Simplement has tornat… bé, doncs això sí que ha estat intel·ligent, néta.


  –Oi que sí? Però per ser sincera, ha estat idea de la meva amiga Leslie. Per tal que poguéssim estar segurs que realment et tornava a trobar, i per tal de no perdre temps.


  –Sí, i jo tampoc no he tingut temps de reflexionar com hem d’actuar. Volia recuperar-me primer de la teva visita i rumiar-ho tot amb calma…


  Em va examinar amb el cap inclinat.


  –És veritat, tens un aspecte diferent d’abans. Encara no duies aquesta pinça als cabells i en certa manera t’has aprimat.


  –Moltes gràcies –li vaig dir.


  –No era un compliment. Fas l’efecte com si no et trobessis bé.


  Es va acostar una passa i em va contemplar amb aire escrutador.


  –Va tot bé? –va preguntar amb dolçor.


  «Tot fantàstic», li volia dir, però, amb gran irritació meva, em vaig posar a plorar.


  –Tot va fantàstic –vaig dir entre sanglots.


  –Ai, ai –va dir en Lucas, i em donava copets a l’esquena sense saber què fer–. De debò és tan greu?


  Durant uns quants minuts no vaig poder fer gaire cosa més que deixar brollar les llàgrimes. I jo que em pensava que em podia controlar un altre cop. La ràbia m’havia semblat la reacció apropiada per a l’actitud d’en Gideon, tan adulta i valenta. A més, era molt més madura cinematogràficament que estar somicant sempre. La comparació d’en Xemèrius amb una font domèstica era molt encertada, em sap greu dir-ho.


  –Amics! –vaig mastegar finalment, perquè el meu avi tenia dret a una explicació–. Vol que siguem amics. I que confiï en ell.


  En Lucas va deixar de donar-me copets a l’esquena i va arrufar el front sense entendre res.


  –I això fa plorar perquè…?


  –Perquè ahir em va dir que m’estimava!


  En Lucas va fer cara d’entendre-hi encara menys, si era possible.


  –Però aquesta no em sembla pas una mala base per a una amistat.


  Les llàgrimes se’m van estroncar com si algú hagués desendollat la font domèstica.


  –Avi! No siguis tan talòs! –vaig exclamar–. Primer em va fer un petó, després descobreixo que tot és només una tàctica i manipulació i llavors ve amb aquesta frase del siguem amics.


  –Oh, ja ho entenc. Quin… eh… canalla.


  En Lucas no semblava gaire convençut, encara.


  –Perdona que faci tantes preguntes estúpides, però suposo que no devem parlar d’aquell jove de Villiers, del número onze, del diamant?


  –I tant –li vaig dir–. Parlem justament d’aquest.


  El meu avi va gemegar.


  –O sigui que és veritat! Castanyes i panellets! Com si la cosa no fos prou complicada per si sola.


  Em va allargar un mocador de roba, em va prendre la motxilla de la mà i va dir enèrgicament:


  –Ara prou de plorar. Quant de temps tenim?


  –A les vint-i-dues hores del teu temps me’n torno.


  Estranyament, el plor m’havia anat bé, millor que la variant de la ràbia, tan adulta.


  –Com era això dels panellets? Perquè és veritat que tinc una mica de gana.


  Això va fer riure en Lucas.


  –Molt bé, llavors és millor que tornem a dalt. Aquí a baix és claustrofòbic. A més, haig de trucar a casa i dir que arribaré tard.


  Va obrir la porta.


  –Vine, petit panellet meu. De camí m’ho pots explicar tot. I no te n’oblidis: si algú ens veu, ets la meva cosina Hazel, del camp.


  No vam trigar ni una hora a seure al despatx d’en Lucas escalfant-nos el cap; davant nostre hi havia una pila de paperets amb apunts que constaven de xifres d’anys, cercles, fletxes i interrogants. A més, hi havia volums gruixuts relligats en cuir (els Annals dels Guardians de moltes dècades) i el plat obligat amb galetes, de les quals els Guardians de tots els temps semblava que en tinguessin quantitats ingents. Això del panellet devia ser un malentès. Quina llàstima.


  –Massa poca informació i massa poc temps –repetia en Lucas una vegada i una altra. Recorria la cambra amunt i avall com un tigre engabiat i es passava la mà nerviós pels cabells. Gradualment se li van anar embullant, malgrat la brillantina–. Què hi dec haver amagat, en aquell cofre?


  –Potser un llibre amb totes les informacions que necessito –vaig dir.


  Havíem passat sense cap problema la guàrdia de l’escala, el jove encara estava dormint, com l’última vegada que el vaig visitar. Els vapors d’alcohol que exhalava et feien venir son només de passar-hi. En tot cas, l’any 1956 els Guardians es comportaven d’una manera molt menys estricta del que em pensava. Ningú no trobava estrany que en Lucas fes hores extres i a ningú no li sabia greu que la seva cosina Hazel del camp li fes companyia mentre treballava. A més, en aquella hora del dia gairebé no quedava ningú a l’edifici. El jove senyor George també havia plegat, ja, i era una llàstima, perquè m’hauria agradat tornar-lo a veure.


  –Un llibre, sí, potser –va dir en Lucas, mentre feia una mossegada a una galeta, tot pensant. Tres vegades havia volgut encendre una cigarreta, però cada vegada l’hi havia tret de la mà. No volia tornar a fer pudor de tabac quan retornés.


  –Això de les coordenades encriptades té sentit, m’agrada, sí, i és molt el meu estil. Sempre he tingut debilitat per coses així. Ara bé, com és que la Lucy i en Paul coneixien l’existència d’aquest codi en el daixonses… en el llibre del cavall groc?


  –El cavaller verd, avi –vaig dir pacient–. El llibre era a la biblioteca i el paperet amb el codi estava amagat entre les pàgines. Potser la Lucy i en Paul l’hi van posar.


  –Però això no té lògica. Si desapareixen el 1994 al passat, per què faig emparedar una cofre a casa meva un any després?


  Es va deturar i es va inclinar sobre els llibres.


  –Em tornaré boig! Saps aquella sensació quan tens la solució a tocar? Tant de bo es pogués viatjar amb el cronògraf al futur, llavors em podries entrevistar tu mateixa…


  De sobte se’m va acudir una idea i era tan bona que vaig tenir la temptació de donar-me jo mateixa copets a l’espatlla. Vaig recordar el que m’havia dit l’avi la darrera vegada. M’havia explicat que la Lucy i en Paul, com que s’avorrien mentre elapsaven, havien retrocedit més encara en el temps i havien viscut coses tan excitants com una representació original de Shakespeare.


  –Ja ho tinc! –vaig exclamar, amb una petita dansa de joia.


  El meu avi va arrufar el front.


  –Què és el que tens exactament? –va preguntar, irritat.


  –Què passaria si m’envies més enllà en el passat amb el cronògraf? –vaig deixar anar–. Llavors em podria trobar la Lucy i en Paul i preguntar-los-ho.


  En Lucas va aixecar el cap.


  –I quan te’ls vols trobar? No sabem pas en quina època s’amaguen!


  –Sí, però per exemple sabem quan us han visitat a vosaltres. Si jo passés per aquí, també, podríem parlar tots junts i…


  El meu avi em va interrompre.


  –Quan van visitar-me aquí els anys 1948 i 1949 des dels anys 1992 i 1993 –en pronunciar cada data remenava els apunts que havíem fet i resseguia amb la punta de l’índex diverses fletxes–, en Paul i la Lucy encara no en sabien prou, i tot el que sabien m’ho van explicar. No, en tot cas els hauries de trobar després que fugissin amb el cronògraf.


  Un altre cop va donar copets a les nostres anotacions.


  –Això tindria sentit, la resta només hi afegeix més confusió.


  –Llavors… llavors viatjaré a l’any 1912, al moment en què ja me’ls vaig trobar, a casa de Lady Tilney, a Eaton Place.


  –Això seria una possibilitat, però no concordaria amb el temps.


  En Lucas va mirar amb cara seriosa el rellotge de la paret.


  –No estaves segura de la data, per no dir de l’hora del dia. Sense oblidar que abans hem de registrar la teva sang al cronògraf, si no, no pots viatjar.


  Altra vegada es va passar la mà pels cabells.


  –I finalment hauries d’arribar tu sola des d’aquí fins a Belgràvia, i l’any 1912 això no deu ser tan fàcil… ah, i a més, necessitaríem una disfressa… No, tot això no es pot fer ni amb la millor de les voluntats en un marge de temps tan estret. Hem de pensar alguna altra cosa. Tinc la solució a la punta de la llengua… però necessito una mica més de temps per reflexionar… i potser una cigarreta…


  Vaig moure el cap. No. No em rendiria tan fàcilment. Sabia que la idea era bona.


  –Podríem traslladar el cronògraf, en aquesta època, fins a la casa de Lady Tilney i retrocedir directament des d’allí, això ens estalviaria un munt de temps, oi? I ves, pel que fa a la disfressa… per què em mires d’aquesta manera?


  Efectivament, en Lucas havia obert els ulls de bat a bat, de sobte.


  –Oh Déu meu! –va xiuxiuejar–. És això!


  –El què?


  –El cronògraf! Néta, ets un geni!


  En Lucas va donar la volta a la taula i em va abraçar.


  –Sóc un geni? –vaig repetir, mentre ara era el meu avi el que representava una cosa així com una dansa de l’alegria.


  –Sí! I jo també. Tots dos som uns genis, perquè ara ja sabem què s’amaga a dins del cofre.


  A veure, jo no ho sabia.


  –I és?


  –El cronògraf! –va exclamar en Lucas.


  –El cronògraf? –vaig repetir jo.


  –És ben lògic! És igual en quina època se l’hagin endut la Lucy i en Paul, d’una manera o altra ha tornat a casa meva i jo l’he amagat. Per a tu. A casa meva mateix. No és gaire original, però és molt lògic!


  –Trobes?


  Me’l vaig mirar fixament, insegura. A mi em semblava agafat pels pèls, però és veritat, la lògica no havia estat mai el meu fort.


  –Confia en mi, néta, ho sé i prou!


  L’entusiasme en el rostre d’en Lucas va deixar pas a una arruga del front.


  –Això obre pas naturalment a noves possibilitats. Ara només hem de… hem de reflexionar bé.


  Altre cop va donar una ullada al rellotge de paret.


  –Necessitem més temps, maleït siga.


  –Puc intentar que la pròxima vegada que hagi d’elapsar m’enviïn a l’any 1956 –vaig dir–. Però demà a la tarda no pot ser, perquè haig d’anar al ball a veure el comte.


  Pensar-ho va desencadenar de seguida sentiments incòmodes a dintre meu, i no solament per causa d’en Gideon.


  –No, no, no! –va exclamar en Lucas–. Això de cap manera. Hem d’haver avançat més abans que tornis a trobar-te amb el comte.


  Es va fregar el front.


  –Pensapensapensapensa.


  –Que no veus el fum que em surt del cap? Fa una hora que no faig res més –li vaig assegurar, però era clar que ell havia parlat per a si mateix.


  –En primer lloc, hem de registrar la teva sang al cronògraf. Sense ajuda, no ho aconseguiràs fer l’any 2011, és massa complicat. I després t’haig d’explicar com es fa servir un cronògraf.


  Va tornar a donar una ullada nerviosa al rellotge.


  –Si truco ara al nostre doctor podria ser aquí al cap de mitja hora, és a dir, si tenim sort i el trobem a casa… La pregunta és com li puc explicar que ha de treure sang a la meva cosina Hazel? Llavors, pel que fa a la Lucy i en Paul, vam extreure la sang de manera oficial per a investigacions científiques, però tu aquí estàs d’incògnit i has de continuar així, o bé…


  –Espera –el vaig interrompre–. No ho podem fer nosaltres, això de la sang?


  En Lucas em va mirar amb irritació.


  –A veure, he rebut instrucció sobre moltes coses, però no sé com manejar xeringues. Ni tan sols puc aguantar gaire la visió de la sang, francament. Sempre m’agafa una cosa aquí a l’estómac…


  –Em puc treure la sang jo mateixa –vaig dir.


  –De debò? –va fer una mirada atònita–. Que potser a la teva època apreneu a manejar xeringues, a l’escola?


  –No, avi, no ho aprenem a l’escola –li vaig dir, impacient–, però aprenem que la sang brolla quan et talles amb un ganivet. En tens un?


  En Lucas vacil·là.


  –A veure, això… no em sembla una bona idea.


  –Molt bé, jo sí que en tinc un.


  Vaig obrir la motxilla i vaig treure’n l’estoig de les ulleres en què la Leslie havia amagat el ganivet japonès de tallar verdures, per si m’atacaven durant els viatges en el temps i necessitava una arma. El meu avi va fer uns ulls molt grossos quan vaig obrir l’estoig.


  –Abans que ho preguntis, no, això no pertany a l’equipament estàndard dels alumnes de l’any 2011! –li vaig dir.


  En Lucas es va empassar saliva, després es va redreçar i va dir.


  –D’acord. Anem, doncs, a la sala del drac, ens desviarem per passar pel laboratori del doctor, on agafarem una pipeta.


  Va examinar les carpetes damunt la taula i se’n va posar una sota el braç.


  –Prendrem això, també. I les galetes. Per als meus nervis! No et descuidis la motxilla.


  –I què farem a la sala del drac?


  Vaig tornar a ficar l’estoig a la motxilla i em vaig posar dreta.


  –El cronògraf és allà.


  En Lucas va tancar la porta al meu darrere i va parar l’orella al corredor. Tot estava en silenci.


  –Si trobem algú, diem que fem una volta per visitar les instal·lacions. Ho tens clar, cosina Hazel?


  Vaig assentir.


  –Teniu el cronògraf allí sense més ni més? A la nostra època el tenen tancat en una caixa forta al soterrani, de por dels lladres.


  –El cofre està tancat, no cal dir-ho –va fer en Lucas i em va empènyer escales avall–. Però els robatoris no ens fan por. En aquest moment no hi ha a la casa cap viatger en el temps que el pugui fer servir. Per a nosaltres només va ser divertit quan la Lucy i en Paul van elapsar aquí, però ja fa molts anys d’això. En aquest moment, el cronògraf no és precisament el centre de l’atenció dels Guardians. Per sort per a nosaltres, diria jo.


  Efectivament, semblava que a l’edifici no hi havia ni una ànima, tot i que en Lucas m’assegurava baixet que mai no quedava buit del tot. Per la finestra vaig mirar amb enyorament la llum tènue del capvespre d’estiu. Quina pena que no pogués sortir i conèixer una mica més l’any 1956. En Lucas va adonar-se de la meva mirada i em va dir somrient:


  –Creu-me, jo també preferiria trobar-me en algun lloc agradable amb tu i fumar una cigarreta, però tenim feina.


  –Això de fumar, val més que ho deixis, avi. No és gens bo per a la salut. I sisplau, afaita’t el bigoti. No t’escau gens ni mica.


  –Pssst –va xiuxiuejar en Lucas–. Si algú sent que em dius avi ens ficarem de debò en un bon embolic.


  Però no vam trobar ningú pel camí i quan al cap d’un parell de minuts vam entrar a la sala del drac, podíem veure resplendir el sol del capvespre al Tàmesi, darrere dels jardins i el mur. En aquella època, la sala del drac també era digna de veure per les proporcions majestàtiques, les finestres fondes i les precioses talles de fusta pintada a la paret i, com sempre, vaig enfonsar el cap al coll per poder admirar el drac tallat gegant que serpentejava al sostre entre les aranyes poderoses i semblava que d’un moment a l’altre emprendria el vol.


  En Lucas va tancar la porta amb balda. Es comportava de manera més nerviosa que jo, les mans li tremolaven quan va treure el cronògraf del cofre i el posava damunt la taula, al mig de la sala.


  –Quan ho vaig fer, en aquell temps, amb la Lucy i en Paul, va ser una immensa aventura. Ens ho vam passar molt bé –va dir.


  Vaig pensar en la Lucy i en Paul i vaig assentir. Només me’ls havia trobat una vegada a casa de Lady Tilney, però em podia imaginar què volia dir el meu avi. Estúpidament, en el mateix instant vaig haver de pensar en en Gideon. La diversió que trobava en les nostres aventures també era ficció? O només allò de l’amor?


  Ràpidament vaig fer memòria del ganivet japonès de verdures i del que anava a fer tot seguit. I mira, la distracció va funcionar. Almenys no em vaig posar a plorar.


  El meu avi s’eixugava els palmells de les mans als pantalons.


  –Ara em començo a sentir una mica massa vell per a aventures d’aquesta mena –va dir.


  Vaig dirigir els ulls cap al cronògraf. Per a mi era exactament igual que el cronògraf amb què havia viatjat fins allí, un estri complicat ple de portetes, palanques, ranures, rodetes dentades i botonets, decorat profusament amb miniatures.


  –Pots portar-me la contrària, si vols –va dir en Lucas una mica molest–. Dir alguna cosa com: «però si ets massa jove per sentir-te vell!».


  –Oh, i tant, és clar que ho ets. De totes maneres, el bigoti et fa desenes d’anys més vell.


  –Solemne i seriós, diu l’Arista.


  Vaig conformar-me a aixecar les celles de manera significativa i el meu jove avi es va inclinar rondinant sobre el cronògraf.


  –Fixa-t’hi bé. Amb aquestes deu rodetes d’aquí es configura l’any. I abans que preguntis per què es necessiten tants camps: s’escriu en xifres romanes. Espero que les dominis.


  –Suposo.


  Vaig agafar un quadern d’espiral i un boli de la motxilla. Era impossible que me’n recordés de tot si no ho apuntava.


  –I amb això altre estableixes el mes.


  En Lucas em va assenyalar una altra rodeta.


  –Però vés amb compte, perquè no sé per quina raó aquí –i només aquí– es fa servir un antic sistema de calendari celta. El número u designa el mes de novembre, per tant, l’octubre és el número dotze.


  Vaig fer rodar els ulls. Típic dels Guardians! Ja feia temps que m’imaginava que complicaven tant com era possible el que era fàcil, només per subratllar la seva pròpia importància. Però em vaig mossegar la llengua i al cap de vint minuts vaig adonar-me que tot allò no era pas obra de bruixes si coneixies bé com funcionava el sistema.


  –Ja ho he entès –vaig interrompre el meu avi, quan es disposava a tornar a començar l’explicació des del principi, i vaig tancar el bloc de notes–. Ara hi hem de registrar la meva sang. I després… per cert, quina hora és?


  –És important que no facis ni la més petita falta quan el configuris.


  En Lucas va mirar incòmode el ganivet japonès de les verdures que havia tornat a treure de l’estoig.


  –Si no, aterraràs on… d’això… quan… I pitjor encara, no tindràs cap control de quan tornaràs. Oh, Déu meu, aquest ganivet té molt mala pinta. De debò que ho vols fer?


  –És clar que sí


  Em vaig arromangar.


  –L’únic que no sé és quin és el millor lloc per tallar. Si em faig una ferida a la mà, cridarà l’atenció quan torni; a més, d’un dit només en surten un parell de gotes de sang.


  –No pas si et fas un bon tall a la punta del dit –va dir en Lucas amb un calfred–. Sagna com un porc, jo mateix ho he provat.


  –Em sembla que trio l’avantbraç. Preparat?


  Segons com resultava còmic que en Lucas tingués molta més por que jo.


  Va empassar-se saliva i va agafar amb les dues mans la tassa de te florejada que havia de rebre la meva sang.


  –No hi passa cap artèria, per aquí, oi? Oh, Déu meu, els genolls em fan figa. Al final acabaràs dessagnada aquí, a l’any 1956, pel poc seny del teu propi avi.


  –Aquí hi ha una artèria ben gruixuda, però s’ha de tallar al llarg si et vols dessagnar. Ho he llegit en alguna banda. Pel que sembla, molts suïcides ho fan malament, per això els troben sempre i ja saben com ho han de fer la pròxima vegada.


  –Per l’amor de Déu! –va exclamar en Lucas.


  Jo també sentia una mica de nosa a l’estómac, però no em va servir de res. Els moments excepcionals exigeixen mesures excepcionals, això és el que diria la Leslie. Vaig ignorar la mirada astorada d’en Lucas i vaig posar la fulla del ganivet damunt la part interior de l’avantbraç, uns deu centímetres més amunt del canell. Sense prémer gaire fort, vaig passar-lo de través sobre la pell blanca. Tot i que només havia de ser un tall de prova, va ser més fondo del que m’esperava: la prima línia vermella es va eixamplar ràpidament i en va degotar sang. El dolor, una cremor incòmoda, es va iniciar al cap d’un segon. Amb un regueró prim però constant, la sang va caure a la tassa de te que tremolava a les mans d’en Lucas. Perfecte.


  –Talla la pell com si fos mantega –vaig dir, impressionada–. La Leslie ja m’ho ha dit, el ganivet és realment mortal.


  –Aparta’l –va reclamar en Lucas, que feia cara de vomitar d’un moment a l’altre–. Llamp de llamps, si que en tens, de coratge, ets una autèntica Montrose, ehem. Fidel al lema de la nostra família…


  Vaig fer una rialleta.


  –Sí, ho dec haver agafat de tu, sens dubte.


  La rialleta d’en Lucas era més aviat torta.


  –Segur que no et fa gens de mal?


  –I tant que sí –vaig dir i mig guenya vaig mirar la tassa–. N’hi ha prou, ja?


  –Sí, amb això n’hi hauria d’haver prou.


  En Lucas es va mig ennuegar.


  –Vols que obri la finestra?


  –Ja va bé –Va deixar la tassa al costat del cronògraf i va respirar fondo–. La resta és fàcil.


  Va agafar la pipeta.


  –Només he de deixar caure tres gotes de la teva sang en aquestes dues obertures, veus?, aquí, sota el corb diminut i el senyal de yin-yang, i llavors faig girar la rodeta i aixeco aquesta palanca. Ja ho tenim. Ho sents?


  Unes quantes rodes dentades van començar a bellugar-se dintre del cronògraf, se sentien copets, batecs i xiulets; semblava que l’aire s’escalfés. El robí va relluir un moment, i a continuació les rodetes van deturar-se i tot va tornar a ser com abans.


  –És misteriós, oi?


  Vaig assentir i vaig intentar ignorar la pell de gallina que se m’havia escampat per tot el cos.


  –És a dir, ara en aquest cronògraf hi ha la sang de tots els viatgers del temps llevat de la d’en Gideon, oi? Què passaria si també hi quedés registrada la seva sang?


  Havia plegat el mocador de roba d’en Lucas i el tenia premut contra el tall.


  –A part del fet que ningú no ho sap amb exactitud, aquestes informacions estan sotmeses a una confidencialitat molt estricta –va dir en Lucas. La cara tornava a tenir color–. Cada un dels Guardians ha hagut de jurar, de genolls, que no parlaria amb ningú de fora d’aquesta lògia sobre el secret. Per la seva vida.


  –Oh.


  En Lucas va sospirar.


  –Però, ai!, no sé com, tinc debilitat per trencar juraments.


  Va indicar un petit compartiment del cronògraf que estava decorat amb una estrella de dotze puntes.


  –El que està clar és que, d’aquesta manera, un cert procés a l’interior del cronògraf quedarà complet i hi haurà alguna cosa que aterrarà a dintre d’aquest compartiment. En les profecies es parla de l’essència de l’estel dels dotze o també de la pedra filosofal. Una sola gemma hi haurà, l’olor del temps l’aire perfumarà, un de sol etern serà.


  –Aquest és tot el secret? –li vaig dir, decebuda–. Una altra vegada, xerrameca vaga i confusa.


  –Bé, sí, però si es miren en conjunt totes les indicacions, és força concret. Guareix malalties i pesta, l’estel dels dotze compleix la promesa. Si es fa servir bé, aquesta substància ha de tenir la condició de guarir totes les malalties de la humanitat.


  Això ja sonava millor.


  –Si fos així, valdria la pena tota la moguda –vaig murmurar, tot pensant en la mania de la confidencialitat que tenien els Guardians i les seves complicades regles i rituals. En aquestes circumstàncies, fins i tot podia comprendre les pretensions d’importància que tenien. Per trobar una medecina tan miraculosa valia la pena esperar un parell de segles. I el comte de Saint Germain mereixia respecte i reconeixement, ja que havia estat qui ho havia descobert tot i sobretot qui ho havia fet possible. Si no fos que era un paio tan poc simpàtic…


  –La Lucy i en Paul, de totes maneres, tenen els seus dubtes sobre la pedra filosofal, no creuen que sigui realment allò que pensem –va dir en Lucas, com si hagués endevinat els pensaments–. Diuen que algú que no té cap objecció a assassinar el seu propi rerebesavi no pretén de cap manera el benestar de tota la humanitat.


  Es va escurar el coll.


  –Ja ha deixat de sortir sang.


  –Encara no, però cada vegada en surt menys.


  Vaig aixecar el braç amunt, per accelerar el procés.


  –I ara què fem? Et sembla que provi l’andròmina aquesta?


  –Déu del cel, això no és un cotxe que fa una sortideta de prova –va dir en Lucas, retorçant-se les mans.


  –Per què no? –vaig preguntar–. Que no era aquesta, la idea?


  –Bé, sí –va dir, mirant de reüll les carpetes gruixudes que havia portat–. De fet, tens raó. Almenys podríem estar-ne segurs, tot i que ja no ens queda gaire temps.


  De sobte estava molt ansiós. Es va inclinar endavant i va obrir els Annals.


  –Hem d’anar amb compte a no triar cap data en què puguis anar a parar al bell mig d’una reunió. O que et topis amb un dels germans de Villiers. Aquells van venir a elapsar en aquesta sala moltes moltes hores de la seva vida.


  –Podria trobar-me amb Lady Tilney, també? Sola?


  Jo ja tornava a estar il·luminada.


  –En un moment o altre del 1912, si pot ser.


  –Vols dir que seria assenyat? –En Lucas va fullejar les carpetes–. No volem pas complicar les coses més del que ja ho són.


  –Però no podem deixar passar les poques oportunitats que tenim –vaig exclamar jo, pensant el que la Leslie m’havia ficat al cap. Havia d’aprofitar qualsevol ocasió i sobretot fer una cosa, més que res: preguntar, tantes preguntes com se m’acudissin–. Qui sap quan tornarà a ser possible! Podria ser que a dintre del cofre s’amagués una altra cosa i llavors ja no ho podria aconseguir mai més. Quan ens vam trobar nosaltres dos per primera vegada?


  –El 12 d’agost de 1948, a les dotze del migdia –va dir en Lucas, absort en la lectura dels Annals–. No me n’oblidaré mai.


  –Això mateix, i perquè mai no te n’oblidis, t’ho escriuré –li vaig dir, encantada amb la meva pròpia genialitat. Vaig fer uns gargots al meu bloc d’espiral:


  
    Per a Lord Lucas Montrose


    Important!!!!!


    12 d’agost de 1948, 12.00 h. Laboratori d’alquímia.


    Sisplau vine sol.


    Gwendolyn Shepherd

  


  Vaig arrencar la pàgina d’una revolada i la vaig plegar.


  El meu avi va aixecar els ulls de les carpetes.


  –Et podria enviar a l’any 1852, al 16 de febrer, cap a mitjanit. Lady Tilney hi va elapsar, i des del 25 de desembre de 1929, per cert, a les nou del matí –va mormolar–. Pobra, ni tan sols per Nadal no podia estar tranquil·lament a casa. Almenys li donen un llum de petroli. Escolta el que hi diu aquí: «12.30, Lady Tilney torna de bon humor des de l’any 1852, a la claror del llum de petroli, ha acabat dos porquets de ganxet per a la fira de beneficència del dia de Reis, que aquest any se celebrarà amb el lema “La vida al camp”.»


  Es va girar cap a mi.


  –Porquets de ganxet! T’ho pots creure? Hi ha el perill que tingui l’ensurt de la seva vida si apareixes del no-res, de sobte. Ens hi arrisquem, de debò?


  –Només va armada d’un ganxet i, si no ho recordo malament, tenen la punta arrodonida –em vaig inclinar sobre el cronògraf–. Molt bé, primer, l’any, el 1852, haig de començar amb la M, oi que va així? MDCCCLII. I, segons el calendari celta, el mes de febrer és el número tres, no, el quatre…


  –Què estàs fent? Primer t’hem d’embenar la ferida i reflexionar bé!


  –No tenim temps –li vaig dir–. El dia… era aquesta palanca d’aquí, oi?


  En Lucas em va mirar atemorit per damunt de l’espatlla.


  –No vagis tan de pressa! Tot s’ha d’encertar amb molta precisió, si no… si no… –Tornava a fer cara de tenir ganes de vomitar–. I mai no has d’agafar el cronògraf, perquè te l’emportaries cap al passat, i llavors ja no podries tornar!


  –Com la Lucy i en Paul –vaig dir baixet.


  –Per raons de seguretat, agafarem un marge de temps de tres minuts, només. Posa de les 12.30 a les 12.33, almenys en aquesta hora estarà tranquil·lament asseguda allà fent els porquets de ganxet. Si dorm, sobretot no la despertis, o li agafarà un infart…


  –Però que no ho diria, als Annals? –el vaig interrompre jo–. Lady Tilney em va fer la impressió de ser molt sòlida, segur que no es desmaiarà.


  En Lucas va arrossegar el cronògraf fins a la finestra i el va deixar darrere de la cortina.


  –Aquí podem estar segurs que no hi ha mobles. Sí, no cal que facis aquests ulls. Timothy de Villiers va aterrar una vegada sobre una taula amb tan mala sort que es va trencar la cama.


  –I si Lady Tilney es troba precisament aquí contemplant la nit amb mirada somiadora? Au, no facis aquesta cara, que només era broma, avi!


  El vaig apartar suaument, em vaig agenollar a terra, davant del cronògraf i vaig obrir la porteta que estava directament a sota del robí. Hi cabia just el meu dit.


  –Espera’t! La ferida!


  –També la podem embenar d’aquí a tres minuts. Ja ens veurem –li vaig dir, vaig respirar fondo i vaig prémer el capciró del dit sobre l’agulla.


  El sentiment de mareig que m’era familiar em va omplir i mentre la llum vermella resplendia i en Lucas deia «però jo volia…», tot va esvair-se als meus ulls.


  
    Dels Annals dels Guardians


    18 de desembre de 1745

  


  
    Mentre l’exèrcit dels jacobites, pel que sembla, ja ha arribat a Derby i avança cap a Londres, ens hem traslladat al nostre nou quarter general i confiem que l’anunci dels 10.000 soldats francesos que s’han aliat amb el jove pretendent Bonnie Prince Charlie no es complirà i que podrem celebrar un Nadal en pau a la ciutat. No és possible imaginar-nos cap altra estança apta per a nosaltres, els Guardians, fora de les molt dignes antigues cases de Temple, perquè els cavallers del Temple també van ser, al capdavall, conservadors de grans secrets. La gran església de Temple no solament es veu des d’aquí, sinó que les seves catacumbes estan connectades amb les nostres. Oficialment continuarem els nostres assumptes des d’aquí, però també hi haurà possibilitat d’allotjament per als adeptes, novicis i convidats exteriors i naturalment per als servents, a més d’alguns laboratoris destinats a l’alquímia. Estem satisfets que Lord Alastair, amb les seves calúmnies (vegeu l’informe del 2 de desembre), no hagi aconseguit espatllar la bona relació del comte amb el príncep de Gal·les i agraïm la protecció de Sa Majestat per haver pogut obtenir aquest conjunt d’edificis.


    A la sala del drac tindrà lloc avui la transmissió solemne dels documents secrets que són propietat del comte als membres del Cercle Intern.

  


  Informa: Sir Oliver Newton, Cercle Intern
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  Vaig necessitar un parell de segons per acostumar-me a les diferents condicions de claror. La sala estava il·luminada només per un llum de petroli sobre la taula. Gràcies a la seva claror càlida i tènue vaig reconèixer una forma de vida molt agradable, consistent en un cistellet, uns quants cabdells de llana rosa, una tetera amb una coberta de feltre i una tassa amb estampat de roses. A més, hi havia Lady Tilney, que feia ganxet asseguda en una cadira i, quan em va veure, va deixar caure les mans a la falda. Era clarament més vella que en la nostra darrera trobada, els cabells rojos estaven travessats per cintes blanques i aguantats per una permanent una mica senzilla. Tanmateix, conservava aquella actitud majestàtica i distant que també caracteritzava la meva àvia. I no va fer cap gest de posar-se a cridar ni d’atacar-me brandant el ganxet.


  –Bon Nadal –va dir.


  –Bon Nadal –li vaig contestar, una mica confusa. Per un moment, no vaig saber dir res més, però després em vaig animar–. No tingui por, no vull treure-li sang ni res d’això.


  Vaig sortir de l’ombra de la cortina.


  –Això de la sang ja fa temps que s’ha resolt, Gwendolyn –em va dir Lady Tilney amb un cert to de censura a la veu, com si jo ho hagués de saber–. Per cert, ja fa temps que em preguntava quan vindries. Seu. Vols te?


  –No, gràcies. Malauradament, només tinc un parell de minuts.


  Em vaig acostar fent una altra passa i li vaig donar el paper.


  –El meu avi ha de rebre això, perquè… bé, perquè tot passi com ha passat. És molt important.


  –Ja ho entenc.


  Lady Tilney va agafar el paper i el va desplegar amb tota la calma. No semblava pas que s’hagués irritat gens ni mica.


  –Per què m’esperava? –vaig preguntar.


  –Perquè em vas dir que no m’espantés quan em visitessis. Malauradament no em vas dir quan ho faries, per això espero des de fa anys que m’espantis d’una vegada.


  Va riure fluixet.


  –Però fer porquets de ganxet té un efecte curiosament sedant. Per ser sincera, és molt fàcil adormir-se aquí de tant avorriment.


  Jo vaig estar a punt de dir «és per a una finalitat benèfica», però, en canvi, quan vaig donar una ullada a la cistella, se’m va escapar un «oh, que bufons!». Perquè ho eren de debò. Molt més grossos del que m’imaginava, com autèntics animalons de peluix i elaborats ben bé com el model original.


  –Agafa’n un –va dir Lady Tilney.


  –De debò?


  Vaig pensar en la Caroline i vaig ficar la mà a la cistella. Els animals eren tovets al tacte.


  –Llana d’angora i caixmir –va dir Lady Tilney amb un cert orgull a la veu–. Només jo la faig servir. Tothom fa servir llana d’ovella, però és aspra.


  –Eh, sí. Gràcies.


  Amb el porquet rosa premut contra el pit, em vaig haver de concentrar un moment. On ens havíem quedat? Em vaig escurar el coll.


  –Quan ens tornarem a veure? Vull dir, en el passat.


  –Era el 1912. Des del meu punt de vista, no és la pròxima vegada –va sospirar–. Eren temps excitants…


  –Oh, merda!


  L’estómac se m’havia tornat a encongir com en les muntanyes russes. Per què punyeta no havíem decidit un marge de temps més ampli?


  –Llavors, vostè en sap més que jo –vaig deixar anar amb ànsia–. No tenim temps per als detalls, però… potser em pot donar un bon consell abans no me’n vagi?


  Havia retrocedit un parell de passes, fora del cercle de claror de la llum, en direcció a la finestra.


  –Un consell?


  –Sí, com ara «guarda’t de…»? –La vaig mirar plena d’esperança.


  –De què? –Lady Tilney em va tornar la mirada amb el mateix aire expectant.


  –No, si no ho sé, jo! De què m’haig de guardar?


  –En tot cas, de sandvitxos de pastrami i de massa sol, que no és bo per a la pell –va dir Lady Tilney amb energia i llavors la seva imatge es va esvair als meus ulls i em vaig trobar altre cop a l’any 1956.


  Sandvitxos de pastrami! Déu del cel! Hauria hagut de preguntar «de qui m’havia de guardar», no de què. Però ara ja era massa tard. Havia perdut l’oportunitat.


  –Per l’amor de Déu, què és això? –va exclamar en Lucas, quan va adonar-se del porquet.


  Sí, i a més, això: en comptes d’aprofitar cada minut i cada segon per treure informació de Lady Tilney, m’havia precipitat com una sonada sobre un animal de peluix rosa.


  –És un porquet de ganxet, avi, ja ho veus! –vaig dir sense ànim i decebuda de mi mateixa–. Angora i caixmir. L’altra gent fa servir llana aspra d’ovella…


  –En tot cas, la prova sembla que ha funcionat –va dir en Lucas, brandant el cap–. Saps fer servir el cronògraf i podem quedar per trobar-nos. A casa meva.


  –Ha estat massa breu –vaig gemegar–. No he pogut fer-me càrrec de res.


  –De totes maneres tens un… d’això… un porquet i Lady Tilney no ha tingut cap infart. O sí?


  Vaig negar amb el cap, sense saber què dir.


  –És clar que no.


  En Lucas va embolicar el cronògraf en el vellut i el va tornar a posar a dins el cofre.


  –Consola’t: així tenim prou temps per tornar-te a fer passar de contraban al soterrani i forjar més plans, mentre esperem el teu retrocés. No tinc idea de quina excusa trobarem si en Cartrell, aquell fracassat, ja ha dormit la mona.


  Fins i tot em sentia eufòrica quan per fi vaig aterrar a la sala del cronògraf de la meva època. D’acord, això del porquet de ganxet (l’havia entaforat a la motxilla) potser no havia estat el més eficaç, però la resta, en Lucas i jo l’havíem brodat amb enginy. Si el cronògraf es trobava realment a dintre del cofre, ja no ens caldria confiar en l’atzar.


  –Alguna incidència especial? –va preguntar el senyor Marley.


  A veure, deixa’m pensar: he forjat conspiracions amb el meu avi tota la tarda, hem registrat la meva sang al cronògraf transgredint una prohibició, m’he enviat a l’any 1852, on he mantingut una reunió conspiradora amb Lady Tilney. D’acord, ho era tot menys conspiradora, però tot i això era prohibida.


  –La bombeta ha vacil·lat una miqueta de tant en tant –vaig dir–. I he estudiat vocabulari francès.


  El senyor Marley es va inclinar sobre el diari i hi va escriure, amb la seva lletra fina i petita, el següent: «19.43, el robí torna de 1956, hi ha anat a fer deures, la bombeta vacil·lava». Vaig reprimir una rialleta. Bé, sí, l’ordre és l’ordre. Segur que el seu signe del zodíac era verge. Em va espantar que fos tan tard. Confiava que la mare no tornaria a enviar la Leslie cap a casa abans que jo arribés.


  Però no va semblar que el senyor Marley tingués pressa. Ara cargolava l’estilogràfica amb una lentitud que atacava els nervis.


  –Puc trobar el camí tota sola –vaig dir.


  –No, no ho ha de fer –va dir, espantat–. Per descomptat, jo l’acompanyaré fins a la limusina.


  El senyor Marley va tancar el diari i es va posar dret.


  –I li haig d’embenar els ulls. Ja ho sap.


  Amb un sospir em vaig deixar lligar la bena negra al voltant del cap.


  –Continuo sense entendre per què no puc conèixer com s’arriba fins a aquesta sala.


  Sense comptar que ja ho sabia feia temps.


  –Ves, doncs perquè ho diu així als Annals –va dir el senyor Marley amb un to sorprès.


  –Què? –vaig exclamar–. El meu nom surt als Annals i hi diu que no haig de conèixer com s’hi arriba? Quan?


  Ara la veu del senyor Marley denotava desconcert.


  –Naturalment que no hi surt el seu nom, si no, no hauríem tingut l’altre robí tots aquests anys, vull dir, naturalment, la senyoreta Charlotte…


  Es va escurar el coll i va callar, i vaig sentir que obria la porta.


  –Em permet? –va preguntar, em va agafar pel braç i em va conduir al passadís. No ho podia veure, però estava convençuda que s’havia tornat a posar vermell, perquè era com si caminés al costat d’un radiador elèctric.


  –Què hi diu exactament de mi? –li vaig preguntar.


  –Dispensi’m, però no l’hi puc… ja he dit massa.


  Es podia sentir, formalment, com es cargolava les mans, almenys la que no m’agafava a mi. I aquest paio era un descendent del perillós Rakoczy? No em facis riure!


  –Sisplau, Leo –li vaig dir, amb tanta amabilitat com vaig poder.


  –Ho sento, però de mi no sabrà res més.


  Darrere nostre, la pesada porta es va tancar de cop. El senyor Marley va deixar-me anar el braç per tal de tancar-la amb clau, per a la qual cosa va necessitar ben bé deu minuts. Vaig intentar recuperar una mica de temps marcant un pas decidit, cosa que no era pas fàcil amb els ulls embenats. El senyor Marley m’havia tornat a agafar pel braç i m’anava bé, perquè sense algú que em pilotés, m’hauria donat un cop a la paret en aquell laberint. Vaig decidir fer-li una mica més la pilota, segur que no faria cap mal. Potser més endavant estaria disposat a facilitar-me informació.


  –Sap que vaig conèixer personalment el seu avantpassat?


  Si hem de ser exactes, fins i tot n’havia fet una foto, però no la podia ensenyar al senyor Marley, per desgràcia, perquè hauria esbombat immediatament que jo m’havia endut objectes prohibits al passat.


  –De debò? L’envejo. El baró deu haver estat una personalitat impressionant.


  –Eh, sí, molt impressionant.


  Prou! El vell ionqui llòbrec.


  –Em va preguntar sobre Transsilvània; malauradament, li vaig poder donar poques informacions.


  –Sí, deu haver estat difícil per a ell viure a l’exili –va dir el senyor Marley, i tot seguit va deixar anar un «Au!» força agut.


  Una rata, vaig pensar i plena de pànic em vaig arrencar la bena dels ulls. Però no era cap rata el que havia fet xisclar el senyor Marley. Era en Gideon. Una mica menys afaitat que aquesta tarda, però encara amb uns ulls que brillaven molt desperts. I amb aquella bona planta tan increïble, desvergonyida i incomprensible.


  –Només sóc jo –va dir amb un somriure.


  –Ja ho veig –va dir el senyor Marley, emmurriat–. M’ha clavat un ensurt de mort.


  I a mi també. El llavi inferior va començar a tremolar un altre cop i vaig clavar-me les dents del davant perquè es quedés quiet. Llavi estúpid!


  –Ja pot plegar, m’emporto la Gwendolyn al cotxe –va dir en Gideon i evidentment em va allargar la mà.


  Vaig posar l’expressió més altiva que vaig saber (tant com es pot arribar a fer quan hom es mossega el llavi inferior amb les dents del davant –probablement devia semblar un castor. Això sí, un castor altiu) i vaig ignorar la mà.


  –No pot ser –va dir el senyor Marley–, tinc l’encàrrec de portar la senyoreta al… Aaaaaah! –Em va mirar fixament amb cara de pànic–. Oh, senyoreta Gwendolyn, per què s’ha tret la bena? Va contra les normes.


  –M’he pensat que era una rata –li vaig dir, amb una ullada severa cap a en Gideon–. I no m’he equivocat pas gaire.


  –Veu el que ha fet? –va dir el senyor Marley a en Gideon amb to de queixa–. Ara no sé pas què haig de… el protocol ordena… i si nosaltres…


  –No s’ho faci a sobre, Marley. Vine, Gwendolyn, ens n’anem.


  –Però no ho pot fer… haig d’insistir que… –tartamudejava el senyor Marley–. I… i… vostè no té dret de donar-me instruccions… vull dir que no està autoritzat, això vull dir.


  –Doncs vagi-se’n a pastar.


  En Gideon em va agafar pel braç i em va empènyer endavant sense més. Primer em volia defensar, però tenia clar que això només em faria perdre més temps. Probablement demà encara seríem aquí discutint. O sigui que vaig deixar que m’arrossegués i vaig donar una ullada de disculpa per sobre l’espatlla en direcció al senyor Marley.


  –A reveure, Leo.


  –Sí, això mateix, a reveure, Leo –va dir en Gideon.


  –Això… tindrà conseqüències –va tartamudejar el senyor Marley darrere nostre; el seu cap brillava com un far en la penombra del corredor.


  –Prou, prou. Tremolem de por.


  Semblava que a en Gideon se li’n fotia que el senyor Marley el pogués sentir o no.


  –Talòs grimpaire.


  Vaig esperar fins que vam haver tombat per la primera cantonada, llavors vaig deixar-me anar i vaig apressar el pas quasi fins a posar-me a córrer.


  –Que potser tens ambicions olímpiques? –va preguntar en Gideon.


  Vaig girar sobre els talons.


  –Què vols de mi?


  La Leslie s’hauria sentit orgullosa del meu rebuf.


  –Tinc pressa, de debò.


  –Volia estar segur que la meva disculpa d’aquesta tarda t’ha arribat de veritat.


  De la seva veu havia desaparegut tota idea de burla.


  Però de la meva no.


  –Sí, i tant –vaig ensumar–. Cosa que no vol dir que jo l’hagi acceptada.


  –Gwen…


  –Molt bé, no cal que tornis a dir que et caic bé. A mi també em queies bé, saps? Fins i tot em queies molt bé. Però ara ja està resolt.


  Vaig córrer amunt per l’escala de cargol tan de pressa com vaig poder. Amb el resultat que vaig arribar a dalt sense alè. M’hauria agradat repenjar-me a la barana panteixant. Però no volia mostrar aquesta debilitat. Més encara, perquè en Gideon no mostrava cap senyal d’haver-se cansat. O sigui que vaig continuar corrent endavant, fins que em va agafar pel canell i em va obligar a deturar-me. Em vaig estremir, perquè els seus dits em premien la ferida del tall. Va tornar a sagnar.


  –D’acord que m’odiïs, de debò, no és cap problema per a mi –va dir en Gideon, tot mirant-me als ulls seriosament–. Però m’he assabentat de coses que fan necessari que treballem junts, tu i jo. Per tal que tu… per tal que sortim amb vida de tot aquest assumpte.


  Em vaig intentar alliberar, però em va engrapar més fort.


  –I quina mena de coses? –li vaig preguntar, tot i que hauria preferit cridar «Au!».


  –Jo tampoc no n’estic gaire segur. Però podria ser que m’hagués equivocat pel que fa a les intencions de la Lucy i d’en Paul. I per això és important que tu…


  Es va quedar parat, em va deixar anar i va contemplar el palmell de la mà.


  –És sang, això?


  Merda. L’important era no fer cara de culpable.


  –No és res dolent. M’he tallat amb un full de paper a l’escola, aquest matí. Sí, i per continuar el tema: mentre no puguis especificar (ostres, que satisfeta que estava de la parauleta que se m’havia acudit) quines són les coses que has trobat, no treballaré de cap manera amb tu.


  En Gideon va tornar a intentar agafar-me pel braç.


  –Sembla una ferida força lletja. Deixa-m’ho veure… Val més que anem a veure el doctor White. Potser és a l’edifici, encara.


  –O sigui que no vols explicar-te millor sobre això que dius de què t’has assabentat.


  El vaig mantenir a distància amb el braç estès, per tal que no em pogués examinar la ferida amb més detall.


  –Perquè jo mateix encara no estic segur de com ho haig de gestionar –va dir en Gideon.


  I com abans en Lucas, va afegir, amb un to una mica desconcertat:


  –Necessito una mica més de temps!


  –Sí, i qui no?


  Em vaig tornar a posar en moviment. Ja havíem arribat a la porta del taller de Madame Rossini, la sortida ja no quedava lluny.


  –Adéu, Gideon. Desgraciadament ja ens tornarem a veure demà.


  No em va tornar a retenir, tot i que jo secretament ho esperava. Tampoc no em va seguir. I encara que hauria donat mitja vida per saber quina cara feia, no em vaig girar a mirar-lo. Hauria estat una ximpleria, perquè les llàgrimes em tornaven a anar galtes avall.


  En Nick m’esperava a la porta de casa.


  –Per fi! –va dir–. Volia començar sense tu, però el senyor Bernhard ha dit que t’havíem d’esperar. S’ha carregat el vàter de la cambra de bany blava i afirma que ha de trencar les rajoles per desmuntar la cisterna. Hem tancat amb clau la porta secreta des de dintre. És astut, oi?


  –Molt enginyós.


  –Però d’aquí a una hora tornen Lady Arista i la tia Glenda i segur que diran que deixi la reparació per demà.


  –Llavors hem d’anar de pressa.


  El vaig atraure cap a mi i li vaig fer un petó als cabells rojos embullats. Per a això sí que tenia temps.


  –No ho has explicat a ningú?


  En Nick va fer una certa cara de culpable.


  –Només a la Caroline. Era tan… ai, ja ho saps, sempre intueix el que ronda per l’aire i pot ser molt inquisitiva. Però ens farà costat, i ens ajudarà a distreure la mare, la tia Maddy i la Charlotte.


  –Sobretot la Charlotte –vaig dir, més per a mi sola.


  –Encara són totes a dalt, al menjador. La mare ha convidat la Leslie a sopar.


  Al menjador s’aixecaven de taula. Això volia dir que la tia Maddy s’instal·lava a la butaca davant de la llar de foc i aixecava les cames sobre el tamboret, i que el senyor Bernhard i la mare desparaven la taula. Tots van estar contents de veure’m, és a dir, tots tret de la Charlotte. Bé, potser era que també sabia reprimir molt bé l’alegria.


  En Xemèrius es va gronxar des de l’aranya i va cridar:


  –Per fi arribes! Estava a punt de morir-me d’avorriment.


  Tot i que feia una olor de menjar molt bona i que la mare em va indicar que m’havien guardat alguna cosa calenta, vaig assegurar heroicament que no tenia gens de gana, perquè acabava de sopar a Temple. El meu estómac es va revoltar indignat davant aquesta mentida, però no podia malgastar el temps calmant-lo.


  La Leslie em va somriure.


  –El curri era boníssim. No podia deixar de menjar-ne. Sobretot ara que la meva mare passa una altra fase d’experimentació espantosa, i ni el nostre gos no és capaç d’empassar-se la pasteta macrobiòtica que cuina.


  –En canvi tu tens un aspecte molt gra… ehem, diguem que molt ben alimentat –va dir la Charlotte tallant.


  Un parell de rínxols s’havien desprès de la trena que portava i li emmarcaven el rostre d’una manera molt afavoridora. Era inconcebible que pogués ser tan bonica i alhora tan mesquina.


  –Tu tens sort. A mi també m’agradaria tenir un gos –va dir la Caroline a la Leslie– o alguna mascota.


  –Oh, ja tenim en Nick –va dir la Charlotte–. És gairebé com si tinguéssim un mico.


  –Sense oblidar-te a tu, una repugnant aranya verinosa autèntica –va dir en Nick.


  –Els meus respectes, menut –va grallar en Xemèrius des de l’aranya tot aplaudint amb les urpes que li feien de mans–. Bona rèplica!


  La mare ajudava el senyor Bernhard a amuntegar els plats al muntacàrregues de la cuina.


  –Ja saps que no pot ser, Caroline, mentre la tia Glenda tingui al·lèrgia als animals.


  –Podríem adquirir una rata talp nua –va dir la Caroline–, seria millor que res.


  La Charlotte va obrir la boca, però la va tornar a tancar perquè segur que no se li havia acudit cap dolenteria sobre el tema de la rata talp nua.


  La tia Maddy s’havia posat còmoda a la butaca i mig adormida assenyalava la galta rosada i rodona.


  –Gwendolyn, fes un petó a la teva tia! És terrible que només et puguem veure de tant en tant. Aquesta nit he tornat a somiar en tu i ja t’ho puc dir, no era pas un somni bonic…


  –Me’l pots explicar més tard?


  Li vaig fer un petó i li vaig dir baixet a l’orella:


  –I pots ajudar-me, sisplau, a mantenir la Charlotte lluny del bany blau?


  Els clotets de la tia Maddy es van fer més fondos i em va picar l’ullet. De cop va tornar a estar ben desperta.


  La mare, que tenia una cita amb una amiga, estava avui de molt més bon humor que els dies passats, ja no feia mirades especials ni sospirs exagerats quan em veia. Per sorpresa meva, va permetre que la Leslie es quedés una mica més. Fins i tot ens va estalviar les habituals conferències sobre els perills d’anar en autobús de nit. Més encara, en Nick tenia permís per ajudar el senyor Bernhard en la reparació de la presumpta cisterna defectuosa, durés el que durés. Només la Caroline va tenir mala sort: la van enviar al llit.


  –Però vull ser-hi quan desmuntin el co… la cisterna –va suplicar i va reprimir una llàgrima perquè la mare no es va deixar entendrir.


  –Jo també me’n vaig al llit ara –va dir la Charlotte a la Caroline– amb un bon llibre.


  –A l’ombra del turó dels vampirs –va xerrar en Xemèrius–. Ja va per la pàgina 413 i pel passatge en què Christopher St. Ives, jove però també no-mort, s’emporta per fi al llit la Mary Lou d’espectacular bellesa.


  Li vaig donar una ullada divertida i em va deixar parada que de sobte ell fes una expressió una mica avergonyida.


  –T’ho juro, només n’he llegit un trosset –va dir i va saltar de l’aranya del sostre a l’ampit de la finestra.


  La tia Maddy va aprofitar el comiat de la Charlotte.


  –Oh, però, maca, em pensava que em faries una mica de companyia a la sala de música –va dir–. Tinc tantes ganes de tornar a jugar una partida de Scrabble!


  La Charlotte va posar els ulls en blanc.


  –L’última vegada et vam haver d’expulsar del joc perquè vas entossudir-te que la paraula orellagat existia.


  –Sí, existeix. És un gat amb orelles.


  La tia Maddy es va aixecar i es va repenjar al braç de la Charlotte.


  –Però, per part meva, avui no és vàlida.


  –Ni tampoc primaverau ni vacasucós –va dir la Charlotte.


  –Però aus de primavera n’hi ha segur, colometa –va dir la tia Maddy i em va picar l’ullet.


  Vaig abraçar la mare abans de pujar amb la Leslie a l’habitació.


  –Per cert, t’he de transmetre molts records de part d’en Falk de Villiers. Vol saber si tens un company estable.


  Hauria estat millor que m’esperés a dir-ho fins que la Charlotte i la tia Maddy haguessin abandonat la sala, perquè totes dues es van quedar clavades a terra mirant la mare amb curiositat.


  –Què?


  La mare va envermellir lleugerament.


  –I què li has contestat?


  –Ves, que fa una eternitat que no surts amb ningú i que l’últim paio amb qui vas tenir una cita es passava l’estona gratant-se quan creia que no el veia ningú.


  –No deus pas haver dit això!


  Vaig riure.


  –No, no ho he dit.


  –Oh, que parleu d’aquell banquer tan guapo amb qui l’Arista et volia aparellar? El senyor Itchman? –va ficar cullerada la tia Maddy–. Eren lladelles, segur.


  La Leslie va fer una rialleta.


  –Es deia Hitchman, tia Maddy –La mare es va fregar els braços amb un calfred–. Sort que no vaig comprovar això de les lladelles. A veure, què li has dit exactament? A en Falk, vull dir.


  –No res –vaig dir–. Que potser li haig de preguntar, la pròxima vegada, si ell està ben acompanyat?


  –Te’n guardaràs bé prou –va dir la mare.


  Llavors va somriure i va afegir.


  –No ho està. Per casualitat ho vaig saber per una amiga que té una amiga que el coneix de prop… No és pas que m’interessés gens saber-ho.


  –Nooo, és clar –va dir en Xemèrius. Va aletejar des de l’ampit de la finestra i es va plantar al mig de la taula del menjador–. Ens en podem anar d’una vegada?


  Al cap de mitja hora, la Leslie ja estava assabentada de les novetats de la situació i la Caroline havia esdevingut propietària d’un autèntic porquet de ganxet vintage de l’any 1929. Quan li vaig explicar com l’havia obtingut va quedar molt impressionada i va voler anomenar el garrinet Margret, en honor de Lady Tilney. Es va adormir feliç amb el porquet als braços quan finalment tot va quedar en silenci.


  Els cops de martell i d’escarpa del senyor Bernhard es podien sentir per tota la casa; mai no hauríem pogut obrir la paret d’amagat. I el senyor Bernhard i en Nick tampoc no van aconseguir de portar d’amagat el cofre fins a la meva habitació. La tia Maddy trotava darrere d’ells per la porta.


  –Ens ha enxampat a mitja escala –va dir en Nick, disculpant-se.


  – …i ha reconegut el cofre –va dir la tia Maddy excitada–. Pertanyia al meu germà. Durant molts anys va estar a la biblioteca i després, poc temps abans que es morís, va desaparèixer. Em sembla que tinc tot el dret de saber què preteneu.


  El senyor Bernhard va sospirar.


  –No teníem cap més opció. En aquest moment acaben d’arribar Lady Arista i la senyoreta Glenda.


  –Sí, i jo era el mal menor, oi? –La tia Maddy va riure, satisfeta.


  –L’important és que la Charlotte no s’hagi assabentat de res –va dir la Leslie.


  –No, no, no t’hi amoïnis. Se n’ha anat a l’habitació traient foc pels queixals, només perquè he posat la paraula tallacartes.


  –Cosa que, com tothom sap, és un tallador amb què es tallen les cartes pel mig –va dir en Xemèrius–. No n’hi ha per tant. No pot mancar en cap casa.


  La tia Maddy es va agenollar davant del cofre, a terra, i passava suaument la mà per la tapa plena de pols.


  –D’on l’heu tret?


  El senyor Bernhard em va mirar interrogativament i em vaig arronsar d’espatlles. Si ja hi era, valia més que li expliquéssim tot.


  –El vaig amagar a la paret per encàrrec del seu germà –va explicar el senyor Bernhard amb molta dignitat– el vespre abans de la seva mort.


  –Just el vespre abans de la seva mort? –vaig repetir jo. Això també em resultava nou.


  –I què hi ha a dintre? –va voler saber la tia Maddy. S’havia tornat a posar dreta i buscava un lloc per seure. Com que no va trobar res més, es va deixar caure a la vora del meu llit, al costat de la Leslie.


  –És la gran pregunta –va dir en Nick.


  –La gran pregunta és més aviat com ens ho farem per obrir el cofre –va dir el senyor Bernhard– perquè la clau va desaparèixer amb els diaris de Lord Montrose, fa temps, en aquell robatori.


  –Quin robatori? –van preguntar la Leslie i en Nick com si fossin una sola veu.


  –Aquí van entrar a robar el dia de l’enterrament del vostre avi –va explicar la tia Maddy–, mentre tots érem al cementiri per acomiadar-nos-en. Un dia molt trist, oi, amic meu?


  La tia Maddy va mirar el senyor Bernhard, que se l’escoltava amb expressió immutable.


  A mi la notícia em va resultar vagament familiar. Pel que podia recordar, alguna cosa va destorbar els lladres i van fugir abans que se’n poguessin endur res.


  Però quan ho vaig explicar a en Nick i a la Leslie, la meva tia em va contradir.


  –No, no, angelet. La policia va suposar que no havien robat res perquè els diners en efectiu, les accions bancàries i totes les joies valuoses eren a la caixa forta.


  –Cosa que només té sentit si els lladres tenien com a objectiu els diaris –va dir el senyor Bernhard–. En aquell moment em vaig permetre de comunicar aquesta hipòtesi a la policia, però ningú no em va creure. No hi havia cap rastre de violència a la caixa forta, cosa que vol dir que els lladres devien conèixer la combinació. Per tant, vam suposar que Lord Montrose havia desat el diari en algun altre lloc.


  –Jo sí que me’l vaig creure, amic meu –va dir la tia Maddy–. Però malauradament la meva opinió, en aquella època, no tenia cap valor. Bé, de fet no n’ha tingut mai –va afegir, amb el nas arrufat–. Sigui com sigui, tres dies abans de la mort d’en Lucas, vaig tenir una visió i estava convençuda que no havia mort de mort natural. Malauradament, tots em van prendre per… boja, com sempre. En canvi, la visió era inequívoca: una pantera formidable es llançava al pit d’en Lucas i li destrossava el coll.


  –Sí, molt inequívoca –va dir baixet la Leslie, i jo vaig preguntar:


  –I els diaris?


  –Desapareguts –va explicar el senyor Bernhard– juntament amb la clau d’aquest cofre, que Lord Montrose havia enganxat darrere del diari en curs, cosa que vaig testimoniar amb els meus propis ulls.


  En Xemèrius va batre les ales amb impaciència.


  –Sóc del parer que deixem la xerrameca i anem a buscar una palanca.


  –Però… l’avi va tenir un infart –va dir en Nick.


  –Sí, això és el que semblava, en tot cas.


  La tia Maddy va sospirar profundament.


  –Amb vuitanta anys, va caure desplomat damunt del seu escriptori, al despatx que tenia a Temple. La meva visió no va ser motiu suficient per decretar una autòpsia. L’Arista es va enfadar molt amb mi quan l’hi vaig demanar.


  –Tinc la pell de gallina –va xiuxiuejar en Nick, mentre se m’acostava més i es repenjava damunt meu. Vam estar callats una estona. Només en Xemèrius feia voltes al llum del sostre, exclamant:


  –Esbotzeu-ho d’una vegada!


  Però ningú no ho podia sentir fora de mi.


  –Són un munt de coincidències –va dir la Leslie, per fi.


  –Sí –vaig assentir jo–, en Lucas fa amagar el cofre a la paret i per casualitat l’endemà és mort.


  –Sí, i per casualitat tres dies abans tinc una visió de la seva mort –va dir la tia Maddy.


  –I per casualitat els seus diaris desapareixen sense deixar rastre –va completar en Nick.


  –I per casualitat la clau que la senyoreta Leslie porta penjada al coll té exactament el mateix aspecte que la clau d’aquest cofre –va dir el senyor Bernhard, gairebé demanant disculpes–. Durant el sopar no he pogut treure’n els ulls de sobre.


  La Leslie es va agafar la cadena, perplexa.


  –Aquesta? La clau del meu cor?


  –No ho pot ser –vaig dir–. La vaig pispar del calaix d’una taula a Temple, no sé quan, al segle XVIII. Seria una mica massa de coincidència … O no?


  –La casualitat és l’únic senyor legítim de l’univers, això ja ho va dir Einstein. I ell ho deu saber.


  La tia Maddy es va inclinar endavant amb molt d’interès.


  –No ho va dir Einstein, va ser Napoleó –va cridar en Xemèrius des del sostre–. I aquest tampoc no acabava de sirgar dret.


  –Potser m’he confós, les claus antigues semblen totes iguals –va dir el senyor Bernhard.


  La Leslie va manipular la tanca de la cadena i em va allargar la clau.


  –Val la pena intentar-ho, almenys.


  Vaig donar la clau al senyor Bernhard. Tots, col·lectivament, vam aguantar la respiració, quan ell es va agenollar davant del cofre i va ficar la clau al pany diminut. La va fer girar sense dificultat.


  –No m’ho puc creure –va dir la Leslie baixet.


  La tia Maddy va assentir, contenta.


  –Ja us ho dic, no hi ha coincidències! Tot, tot és destí. I ara no ens turmenti més i aixequi d’una vegada la tapa, senyor Bernhard!


  –Un moment!


  Vaig respirar fondo.


  –És important que tots els que som aquí guardem silenci absolut sobre el que hi ha dins del cofre!


  Així anava la cosa. Feia un parell de dies, m’estava queixant del secretisme dels Guardians, i ara jo mateixa fundava una societat secreta. Només faltava que exigís a tots els presents que sortissin de la meva habitació amb els ulls embenats.


  –Sona com si ja sabessis què hi ha a dins –va dir en Xemèrius que ja havia intentat més d’un cop ficar el cap a través de la fusta del cofre, però cada vegada havia tornat a enfilar-se, tossint.


  –És clar que no xerrarem res –va dir en Nick, una mica ofès, i la Leslie i la tia Maddy també em van mirar igual d’enutjades. Fins i tot, una cella s’havia aixecat en el rostre immòbil del senyor Bernhard.


  –Jureu-ho –vaig exigir, i perquè entenguessin fins a quin punt anava de debò, vaig afegir–: Jureu-ho per la vostra vida!


  La tia Maddy va ser l’única que va posar-se dreta d’un bot i va posar la mà sobre el cor. Els altres vacil·laven.


  –No podem prendre alguna altra cosa que no sigui la vida? –va rondinar la Leslie–. Trobo que amb la mà esquerra n’hi hauria prou.


  Vaig moure el cap, negant.


  –Jureu-ho!


  –Ho juro per la meva vida! –va exclamar la tia Maddy, alegre.


  –Ho juro –van murmurar els altres amb poca empenta, en veu baixa. En Nick va començar a fer una rialleta nerviosa, perquè ara la tia Maddy cantussejava la melodia de l’himne nacional, per subratllar la solemnitat del moment.


  Va sentir-se un petit grinyol quan el senyor Bernhard, no sense haver-se assegurat abans amb una mirada de reüll que jo també hi estava d’acord, va aixecar la tapa del cofre. Els seus dits van desembolicar amb cura uns quants trossos de vellut deslluït i quan finalment va haver exposat l’objecte que hi estava embolicat, tots van deixar anar una exclamació de sorpresa, una cosa així com «oh», «ah», excepte jo. Només en Xemèrius va exclamar «redimontris!».


  –És el que em penso que és? –va preguntar la tia Maddy al cap d’una estona, sempre amb uns ulls com unes taronges.


  –Sí –vaig dir cansada, i em vaig apartar els cabells de la cara–. És un cronògraf.


  En Nick i la tia Maddy se n’havien anat a contracor; el senyor Bernhard, sense que ningú no se n’adonés, i la Leslie, protestant. Però la seva mare ja havia preguntat dues vegades pel mòbil si: a) potser l’havien assassinada o b) potser estava feta trossets, en algun lloc de Hyde Park; per tant, mirat així, no li va quedar cap altra elecció.


  Abans, però, li havia hagut de jurar que em cenyiria estrictament al nostre pla mestre.


  –Per la teva vida –em va exigir, i li vaig donar el gust. Ara bé, al contrari que la tia Maddy, vaig renunciar a l’himne nacional.


  Finalment, la meva cambra tornava a estar en silenci i al cap de dues hores també tota la casa, després que la meva mare tragués el cap per la porta. Havia lluitat molt contra mi mateixa per si havia de provar el cronògraf de debò aquesta nit. Per a en Lucas no significaria cap diferència que anés a la nostra cita de l’any 1956 avui o demà o potser d’aquí quatre setmanes, per a mi, en canvi, dormir tota una nit sencera, per variar, faria miracles, probablement. A més, demà havia d’anar a aquell ball i tornar-me a trobar amb el comte de Saint Germain i encara no sabia quina una en portava de cap.


  Amb el cronògraf embolicat en el barnús, vaig esmunyir-me escales avall.


  –Per què arrossegues aquest trasto amunt i avall de la casa? –va preguntar en Xemèrius–. Podries retrocedir des de la teva cambra i prou.


  –Sí, però com sé qui hi dormia, l’any 1956? I llavors hauria d’esquitllar-me per tota la casa i arriscar-me altre cop que algú em prengués per una lladregota… No, retrocediré directament al passadís, allí al replà no hi ha cap perill que ningú em vegi. En Lucas m’esperarà davant del retrat del rerererebesoncle Hugh.


  –El nombre de «re» és diferent cada vegada –va constatar en Xemèrius–. Si jo fos de tu en diria simplement l’avantpassat gras.


  El vaig ignorar i vaig preferir concentrar-me en els graons trencats. Al cap de poca estona, vaig obrir la portella del quadre sense que grinyolés gens, perquè el senyor Bernhard n’havia greixat el mecanisme. A més, havia posat baldes a la porta de la cambra de bany i a la sortida de l’escala. Al principi, vaig dubtar si les havia de passar totes dues. Perquè, si per la raó que fos em veia obligada a retrocedir a fora del passadís secret, em veuria atrapada a fora del cronògraf, i aquest, tancat a dintre.


  –Encreua els dits perquè funcioni –vaig dir a en Xemèrius quan, per fi, em vaig agenollar, vaig enfonsar la punta del dit en la ranura a sota del robí i vaig prémer fort l’agulla (per cert, no hi havia manera d’acostumar-se al dolor, cada vegada em feia un mal de mil dimonis).


  –Ho faria si en tingués –va dir en Xemèrius i es va esvair, juntament amb el cronògraf.


  Vaig respirar fondo, però l’aire carregat del passadís no va ajudar gens a reprimir la sensació de mareig. Em vaig aixecar trontollant una mica, vaig engrapar la llanterna d’en Nick i vaig obrir la porta de l’escala. Cruixia i grinyolava altre cop com en un clàssic de cinema de terror, quan el quadre va lliscar cap a un costat.


  –Ah, ets aquí –va dir amb veu ronca en Lucas, el qual, proveït també d’una llanterna, estava esperant a l’altra banda–. Per un segon he temut que fos un fantasma de la casa, puntual a les dotze de la nit…


  –Vestit amb un pijama d’en Peter Rabbit?


  –He begut una miqueta massa, per això… Però estic satisfet d’haver encertat el que contenia el cofre.


  –Sí, i per sort el cronògraf també funciona. Tinc una hora, tal com hem quedat.


  –Doncs, vine de pressa abans que torni a bramar i desperti tota la casa.


  –Qui? –li vaig respondre baixet, alarmada.


  –Ves, el petit Harry! Treu les dents o no sé què. En tot cas, brama com una sirena.


  –L’oncle Harry?


  –L’Arista diu que l’hem de deixar cridar, per raons pedagògiques, perquè si no es tornarà un fleuma. Però no hi ha home que ho aguanti, això. De vegades m’escapo a veure’l en secret, fleuma o no. Si li cantes Pobra guineueta, deixa de cridar.


  –Pobre oncle Harry. És un cas clàssic de trauma infantil, diria jo.


  No era d’estranyar que avui dia sentís l’impuls de disparar contra tot el que es posava davant de la seva escopeta, ànecs, cérvols, senglars i sobretot guineus. Era el president d’una associació que defensava la reintroducció a Gloucestershire de la cacera legal de guineus.


  –Potser li hauries de cantar alguna altra cosa, i regalar-li una guineu de peluix.


  Vam entrar d’amagat a la biblioteca i quan en Lucas va haver tancat la porta darrere nostre, va respirar alleujat.


  –Ens n’hem sortit.


  La sala no mostrava gairebé res de diferent de com era a la meva època, només les dues butaques davant de la llar de foc estaven entapissades d’una altra manera, amb tela escocesa de quadres verds i blaus en lloc de roses crema sobre un fons verd molsa. Al damunt de la tauleta entremig hi havia una tetera amb un escalfaplats, dues tasses i –vaig obrir i tancar els ulls, però sí, no era cap al·lucinació– un plat amb sandvitxos! No eren galetes resseques! Sandvitxos autèntics, nutritius! No m’ho podia creure. En Lucas es va deixar caure sobre una de les butaques i em va assenyalar el seient del seu davant.


  –Si tens gana, serveix-… –va dir, però jo ja havia pres el primer sandvitx que vaig trobar i hi havia clavat les dents.


  –Em salves la vida! –vaig aconseguir de pronunciar, amb la boca plena. Això em va fer pensar una cosa:


  –No deu pas ser de pastrami?


  –No, de cogombre i pernil –va dir en Lucas–. Fas cara de cansada.


  –Tu també.


  –Jo encara no m’he recuperat de l’excitació d’ahir al vespre. Abans m’he hagut de permetre, com t’he dit, un whisky. Bé, d’acord, dos. Però així he entès un parell de coses… sí, sí, pots agafar l’altre sandvitx. I ara mastega a poc a poc. Fas venir por de veure com menges.


  –Continua parlant –li vaig dir.


  Oh Déu meu! El menjar m’anava tan bé! Tenia la sensació de no haver menjat mai abans uns sandvitxos tan bons.


  –Quines coses has entès?


  –Vejam, en primer lloc, per més bonic que sigui, les nostres trobades han de tenir lloc molt més tard en el futur si ens han de conduir una mica més lluny, per exemple, al més a prop possible del teu any de naixement. D’aquí fins allà potser hauré entès quina en porten de cap, la Lucy i en Paul, i per què, i segur que en sabré més que avui. És a dir, la pròxima vegada ens veurem l’any 1993. Llavors, també et podré ajudar pel que fa a això del ball.


  Sí, tenia lògica.


  –I en segon lloc, tot plegat només funcionarà si m’introdueixo més en la central del poder dels Guardians, de fet, en el Cercle Intern.


  Vaig assentir amb força. No podia dir res, tenia la boca plena.


  –Fins ara, la meva ambició en aquest aspecte era força limitada.


  Els ulls d’en Lucas es van posar sobre l’escut d’armes dels Montrose que penjava damunt de la llar de foc. Una espasa, envoltada de roses, i a dintre les paraules HIC RHODOS, HIC SALTA, que volia dir una cosa així com ‘Mostra el que de debò saps fer’.


  –Tot i que, des del principi he tingut una bona posició a la lògia, ja que la família Montrose formava part dels membres fundadors l’any 1745 i a més estic casat amb una portadora potencial del gen, de la nissaga del jade! Tanmateix, no tenia pas previst de comprometre-m’hi més del necessari… bé, amb això ja n’hi ha prou. Per tu i per la Lucy i en Paul fins i tot li lleparé el… eh, vull dir, que faré la pilota a l’amo, a en Kenneth de Villiers. No sé si funcionarà, però…


  –I tant, sí que funcionarà! Arribaràs a Gran Mestre –li vaig dir i em vaig espolsar les engrunes del pijama. Em va costar esforç reprimir un rot de satisfacció. Ai, era fantàstic això de tornar a estar tipa–. Pensem-hi: l’any 1993, tu…


  –Xxxxxxt! –En Lucas es va inclinar i em va posar un dit sobre els llavis–. No ho vull sentir. Probablement no deu ser intel·ligent, això, però no vull saber el que el futur em té preparat, almenys si no em serveix d’auxili en aquesta ocasió. D’aquí que ens tornem a trobar, a mi em queden trenta-set anys per viure i els voldria passar… bé… tan sense destorb com sigui possible. Ho entens?


  –Sí –me’l vaig mirar amb tristesa–. Sí, ho entenc molt bé.


  En aquestes circumstàncies no devia ser gaire escaient explicar-li que la tia Maddy i el senyor Bernhard suposaven que no havia mort de mort natural. Sempre l’hi podria dir el 1993.


  Em vaig repenjar a la butaca i vaig mirar de somriure.


  –Doncs parlem de la màgia del corb, avi. Això és una cosa que encara no saps de mi.


  
    Dels Annals dels Guardians.


    2 d’abril de 1916


    Contrasenya del dia:


    «Duo cum faciunt idem, non est idem»


    Terenci

  


  
    Londres encara pateix bombardeigs. Ahir els esquadrons alemanys van volar fins i tot de dia i les bombes van ocasionar grans destrosses a tota la ciutat. L’autoritat municipal ha destinat part dels soterranis accessibles de la City i del palau de Justícia a refugis antiaeris. Per això hem començat a tapiar els passadissos coneguts, hem triplicat el nombre de guàrdies en l’àrea del soterrani i a més hem afegit armes contemporànies a les tradicionals.


    Hem elapsat tots tres junts d’acord amb el nou protocol de seguretat, des de la sala dels documents cap a l’any 1851. Tots ens hem endut alguna cosa per llegir i hauria transcorregut més plàcidament si Lady Tilney hagués acceptat amb més bon humor les meves observacions sobre la seva lectura i no hagués tornat a buscar tres peus al gat. Mantinc la meva opinió que els poemes d’aquest tal Rilke són pura ximpleria, una bestiesa i a més no és patriòtic llegir literatura alemanya; ens trobem en plena guerra! Odio que algú em vulgui convertir, cosa que Lady Tilney no va saber deixar de fer. Estava llegint un passatge anormal sobre mans raquítiques que salten humides i feixugues com les granotes després de la pluja, o una cosa semblant, quan vam sentir picar a la porta. Naturalment


    
      spantar,


      per tantdesvergonyiment


      enigma b aq sobr


      Lady


      conèixer, tot i que ho va negar posteriorment.


      Cap explicacningú!!!!!!!!


      Sang senseun metre


      vuitanta-civerd


      any.

    


    Nota marginal: 17-V-1986


    Pel que sembla, il·legible per culpa de cafè vessat. Falten totes les pàgines des de la 34 fins a la 36. Sol·licito que s’instauri una norma que permeti que els novicis puguin llegir els Annals només sota vigilància.

  


  D. Clarksen, arxiver (molt indignat!!!!!!!)
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  –Oh, no, ja has tornat a plorar! –va dir en Xemèrius, que m’esperava al passadís secret.


  –Sí –li vaig dir, una mica tensa. M’havia sabut molt de greu acomiadar-me d’en Lucas i no era l’única que s’havia empassat un parell de llàgrimes. No ens havíem de veure més durant trenta-set anys, almenys des del seu punt de vista, i tots dos vam coincidir que era un període de temps inacceptablement llarg. Per gust, hauria anat immediatament a l’any 1993, però havia hagut de prometre a en Lucas que primer dormiria. Sí, si se’n pot dir dormir. Eren les dues de la matinada i a tres quarts de set m’havia de tornar a llevar. Probablement la mare hauria d’anar a buscar una grua per aixecar-me del llit.


  Com que en Xemèrius no va deixar anar cap rèplica desvergonyida, el vaig il·luminar en plena cara amb la llanterna. Probablement van ser imaginacions meves, però feia una cara una mica trista i se’m va acudir que l’havia tingut oblidat durant tot el dia.


  –És simpàtic que m’hagis esperat, Xemi… èrius –li vaig dir amb una tendresa sobtada que creixia. M’hauria agradat acariciar-lo, també, però no es pot fer amb els fantasmes.


  –És casualitat i prou. Durant aquest temps, he estat buscant un amagatall apropiat per a aquesta andròmina.


  Va assenyalar el cronògraf que jo portava embolicat altre cop dintre del barnús i que feia embalum sobre el maluc, primer, i després, sota el braç. Badallant, vaig sortir d’esquitllentes per l’obertura del quadre a l’escala i vaig fer lliscar suaument el quadre del rerere… de l’avantpassat gras perquè tapés l’entrada.


  En Xemèrius va volar al meu costat, escales amunt.


  –Si prems fort el fons del teu armari encastat, que és de cartró i guix, te’n sortiràs, pots arrossegar-te cap als laterals, cap als baixants. Hi ha un munt de possibles amagatalls, allà.


  –Aquesta nit em limitaré a ficar-lo a sota el llit, em sembla.


  Les cames em pesaven de cansament. Havia apagat la llanterna; vaig trobar a les fosques el camí de l’habitació. Probablement també adormida. A l’altura de la cambra de la Charlotte ja mig dormia i per això de poc em cau el cronògraf a terra quan es va obrir la porta i em vaig trobar atrapada en un feix de llum.


  –Oh, merda –va rondinar en Xemèrius–. Fa poc tots clapaven, t’ho prometo.


  –No ets una miqueta massa gran per a aquest pijama de conillets? –va preguntar la Charlotte. Es va repenjar al llindar de la porta, vestida amb una camisa de dormir de tirants prims. Els cabells li queien en ones lluents sobre les espatlles (és un avantatge de les trenes: serveixen també per cargolar tirabuixons, amb efecte d’àngel daurat captivador inclòs).


  –Estàs boja, d’espantar-me així? –ho vaig dir baixet, perquè no es despertés també la tia Glenda.


  –Per què t’esmunys en plena nit pel meu passadís? Què hi portes, aquí?


  –Què vol dir, el teu passadís? Que potser he d’escalar la façana per arribar a la meva habitació?


  La Charlotte es va apartar del llindar de la porta i es va acostar una passa.


  –Què hi tens, sota el braç? –va repetir, aquest cop amb to d’amenaça. El xiuxiueig encara ho feia més impressionant. I a més, tenia una mirada tan… perillosa, que no gosava passar pel seu davant i prou.


  –Oh, oh –va dir en Xemèrius–. Hi ha algú que pateix un atac greu de síndrome premenstrual. Amb aquesta no m’hi ficaria, jo, avui.


  No era tampoc la meva intenció.


  –Vols dir el meu barnús?


  –Ensenya’m el que hi ha! –va exigir.


  Vaig fer una passa enrere.


  –Que no hi ets tota? No penso ensenyar-te el meu barnús a plena nit. Fes el favor de deixar-me passar, vull anar al llit.


  –I jo vull veure què hi portes, aquí –va dir la Charlotte amb un xiulet–. Que potser et penses que sóc tan ingènua com tu? Et penses que no m’he adonat de les vostres mirades conspiradores i del xiuxiueig? Si voleu tenir secrets davant meu, heu de ser una mica més llestos. De què va aquest cofre que el teu germà i el senyor Bernhard t’han portat? Això que tens sota el braç és el que hi havia a dintre?


  –Vejam, de ruca no ho és pas –va dir en Xemèrius gratant-se el nas amb una ala.


  En un altre moment del dia i més desperta, m’hauria inventat una història sobre la marxa, però ara senzillament no tenia els nervis a punt.


  –Això no és assumpte teu! –li vaig etzibar.


  –Oi tant que sí! –va etzibar-me la Charlotte com a resposta–. Potser no sóc el robí i per tant no sóc membre del Cercle dels Dotze, però almenys, a l’inrevés que tu, penso com si ho fos! No he pogut sentir tot el que heu deliberat a la teva habitació, perquè les portes d’aquesta casa són massa gruixudes, però amb el que he pogut entendre en tinc ben bé prou!


  Va fer una altra passa cap a mi i va assenyalar el barnús.


  –M’has de donar això d’aquí ara mateix, si no vols que t’ho agafi jo!


  –Ens has espiat?


  Em van venir basques. Fins on havia entès? Sabia que «això d’aquí» era el cronògraf? El qual, per cert, semblava que pesava almenys el doble, en el darrer minut. En tot cas, el vaig agafar amb les dues mans, cosa que va fer que la llanterna d’en Nick anés a parar a terra. Mentrestant ja no estava tan segura de voler de debò que la tia Glenda continués dormint.


  –Sabies que en Gideon i jo vam rebre junts classes de Krav Maga?


  La Charlotte va fer un pas més cap a mi i jo en vaig retrocedir automàticament un.


  –No! Però sabies que en aquest moment ets igual que el rosegador boig d’Ice Age?


  –Potser tenim sort i Krav Maga només és alguna ximpleria marrana –va dir en Xemèrius– com Kamasutra! Ha, ha!


  Va fer una rialleta.


  –Perdona, però els millors acudits em vénen al cap només en situacions extremes.


  –Krav Maga és una tècnica israelita de lluita cos a cos, molt efectiva –em va informar la Charlotte–. Et podria deixar fora de combat amb una puntada de peu al plexe solar o trencar-te les barres d’un sol cop de puny.


  –I jo podria cridar demanant ajuda!


  Fins ara, la conversa havia tingut lloc en un xiuxiueig; devia semblar com una conversa de serps, ssss, ssss, ssss.


  Què passaria si cridés els altres habitants de la casa? Probablement, la Charlotte no em trencaria les barres, però tots voldrien saber què portava embolicat a dins del barnús.


  Va semblar que la Charlotte m’endevinava els pensaments, perquè va riure burleta, mentre anava ballant més a prop.


  –Sisplau! Crida, crida!


  –Jo de tu ho faria –va dir en Xemèrius.


  Però ja no em va caldre, perquè darrere de la Charlotte va aparèixer, del no-res com sempre, el senyor Bernhard.


  –Puc ser d’ajuda a les senyores? –va preguntar, i la Charlotte va fer mitja volta com un gat espantat. Durant la fracció d’un segon vaig imaginar-me que volia clavar una puntada de peu al plexe solar del senyor Bernhard, per reflex, però tot i que la punta del peu li tremolava, no ho va fer, per sort.


  –Jo també tinc gana, de nit, de tant en tant, i estaria disposat a preparar-los un petit refrigeri, tenint en compte que ja hi estic posat –va continuar dient el senyor Bernhard sense immutar-se.


  La seva aparició m’havia deixat tan alleujada que vaig esclafir una rialleta histèrica.


  –Acabo d’anar a buscar alguna cosa a la cuina.


  Amb la barbeta vaig assenyalar l’embalum que duia al pit.


  –Però ara la Karate Kid té una baixada de glucosa, necessita amb urgència un refrigeri!


  La Charlotte es va dirigir amb lentitud estudiada cap a la seva habitació.


  –Et vigilo –va dir i va assenyalar el meu pit amb l’índex estirat. Probablement volia començar a declamar alguna cosa, amb aquell aspecte tan teatral.


  –I a vostè, també, senyor Bernhard –va dir, només.


  –Haurem d’anar amb compte –vaig dir fluixet quan va haver tancat la porta de l’habitació i el passadís tornava a ser a les fosques–. Es veu que sap Taj Mahal.


  –No està malament, tampoc –va dir en Xemèrius amb aprovació.


  Vaig prémer fort contra mi el paquet del barnús.


  –I sospita! Si és que no sap de debò el que hem trobat. Segur que ens delatarà als Guardians i si aquests senten que hem…


  –Segur que hi ha moments i llocs més apropiats per discutir això –em va interrompre el senyor Bernhard amb una severitat desacostumada. Va recollir la llanterna d’en Nick de terra, la va encendre i va fer lliscar el feix de llum per la porta de la cambra de la Charlotte, des del llindar fins a la mitjalluna de llum que sortia per dalt. Estava ajustada.


  Vaig assentir, com a signe d’haver-ho entès. La Charlotte podia sentir totes i cada una de les paraules.


  –Sí, té raó. Bona nit, senyor Bernhard.


  –Que dormi bé, senyoreta Gwendolyn.


  La mare no va necessitar cap grua per despertar-me l’endemà. La seva tàctica va ser més pèrfida. Va fer servir aquell espantós Pare Noel de plàstic que li havia regalat l’amic invisible a la Caroline i que, quan se li donava corda, emetia sense parar: «Ho, ho, ho, Merry Christmas everyone», amb una veu de plàstic que era com un raucar horrorós.


  Al principi vaig intentar esmorteir el soroll amb el cobrellit, però al cap de setze «Ho, ho, ho», vaig rendir-me i vaig apartar el cobrellit. Ho vaig lamentar immediatament, perquè llavors vaig recordar quin dia era avui. El dia del ball.


  Si no és que hi havia algun miracle i trobava alguna possibilitat d’anar a veure, abans de la tarda, l’avi a l’any 1993, hauria d’enfrontar-me al comte sense les seves informacions.


  Em vaig mossegar la llengua. Aquesta nit hauria hagut de retrocedir en el temps un altre cop. D’altra banda, probablement la Charlotte m’hauria descobert, o sigui que vist així havia pres la decisió encertada.


  Vaig saltar del llit i em vaig precipitar al bany. Només havia dormit tres hores –després de l’aparició nocturna de la Charlotte vaig voler anar sobre segur i em vaig ficar a l’armari, guiada per en Xemèrius. En vaig enfonsar la paret del fons i vaig obrir la panxa del cocodril abandonat al lateral, per amagar-hi el cronògraf. Després vaig caure adormida com un soc de tan esgotada, almenys això tenia l’avantatge que no vaig somiar res dolent. Més exactament, no vaig somiar res. Al contrari de la tia Maddy. Quan vaig baixar fent tentines al primer pis per esmorzar –amb retard, perquè havia trigat una eternitat a trobar la barreta contra les bosses als ulls de la mare, per tal de maquillar-me les ulleres– em va atrapar pel passadís i em va fer entrar a la seva cambra.


  –Que hi ha alguna cosa que no va? –li vaig preguntar i vaig saber de seguida que em podia haver estalviat la pregunta. Si la tia Maddy estava llevada des de dos quarts de vuit, segur que hi havia alguna cosa que no anava de cap manera. Els cabells eren tot grenyes i un dels dos bigudins que li servien per apartar els cabells rossos del front s’havia desprès i li penjava a mitja orella.


  –Oh, Gwendolyn, filleta, ja ho pots ben dir.


  La tia Maddy es va deixar caure sobre el llit desfet i va mirar, amb el front dramàticament arrugat, les diminutes floretes del paper pintat de color lavanda de la paret.


  –He tingut una visió!


  No, un altre cop no.


  –Deixa-m’ho endevinar. Algú ha trinxat un cor de robí sota els talons de les botes –vaig suggerir– o potser també hi havia un corb que volava contra un aparador ple de… diguem… de rellotges?


  La tia Maddy va brandar el cap, els rínxols van voleiar i ara el segon bigudí també va adoptar una inclinació perillosa.


  –No, Gwendolyn, no facis bromes! Aquestes visions… de vegades potser no sé el que volen dir, però al final de tot sempre s’ha demostrat que eren certes.


  Em va agafar la mà i em va atraure cap a ella.


  –I ara era tan inequívoca. T’he vist en una túnica blava amb una faldilla molt ampla i pertot arreu hi havia claror d’espelmes i música de violins.


  No vaig poder evitar tenir la pell de gallina. No n’hi havia prou que ja tingués una sensació incòmoda sobre el ball, que ara també la tia Maddy hi afegia una visió. No li havia explicat res ni del ball ni del color del vestit de ball.


  La tia Maddy va estar contenta d’haver aconseguit que li concedís tota l’atenció.


  –Primer, tot estava en calma, tots ballaven, tu també, però després he vist que la sala de ball no tenia sostre. Damunt teu, al cel, es congregaven núvols negres terribles, dels quals sorgia un ocell gegant, a punt de llançar-se’t a sobre –va continuar dient–. I quan vas voler fugir, vas córrer de ple cap… ai, ha estat terrible! Sang pertot arreu, tot era vermell de sang, fins i tot el cel es tenyia de vermell i les gotes de pluja no eren altra cosa que sang…


  –Ehem, tia Maddy?


  Es va retorçar les mans.


  –Sí, ja ho sé, bonica, és molt truculent i espero de debò que no signifiqui el que sembla d’entrada…


  –Em sembla que t’has saltat alguna cosa –la vaig tornar a interrompre–. Cap on dius que jo… que la Gwendolyn del teu somni ha corregut?


  –No era cap somni! Era una visió.


  La tia Maddy va obrir més els ulls, encara, si era possible.


  –Una espasa. Vas córrer directament cap a ella.


  –Una espasa? I d’on ha sortit?


  –Doncs… estava suspesa en l’aire, em sembla –va dir la tia Maddy i feia gestos amb la mà davant la meva cara–. Però això tant és –va continuar, una mica irritada–. El que importa és tota aquella sang!


  –Mm. –Em vaig asseure al seu costat, a la vora del llit–. I què se suposa que haig de fer ara amb aquesta informació?


  La tia Maddy va inspeccionar tot el seu voltant, va estirar la capsa amb els caramels de llimona que hi havia sobre la tauleta de nit i se’n va ficar un a la boca.


  –Ai, reina, i jo què sé. Creia que potser et serviria d’avís.


  –Sí. Intentaré no tirar-me de cap contra una espasa que pengi enmig de l’aire, t’ho prometo.


  Vaig fer un petó a la tia Maddy i em vaig tornar a posar dreta.


  –I tu, potser hauries de mirar de dormir una miqueta, no són hores, per a tu.


  –Sí, bona idea.


  Es va estirar tan llarga com era a sota de la flassada.


  –Però no t’ho prenguis a la lleugera, això –va dir–. Sisplau, vés amb compte.


  –Ho faré.


  Quan vaig ser a la porta em vaig girar.


  –I… –em vaig escurar el coll– a la teva visió no hi sortia pas un lleó, per casualitat? O un diamant? O… potser el Sol?


  –No –va dir la tia Maddy, amb els ulls tancats.


  –Ja m’ho pensava –vaig dir baixet, tancant la porta sense fer soroll.


  Quan vaig arribar a taula per a l’esmorzar em vaig adonar de seguida que la Charlotte no hi era.


  –La pobra noia està malalta –va dir la tia Glenda–. Té una mica de febre i un mal de cap terrible, em sembla que és aquesta grip, ara n’hi ha una passa. Pots dir a l’escola que la teva cosina no hi anirà, Gwendolyn?


  Vaig assentir de mal humor. La grip, i què més! La Charlotte es volia quedar a casa per escorcollar a fons la meva habitació.


  En Xemèrius, que es gronxava sobre la plata de fruita de l’esmorzar, devia haver tingut la mateixa idea.


  –Ja t’ho deia jo, no té un pèl de ruca.


  I també el senyor Bernhard, que portava en equilibri un plat amb ous remenats, em va fer una mirada significativa.


  –Les darreres setmanes han estat massa turbulentes per a la pobra noia –va dir la tia Glenda i va ignorar l’ensumada barroera d’en Nick–. No és d’estranyar que el seu cos exigeixi un descans, ara.


  –No diguis ximpleries, Glenda –la va renyar Lady Arista, tot xarrupant el te–. Nosaltres els Montrose aguantem moltes més coses. Jo, per exemple –va tibar l’esquena ossuda–, encara no he estat ni un dia malalta en tota la meva vida.


  –Per ser sincers, jo també em trobo força… malament –vaig dir. Sobretot si considerava que ni tan sols no podia tancar la porta de l’habitació des de fora. Com quasi totes les portes de la casa, tenia una balda antiquada que només es podia fer anar des de dintre.


  De seguida la mare va saltar de la cadira i em va posar la mà al front.


  La tia Glenda va fer girar els ulls.


  –Ja hi tornem a ser, és típic de la Gwendolyn, no pot suportar no ser el centre d’atenció.


  –Sembla freda. –La mare em va tocar la punta del nas, com si jo tingués cinc anys–. I aquí està seca i calenta, com ha de ser.


  Em va acaronar els cabells.


  –El cap de setmana et puc consentir de debò, si vols. Podríem esmorzar al llit…


  –Sí, sí!, i ens llegeixes contes de Peter, Flopsy, Mopsy i Cotton Tail, com abans –va dir la Caroline, amb el porquet de ganxet a la falda–. A la Gwendolyn li donarem trossos de poma i li farem cataplasmes freds.


  Lady Arista va posar un tros de cogombre sobre la torrada, damunt la qual s’apilaven ja, en un ordre exquisit, trossos de formatge, pernil, ou remenat i tomàquet.


  –Gwendolyn, no fas gens ni mica cara de malalta, més aviat sembles la vida en persona.


  No era possible! Amb prou feines podia aguantar els ulls oberts, de tan cansament, i feia cara com si m’hagués mossegat un vampir… i a sobre, això!


  –Avui seré tot el dia a casa –va dir el senyor Bernhard–. Puc portar una sopa de pollastre calenta a la senyoreta Charlotte.


  Tot i que ho deia a la tia Glenda, se m’adreçava a mi i el vaig entendre molt bé.


  Però, malauradament, la tia Glenda tenia altres plans per a ell.


  –Ja m’ocuparé jo de la meva filla. Vostè ha d’anar al taller Walden-Jones i recollir els meus encàrrecs i la disfressa de la Charlotte per a la festa.


  –És a Islington –va dir el senyor Bernhard mirant-me amb cara preocupada–. Seré una bona estona fora de casa.


  –Sí, això mateix.


  La tia Glenda va arrufar el front, perplexa.


  –De tornada, porti flors –va dir Lady Arista–. Un parell de rams de primavera, per al rebedor, per al menjador i per a la sala de música. Res estrident, no porti tulipes arrissades com no fa gaire, més aviat tons blancs i groc tendre i pastels.


  La mare ens va repartir petons de comiat a tots. Havia d’anar a treballar.


  –Si troba miosotis, me’n podria portar un parell de testos, senyor Bernhard. O muguet, si ja n’hi ha.


  –Amb molt de gust –va dir el senyor Bernhard.


  –Sí, i posats a fer, porti’m també un parell de lliris, els podran plantar quan m’hagi mort, perquè m’han enviat malalta a l’escola –vaig dir emmurriada, però la mare ja havia passat la porta.


  –Au, no t’hi amoïnis –en Xemèrius va mirar d’animar-me–. Si l’escombra pèl-roja es queda a casa, la Charlotte tampoc no podrà passejar com si res per la teva habitació. I fins i tot si ho fes, primer se li hauria d’acudir la idea de treure el fons del teu armari i d’arrossegar-se cap als laterals. I ni llavors no tindria prou coratge per ficar la mà a les entranyes del cocodril. Què, estàs contenta, ara, que aquesta nit t’hagi convençut d’amagar ben amagat aquell estri?


  Vaig assentir, tot i que em vaig estremir per dintre en recordar els forats obscurs per on m’havia arrossegat i les teranyines, i encara estava amoïnada. Si la Charlotte sospitava de debò, o fins i tot sabia, què és el que havia de buscar, no es rendiria tan fàcilment. Jo, a sobre, havia d’arribar a casa més tard que de costum, si no aconseguia d’ajornar la visita del ball. Probablement arribaria massa tard. Què passaria si els Guardians s’assabentaven que el cronògraf robat es trobava a casa nostra? Un cronògraf al qual només mancava la sang d’en Gideon per tancar el cercle. Se’m va posar immediatament la pell de gallina per tot el cos. Segur que fliparien si s’adonaven que els faltava tan poc per complir el deure de la seva vida. I qui era jo, per cert, per amagar-los una cosa amb què, probablement, es podia fabricar una medecina contra totes les malalties de la humanitat?


  –I a més, encara hi ha la possibilitat que la pobra noia estigui malalta de debò –va dir en Xemèrius.


  –Sí, i la Terra és plana –vaig replicar, en veu alta, per estupidesa. Tots els de la taula em van mirar amb cara d’estupefacció.


  –No, Gwenny, la Terra és una bola –em va corregir la Caroline, amablement–. Jo tampoc no m’ho creia, al principi. I pel que sembla vola a gran velocitat per l’univers.


  Va trencar un tros de la torrada i el va acostar al morret rosa del porc.


  –Però és així, oi que sí, Margret? Vols un altre canapè de pernil?


  En Nick va deixar sentir un grunyit fluixet i Lady Arista va fer una ganyota de desaprovació amb els llavis.


  –Que no havíem instaurat la norma que a l’hora de menjar no hi pot haver ni animals de roba ni nines ni amics reals o invisibles?


  –La Margret es porta molt bé –va dir la Caroline, però, obedient, va deixar caure el porquet a sota de la cadira.


  La tia Glenda va esternudar en senyal de retret. Pel que es veia, ara també era al·lèrgica als animals de roba.


  Tot i que en Xemèrius havia promès de vigilar amb la seva vida el cronògraf (quan ho va dir em vaig posar a riure, però no gaire de cor) i avisar-me a mi de seguida que la Charlotte volgués irrompre a la meva habitació, no vaig poder deixar de pensar ni un moment què passaria si els Guardians aconseguien apoderar-se del cronògraf. Però les cabòries no m’ajudaven gens, havia de superar aquell dia i esperar que passés el millor. Primera mesura: vaig baixar de l’autobús una parada abans, per fer alguna cosa a Starbucks contra el cansament.


  –Pots ficar tres cafès exprés en un tallat? –vaig preguntar al xicot de la barra i em va contestar amb un mig somriure:


  –Si em dónes el teu número de mòbil!


  Me’l vaig mirar amb una mica més d’atenció i li vaig tornar el somriure, afalagada. Amb els seus cabells negres i la cua de cavall llarga recordava un d’aquests paios ben plantats de les comèdies franceses. És clar que només va ser ben plantat fins que el vaig comparar amb en Gideon, cosa que vaig fer de seguida, estúpidament.


  –Té nòvio –va dir algú darrere meu. Era en Raphael, que em picava l’ullet amb els seus ulls verds quan em vaig girar amb el front arrufat–. A més, és massa jove per a tu, com pots veure fàcilment pel seu uniforme. Un cafè amb llet i una pasta de grosella, sisplau.


  Vaig aixecar els ulls i vaig agafar el meu beuratge especial amb una rialleta de disculpa.


  –No tinc nòvio, en aquest moment tinc un… d’això… un problema de temps. Torna-m’ho a preguntar d’aquí a dos anys.


  –Ho faré –va respondre el paio.


  –Segur que no ho farà –va dir en Raphael–. M’hi jugo el que vulguis que demana el número de telèfon a totes les noies bufones.


  El vaig deixar plantat, però en Raphael em va atrapar a la vorera.


  –Ei, espera! Em sap greu haver-te destorbat el flirteig. –Desconfiat, va contemplar el cafè que duia–. Segur que aquest manso m’ha escopit al got.


  Vaig prendre un gran glop del got de cartró, em vaig cremar els llavis, la llengua i part de la gola i em vaig preguntar, quan vaig ser capaç de tornar a pensar, si potser la millor alternativa no hauria estat el cafè injectat en la vena.


  –Ahir vaig anar al cine amb aquella tal Cèlia, de la nostra classe –va continuar dient en Raphael–. Una noia fantàstica. Increïblement bonica i simpàtica. No trobes?


  –Què? –vaig fer, amb el nas dins l’escuma de la llet (la conversa amb en Xemèrius s’anava esvaint a poc a poc).


  –Ens ho vam passar força bé –va continuar dient–. Però val més que no ho diguis a la Leslie, se’n podria sentir gelosa.


  Vaig haver de riure per força. Que maco, em volia manipular.


  –D’acord. Seré com una tomba.


  –O sigui que creus que podria sentir-se gelosa de debò? –va preguntar en Raphael, ansiós.


  –I tant! Boja de gelosia. Sobretot perquè no tenim cap Cèlia a classe.


  En Raphael es va gratar el nas, desconcertat.


  –La rossa? La de la festa?


  –La Cynthia.


  –Però t’asseguro que vaig anar amb ella al cine –va dir en Raphael amb veu llastimosa. L’uniforme de l’escola, amb aquella combinació desafortunada de groc tristoi i blau marí, li esqueia encara pitjor que a nosaltres. I la manera com es passava la mà pels cabells em va recordar en Nick i em va despertar sentiments maternals. Vaig considerar que mereixia una recompensa pel fet que no es comportava amb tant d’aplom i d’arrogància com el seu germà gran.


  –A la Leslie, ja l’hi diré amb matisos, d’acord? –li vaig oferir.


  Va somriure vacil·lant.


  –Però no li diguis que m’he equivocat de nom… bé, val més que no li diguis res… o potser sí…


  –Deixa-m’ho a mi.


  Com a comiat, li vaig pessigar la corbata.


  –Ei, felicitats! Avui t’has fet el nus bé!


  –L’ha fet la Cindy –va dir en Raphael amb una rialleta torta–. O com es digui.


  A primera hora teníem anglès amb el senyor Whitman. Va escoltar la disculpa de la Charlotte amb un gest d’assentiment, tot i que jo no havia pogut reprimir dibuixar unes cometes imaginàries a l’aire amb el dit en dir el mot malalta.


  –Te l’hauries hagut d’endur –va dir baixet la Leslie, mentre el senyor Whitman repartia els deures corregits de la setmana anterior.


  –El cronògraf? A l’escola? Que estàs boja? Què passaria si el descobrís el senyor Whitman? Segur que a l’esquirolet li agafa un infart de sobte. Sense esmentar que, abans, n’informaria els seus amiguets Guardians, que m’esquarterarien, em lligarien a una roda o farien vés a saber quina cosa de les que les seves regles d’or ben pirades prescriuen per a un cas així.


  Vaig allargar a la Leslie la clau del cofre.


  –Té, la clau del teu cor. La volia donar a en Raphael, però a tu no t’hauria agradat.


  La Leslie va posar els ulls en blanc i va espiar el que passava al davant, allà on seia en Raphael, que s’esforçava a no dignar-se a mirar en direcció cap a ella.


  –Torna-te-la a penjar al coll i no deixis que la Charlotte te la tregui.


  –Krav Maga –va mormolar la Leslie–. Oi que hi ha una pel·li amb la Jennifer Lopez, en què al final escanya el seu exmarit violent? Jo també vull saber-ne, d’això.


  –Vols dir que la Charlotte pot enfonsar l’armari així com així? No m’estranyaria que ella i en Gideon haguessin après a obrir panys sense clau. Segur que devien tenir un taller amb un agent de l’M16: «Sense palanqueta: l’elegant mètode del clip de cabells.»


  Vaig fer un sospir feixuc.


  –Si la Charlotte sabés de debò el que hem trobat, ja fa temps que ho hauria xerrat als Guardians –va dir la Leslie, brandant el cap–. En tot cas, només en té una sospita. Es pensa que trobarà alguna cosa que la faci sentir-se important a ella i que t’ensorri a tu.


  –Sí, i si la troba…


  –Espero que la seva conversa tracti del sonet número 130.


  La figura del senyor Whitman es va dreçar de sobte davant nostre.


  –Fa dies que no parlem de res més –va dir la Leslie.


  El senyor Whitman va arquejar una cella.


  –Durant els darrers dies no puc evitar tenir la impressió que vostès s’ocupen d’assumptes que no beneficien gens la seva activitat escolar. Potser seria oportú d’escriure una carta als seus pares. Sóc del parer que, amb els diners que paguen pel privilegi de saber que vostès reben instrucció en aquest col·legi, poden esperar també un cert compromís de part seva.


  Amb un espetec fluixet, els deures es van obrir davant nostre sobre el pupitre.


  –Una mica més d’interès per Shakespeare hauria beneficiat molt els seus treballs. Malauradament, només han aconseguit una nota mitjana.


  –I per què deu ser? –vaig murmurar, furiosa. Pocavergonya! Primer havia de sacrificar tot el meu temps lliure fent viatges en el temps, provant disfresses i fent classes de ball, i a sobre encara m’havia de sentir dir que no m’esforçava prou a l’escola?


  –La Charlotte t’ha demostrat que es poden conjugar molt bé les dues coses alhora, Gwendolyn –va replicar el senyor Whitman, com si m’hagués llegit el pensament–. Les seves notes són extraordinàries. I mai no s’ha queixat. Pots prendre exemple de la seva autodisciplina.


  Furiosa, em vaig quedar mirant com s’allunyava.


  La Leslie em va donar un cop de colze còmplice a les costelles.


  –Algun dia li direm la nostra opinió, a aquest esquirolet mesquí. Com a molt tard, quan tinguem el títol de batxillerat. Però avui seria una pura pèrdua d’energies.


  –Sí, tens raó. Al cap i a la fi, necessito tota la meva energia per aguantar-me desperta.


  Vaig fer un badall.


  –El triple cafè exprés em podria entrar d’una vegada en el sistema circulatori!


  La Leslie va assentir amb energia.


  –Molt bé, i quan sigui així, és urgent que se’ns acudeixi com pots fer campana al ball.


  –Però no pot ser que estigui malalta! –va dir el senyor Marley, tot fregant-se les mans nerviós–. Tot està preparat. No sé pas com ho haig de dir als altres.


  –No és pas culpa seva que m’hagi posat malalta –li vaig dir amb veu aixafada i em vaig arrossegar feixugament fora de la limusina–. I tampoc no ho penso. És un cas de força major i no es pot canviar.


  –Sí! Sí que es pot! S’ha de canviar!


  El senyor Marley em va mirar, enutjat.


  –No fa pas cara d’estar tan malalta –va afegir, cosa que era prou injusta, ja que havia reprimit la vanitat i m’havia tornat a treure el maquillatge de la mare. La Leslie havia proposat, primer, d’afegir-hi una mica d’ombra d’ulls grisa i lila, però després de donar un cop d’ull a la meva cara va tornar a deixar la bossa del maquillatge. Les bosses sota els ulls haurien pogut formar part de qualsevol pel·li de vampirs i, a més, també estava pàl·lida com una morta.


  –Sí, però no es tracta de l’aspecte que pugui tenir, sinó de com estic de debò –li vaig dir, i vaig encolomar la motxilla al senyor Marley. Com que jo em sentia tan malalta i feble, ja me la podia portar ell.


  –I crec que, en aquestes circumstàncies, el ball es pot ajornar.


  –De cap manera! –va cridar el senyor Marley, i de seguida es va posar la mà plana sobre la boca i va mirar espantat al seu voltant–. Sap quins preparatius tan minuciosos s’han fet? –va continuar dient, amb un xiuxiueig, mentre ens dirigíem cap al quarter general, i jo, amb un pas tan vacil·lant i feble que feia que avancéssim molt lentament.


  –No ha estat fàcil avisar el seu director del fet que el grup de teatre d’aficionats ha de fer servir el soterrani com a sala d’assaigs. Avui precisament! I el comte de Saint Germain va determinar expressament que…


  El senyor Marley ja em començava a atacar els nervis (grup de teatre d’aficionats? I el director Gilles? No n’entenia un borrall).


  –Escolti! Estic malalta! Malalta! Ja m’he empassat tres aspirines, però no serveixen de res. Ben al contrari, cada vegada estic pitjor. També tinc febre i em costa respirar.


  Per donar més èmfasi a les meves paraules, em vaig repenjar a la barana de l’escala d’entrada i vaig panteixar una mica.


  –Demà sí que podrà estar malalta, demà! –gemegava el senyor Marley amb veu de be–. Senyor George! Digui-li que s’ha d’esperar a demà per estar malalta, si no tot el pla temporal… s’ensorra!


  –Estàs malalta, Gwendolyn?


  El senyor George, que havia aparegut per la porta, em va passar un braç per les espatlles, preocupat, i em va fer entrar a la casa. Això ja anava millor.


  Vaig assentir amb el cap, amb cara de saber-me greu.


  –Probablement m’ho deu haver encomanat la Charlotte.


  Apa! Aquí ho teniu! Les dues teníem la mateixa grip inventada. Si cal, anem a totes.


  –Tinc el cap a punt d’esclatar.


  –És molt desavinent, això, ara, de debò –va dir el senyor George.


  –És el que miro de fer-li entendre tota l’estona –va dir el senyor Marley, que trotava diligent darrere nostre. Per variar, no tenia la cara vermella com un tomàquet, sinó a clapes blanques i vermelles, com si no es pogués acabar de decidir quin era el color apropiat per a la situació.


  –Segur que el doctor White li podrà donar una injecció, oi? Només cal que aguanti un parell d’hores.


  –Sí, aquesta és una possibilitat –va dir el senyor George.


  El vaig mirar de reüll, inquieta. Hauria esperat una mica més de compassió i de suport, de part seva. Amb tot això em començava a trobar malament de debò, però més aviat per culpa de la por. Tenia una certa sensació que els Guardians no em tractarien precisament bé si s’adonaven que només estava fingint. Però ara ja era massa tard, ja no podia fer-me enrere.


  En comptes de portar-me fins al taller de Madame Rossini, on ara m’haurien hagut d’embolicar en vestits del segle XVIII, el senyor George em va portar a la sala del drac i el senyor Marley ens seguia, sempre amb la meva motxilla a la mà i parlant excitat en un soliloqui.


  El doctor White, en Falk de Villiers, el senyor Whitman i un altre home que no coneixia (potser el ministre de Sanitat?) estaven asseguts al voltant de la taula. Quan el senyor George em va empènyer cap a dins, tots els caps es van girar vers la porta i tots els ulls es van clavar sobre nostre. La meva incomoditat creixia.


  –Diu que està malalta –va deixar anar el senyor Marley, que desfilava darrere nostre.


  En Falk de Villiers es va incorporar.


  –Primer tanqui la porta, Marley. I ara torni-ho a dir. Qui està malalt?


  –Ves, doncs, ella!


  El senyor Marley va estirar un índex acusador cap a mi i vaig resistir una altra vegada la temptació de posar els ulls en blanc.


  El senyor George em va deixar anar, es va asseure amb un sospir sobre una cadira buida i es va eixugar la suor de la calba amb un mocador.


  –Sí, la Gwendolyn no es troba bé.


  –Em sap molt de greu –vaig dir, tot prenent molta cura de mirar a la dreta a baix. Pel que sembla, tothom mira a dalt a l’esquerra quan menteix, segons vaig llegir una vegada.


  –Però no em trobo en condicions d’anar a aquest ball, avui. Amb prou feines m’aguanto dreta i vaig de mal en pitjor.


  Per donar més força a les meves paraules, em vaig repenjar al respatller de la cadira del senyor George.


  En aquell moment em vaig adonar que en Gideon també hi era i el cor em va bategar un parell de cops amb palpitacions.


  Era tan injust que només veient-lo ja n’hi hagués prou per fer-me perdre l’equilibri, mentre ell s’estava a la finestra com si res, amb les mans enfonsades a les butxaques dels texans, i es limitava a somriure’m. Bé, sí, no era un somriure d’orella a orella, desvergonyit, només una lleugera elevació de la comissura de la boca, però els seus ulls em somreien i per no sé quina raó vaig tornar a sentir, de sobte, un nus a la gola.


  Vaig desviar ràpidament la mirada i vaig descobrir, a la llar de foc gegant, el petit Robert, el fill del doctor White, que quan tenia set anys s’havia ofegat a la piscina. El petit fantasma havia estat molt tímid al principi, però ara ja em tenia confiança. En aquest moment em feia l’ullet, entusiasmat, però només li vaig poder fer un gest breu.


  –Quina malaltia tan sobtada i inesperada és aquesta, si se’m permet la pregunta?


  El senyor Whitman m’observava amb aire de burla.


  –Abans, a l’escola, estaves fresca com una rosa.


  Es va plegar de braços, fins que va decidir canviar de tàctica. Ara va treure el seu to de mestre de confiança, tot suau i compassiu. Ja m’ho coneixia, això: el to no volia dir res de bo, gairebé mai.


  –Si el que et passa és que tens por del ball, Gwendolyn, ho podem entendre. Potser el doctor White et pot donar alguna cosa contra els nervis.


  En Falk va assentir.


  –Avui no podem ajornar la cita de cap manera –va dir, i el senyor George encara hi va fer més:


  –El senyor George té raó, els teus nervis són ben normals. Tothom al teu lloc estaria trasbalsat. No tens per què avergonyir-te’n.


  –I tampoc no estàs sola –va acabar dient en Falk–, en Gideon estarà tota l’estona amb tu.


  Per bé que no ho volia, vaig donar un cop d’ull ràpid cap a en Gideon i vaig desviar la mirada amb la mateixa rapidesa, quan em va semblar que la seva es clavava en mi.


  En Falk va continuar dient:


  –Abans que puguis adonar-te’n, ja hauràs tornat i ho hauràs superat.


  –I pensa en el bonic vestit –va intentar dir, per seduir-me, aquell presumpte ministre de Sanitat. Com diu? Que potser em considerava una nena de deu anys que encara juga amb nines Barbie?


  Els altres van fer un murmuri d’assentiment i tots em van somriure per donar-me ànims, llevat del doctor White, que com sempre havia arrufat les celles i em mirava amb una cara de pomes agres que feia venir por. El petit Robert va abaixar el cap demanant disculpes.


  –Tinc mal de coll, tinc mal de cap i d’articulacions –vaig dir, amb tant d’èmfasi com vaig poder–. Em sembla que els nervis donen altres símptomes. La meva cosina s’ha quedat avui a casa per culpa de la grip i m’ho deu haver encomanat, és així de senzill.


  –Convindria explicar-li un altre cop que es tracta d’un esdeveniment de significació històrica… –va piular el senyor Marley al fons de tot, però el senyor Whitman el va interrompre.


  –Gwendolyn, recordes la nostra conversa d’aquest matí? –va preguntar, i el to de veu tenia potser una punteta més d’untuositat.


  Quina conversa volia dir? La seva cantarella sobre la meva falta de compromís escolar? Això no devia pas considerar-ho una conversa seriosa, oi? Doncs sí, pel que es veia, sí.


  –Probablement és a causa de la formació que li hem donat, però estic ben segur que la Charlotte, al teu lloc, seria conscient de quin és el seu deure. Mai no donaria prioritat a les seves sensacions corporals abans que a les seves obligacions en aquest assumpte nostre.


  Ves, no era pas culpa meva que l’haguessin formada malament. Em vaig repenjar amb una mica més de força al respatller de la cadira.


  –Cregui’m, si la Charlotte estigués tan malalta com jo, tampoc no podria anar a aquest ball.


  Semblava que el senyor Whitman anava a perdre la paciència d’un minut a l’altre.


  –Em sembla que no entens de què es tracta.


  –Tot això no porta a res!


  Qui ho deia era el doctor White, i com sempre amb un to d’allò més esquerp.


  –L’únic que fem és perdre un temps preciós. Si la noia està malalta de debò, no podem pas curar-la a còpia d’arguments. I si ho fa veure…


  Va enretirar la cadira, es va posar dret i va fer la volta a la taula cap a mi, tan de pressa que el petit Robert es va haver d’esforçar per mantenir-se al seu costat.


  –Obre la boca!


  Ara sí que en feien un gra massa. Li vaig clavar la mirada amb ira, però ell ja m’havia agafat el cap amb les dues mans i em palpava amb els dits el coll de les orelles cap avall. Al final em va posar la mà al front. L’ànima em va caure als peus.


  –Mm… –va fer amb una expressió més obscura encara, si era possible–. Ganglis limfàtics inflamats, temperatura alta… això no té bona cara. Obre la boca, si et plau, Gwendolyn.


  Desconcertada, vaig obeir l’ordre. Ganglis limfàtics inflamats? Temperatura alta? Que potser de l’ensurt m’havia posat malalta de debò?


  –Tal com em pensava.


  El doctor White s’havia tret un bastonet de la butxaca i em premia la llengua avall.


  –Té la gola vermella, les amígdales inflamades… no és d’estranyar que tinguis mal de coll. Et deu fer un mal de mil dimonis quan empasses.


  –Pobreta –va dir en Robert, compassiu–. Ara et donaran un xarop de la tos repugnant.


  Va fer una ganyota.


  –Tens fred? –em va preguntar el seu pare.


  Vaig dir que sí, insegura. Per quins set sous feia això? Per què m’ajudava? Precisament el doctor White, que sempre actuava com si jo estigués a punt d’aprofitar la primera oportunitat que se’m presentés per escapar-me amb el cronògraf?


  –Ja m’ho pensava. La febre pujarà més encara.


  El doctor White es va girar cap als altres.


  –Doncs sí. Això té tota la cara de ser una infecció viral.


  Els Guardians allí presents van fer cara llarga. Em vaig forçar a no mirar en Gideon, encara que m’hauria agradat molt saber quina cara feia.


  –No li pots donar res que li faci efecte, Jake? –va preguntar en Falk de Villiers.


  –Com a molt, algun antipirètic. Però no res que la posi en forma en un minut. Ha de fer llit.


  El doctor White em va observar amb mala cara.


  –Si té sort, serà una d’aquestes febres d’un sol dia, ara n’hi ha una passa. Però també pot ser que duri més dies…


  –Però tanmateix, la podríem… –va començar a dir el senyor Whitman.


  –No, no podríem –el va interrompre el doctor White sense gaires miraments. Em vaig haver d’esforçar molt per no mirar-lo com si fos la setena meravella del món.


  –Ometent el fet que en Gideon no deu pas poder-la empènyer al ball en una cadira de rodes, seria una irresponsabilitat i una transgressió de les regles d’or enviar-la al segle XVIII amb una infecció viral aguda.


  –Això és veritat –va dir el desconegut que em pensava que era el ministre de Sanitat–, no se sap mai com podria reaccionar el sistema immunològic de la gent de llavors davant d’un virus modern. Podria tenir efectes devastadors.


  –Com en altre temps amb els maies –va mormolar el senyor George.


  En Falk va deixar anar un sospir profund.


  –Bé, doncs, ja ho tenim decidit. En Gideon i la Gwendolyn avui no aniran al ball. Potser en comptes d’això podríem avançar l’operació Òpal. Marley, si us plau, podria informar els altres sobre el nostre canvi de plans?


  –Amb molt de gust, senyor.


  El senyor Marley es va dirigir a la porta visiblement encorbat. Em va llançar una mirada que era la personificació del retret. Però m’era igual. El més important és que havia aconseguit un ajornament. No em podia creure la meva bona sort.


  Llavors em vaig arriscar a donar un cop d’ull cautelós a en Gideon. Al contrari dels altres, semblava que a ell no li feia cap nosa l’ajornament de la nostra excursió, perquè em va somriure. S’imaginava que la malaltia era fingida? O potser estava content que almenys avui es pogués estalviar aquella empipadora disfressa? Fos com fos, vaig reprimir la temptació de tornar-li el somriure i vaig passar la mirada per sobre el doctor White, que estava al costat del ministre de Sanitat.


  M’hauria agradat molt parlar amb ell a soles. Però semblava que el metge m’havia oblidat completament, de tan concentrat com estava en la conversa.


  –Vine, Gwendolyn –vaig sentir que deia una veu compassiva. Era el senyor George–. Anem ràpid a elapsar i després te’n podràs anar a casa.


  Vaig fer que sí amb el cap.


  Allò sí que era la gran idea del dia.


  
    Un viatge temporal amb l’ajuda del cronògraf pot durar entre 120 segons i 240 minuts.


    En el cas de l’òpal, l’aiguamarina, la citrina, el jade, el safir i el robí, la configuració mínima és de 121 segons; la màxima, de 239 minuts.


    Per tal d’evitar retrocessos temporals no controlats, els portadors del gen han d’elapsar 180 minuts cada dia. Si no s’arriba a aquest temps, pot ser que en l’interval de 24 hores apareguin salts incontrolats en el temps (vegeu el protocol de salts en el temps del 6 de gener de 1902, i el 17 de febrer de 1902, Timothy de Villiers). Segons les investigacions empíriques del comte de Saint Germain dels anys 1720-1738, un portador del gen, amb l’ajuda del cronògraf, pot arribar a elapsar fins a cinc hores i mitja cada dia, o sigui, 330 minuts.


    Si se supera aquest temps, sobrevenen mals de cap, sensació de mareig i de debilitat, així com una limitació important de les capacitats de coordinació i de comprensió de la realitat.


    Ho van poder confirmar els germans de Villiers en tres intents propis similars, l’any 1902.
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  Mai no havia elapsat amb tanta comoditat com aquesta tarda. Em van donar una cistella amb mantes, un termos de te calent, galetes (és clar!) i fruita, talladeta petita en una carmanyola. Gairebé vaig tenir mala consciència quan em vaig escarxofar al sofà verd. Per un minut vaig considerar la possibilitat de treure la clau de l’amagatall secret i obrir-me camí cap dalt, però què m’havia d’aportar tret de noves complicacions i del risc de ser descoberta? Em trobava en algun moment de l’any 1953, no havia preguntat la data exacta, perquè havia hagut de fingir l’apatia pròpia d’una malalta de grip.


  Després de la decisió d’en Falk de canviar els plans, una activitat febril s’havia apoderat dels Guardians. M’havien enviat, finalment, cap a la sala del cronògraf amb el poc satisfet senyor Marley. Li hauria agradat molt més quedar-se a la deliberació abans que tenir cura de mi, això se li veia d’una hora lluny. Per això tampoc no em vaig atrevir a preguntar-li per l’operació Òpal, sinó que vaig fer la mateixa cara d’emmurriada que ell. Les nostres relacions s’havien deteriorat molt durant els dos darrers dies, però el senyor Marley era l’última de les meves preocupacions.


  L’any 1953, el primer que em vaig menjar va ser la fruita, després les galetes i finalment em vaig estirar, ben acotxadeta amb les mantes, llarga com era sobre el sofà. A pesar de la claror desagradable de la bombeta del sostre, no vaig trigar ni cinc minuts a adormir-me com una soca. Ni la idea del fantasma sense cap que deien que pul·lulava per aquí baix no m’ho va poder impedir. Just abans de tornar en el temps em vaig despertar, i sort en vaig tenir, perquè si no m’hauria estampat a terra ajaguda just davant dels peus del senyor Marley.


  Mentre el senyor Marley, que només em va saludar amb un breu gest del cap, escrivia el seu informe al diari (probablement una cosa així com: «el robí esgarriacries, en comptes de fer el seu deure, ha anat a fer el gandul a l’any 1953 i s’ha atipat de fruita»), li vaig preguntar si el doctor White encara era a la casa. Volia saber de totes passades per què no havia revelat que la meva malaltia era una simulació.


  –Ara no té temps d’ocupar-se dels seus ploric… d’això, mals –em va contestar el senyor Marley–; en aquest moment, tots es dirigeixen al Ministeri de Defensa per a l’operació Òpal.


  Quedava penjada en l’aire, com si ho hagués pronunciat en veu alta, una expressió així com «i jo no hi puc anar, per culpa seva».


  Ministeri de Defensa? Per quina raó? Valia més que no ho preguntés al senyor Botifarra Ofesa, perquè, tal com se sentia, segur que no em revelaria res de res. Semblava que ja havia resolt que seria molt millor no tornar a parlar mai més amb mi. Amb la punta dels dits em va embenar els ulls i em va guiar sense dir ni una paraula pel laberint dels corredors del soterrani. Amb una mà m’agafava el colze, i amb l’altra, la cintura. A cada pas aquest contacte corporal em resultava més incòmode, perquè tenia les mans calentes i suades. No veia el moment de treure-me-les de sobre, quan per fi vam pujar per l’escala de cargol cap a la planta baixa. Amb un sospir em vaig treure la bena i li vaig explicar que des d’aquí ja podia trobar sola el camí fins a la limusina.


  –No li he donat permís –va protestar el senyor Marley–. A més, és el meu deure acompanyar-la fins a la porta de la casa.


  –Deixi-ho córrer! –li vaig etzibar amb un crit, quan va fer el gest de tornar-me a lligar la bena–. Ja conec la resta del camí. I si m’ha d’acompanyar sens falta fins a la porta de la casa, segur que no serà amb la mà a la meva cintura.


  Em vaig tornar a posar en moviment.


  El senyor Marley em va seguir, panteixant de ràbia.


  –Ho diu com si jo l’hagués tocat de manera inconvenient!


  –Exactament –li vaig dir, per fer-lo enrabiar.


  –A veure, això sí que és… –va exclamar el senyor Marley, però les seves paraules van quedar ofegades per uns crits amb un fort accent francès.


  –No gosarà pas tenir la barra d’anar-se’n sense aquest coll, jovenet!


  Davant nostre, la porta del taller de la modista s’havia obert de bat a bat i en Gideon en sortia, seguit de prop per una Madame Rossini feta una fúria. Brandava enlaire un muntatge de seda blanca.


  –Faci el favog de pagag-se! Què es pensa, que he cosit aquest coll només pegquè em venia de gust?


  En Gideon ja s’havia parat, quan es va adonar que hi érem. Jo també m’havia parat, però no pas amb tanta elegància, més aviat en l’estil estàtua de sal. I no pas perquè estigués sorpresa per la seva estranya jaqueta embuatada, en què les espatlles semblaven com les d’un boxador que pren anabolitzants, sinó perquè, pel que semblava, l’únic que jo sabia fer cada vegada que ens trobàvem era posar-me vermella com un perdigot. I tenir taquicàrdia.


  –Com si la volgués agafar, jo! Ho faig perquè hi estic obligat! –clamava el senyor Marley darrere meu i, en sentir-ho, en Gideon va aixecar una cella i em va fer una rialleta sorneguera.


  Vaig afanyar-me a tornar-li el somriure amb la mateixa sornegueria, tot deixant lliscar la mirada amb tanta lentitud com vaig poder per la fotuda jaqueta, pels pantalons bombatxos tan còmics i els panxells enfundats en mitges, fins a les sabates de sivelles.


  –Autenticitat, jovenet! –Madame Rossini continuava amenaçant amb el coll de camisa a la mà–. Quantes vegades l’hi haig d’explicar? Ah, vet aquí la meva pobreta coll de cigne malaltona.


  El seu rostre rodonet es va il·luminar.


  –Bonsoir, ma petite. Digues a aquest talòs que no m’ha de fer enrabiar.


  (Va dir talòssz i engabiar.)


  –Molt bé, porti això cap aquí.


  En Gideon va deixar que Madame Rossini li posés el coll de la camisa.


  –Tot i que no hi haurà ningú que em pugui veure, i fins i tot si fos així, no em puc imaginar que la gent portés, de dia i de nit, un tutú tan emmidonat lligat al coll!


  –Doncs sí, almenys a la cogt.


  –No entenc què et passa. Et queda superbé –li vaig dir amb una rialleta repel·lent–. El teu cap sembla un bombó gegant.


  –Sí, ja ho sé –En Gideon també va fer una rialleta–. Estic per menjar-me. Però espero que de bombatxos avall resulti repugnant.


  –Són molt, molt sexis –va afirmar Madame Rossini i malauradament vaig haver de riure per sota el nas.


  –M’alegro d’haver-te pogut animar una mica –va dir en Gideon–. Madame Rossini! La capa.


  Em vaig mossegar el llavi inferior per reprimir el riure. Només em faltava això, fer broma amb aquest carallot com si no hagués passat res. Com si fóssim amics de debò. Però ja era massa tard.


  En passant, em va acaronar la galta, i va anar tan de pressa, que no vaig ser capaç de reaccionar.


  –Que et milloris, Gwen.


  –Ah, mira-te’l! Se’n va a una aventura al segle XVI amb un estil autèntic, aquest petit rebel.


  Madame Rossini va esbufegar.


  –M’hi jugo el que vulguis que es traurà el coll a mig camí, aquest galifardeu.


  Em vaig quedar mirant el galifardeu com se n’anava. Potser sí que aquells bombatxos eren una punteta molt sexis.


  –Nosaltres també hem de continuar –va dir el senyor Marley, que em va agafar pel colze i el va deixar anar de sobte, com si s’hagués cremat. De camí cap al cotxe es va mantenir a una distància d’un parell de metres. Tot i això, vaig sentir com murmurava «és inaudit! Ni tan sols és el meu tipus!».


  La por que mentrestant la Charlotte hagués trobat el cronògraf no tenia fonament. Havia infravalorat la capacitat imaginativa de la meva família. Quan vaig arribar a casa, vaig trobar en Nick que jugava amb un io-io a la porta de la meva cambra.


  –En aquest moment només els membres tenen accés al quarter general –em va dir–. Contrasenya?


  –Sóc la que mana, que ho has oblidat?


  Vaig esbullar-li els rínxols pèl-rojos.


  –Iiiii… Que torna a ser xiclet, això?


  En Nick volia protestar enèrgicament, però vaig aprofitar l’ocasió i em vaig esquitllar a la cambra.


  Era difícil de reconèixer. Sens dubte, la tia Maddy havia passat tot el dia aquí dintre, avisada del pla pel senyor Bernhard, el qual devia córrer encara de floristeria en floristeria, i havia insuflat a la cambra un cert aire estil tia Maddy. Jo no era exactament desordenada, però tanmateix les meves coses tenien una certa tendència, per la raó que fos, a escampar-se per terra ocupant totes les superfícies. Avui hom podia veure la catifa, com feia temps que no es veia, i el llit estava fet –la tia Maddy havia aconseguit fer aparèixer com per art de màgia un cobertor molt bufó, blanc, i un coixí de joc–, els vestits estaven ben plegats sobre la cadira, els fulls de deures solts, els quaderns i els llibres estaven apilats per ordre damunt de la taula i fins i tot el test de la falguera resseca havia desaparegut de l’ampit de la finestra. Al seu lloc hi havia un gerro de flors preciós que deixava anar una tènue aroma de frèsies. Fins i tot en Xemèrius no es gronxava barroerament del llum del sostre, sinó que seia sobre la calaixera, amb la cua de drac ben cargolada, com una figureta decorativa, just al costat d’un bol enorme de caramels.


  –Tot un altre ambient a l’habitació, oi? –em va dir com a salutació–. La teva bestia hi entén una mica, de fengshui, no en tinc cap queixa.


  –No t’hi amoïnis, no he llençat res –va dir la tia Maddy, asseguda amb un llibre sobre el llit–. Només he endreçat una mica i he tret la pols, per posar-me còmoda.


  No ho vaig poder evitar, li havia de fer un petó.


  –I jo que m’he passat el dia tan preocupada!


  En Xemèrius va assentir amb èmfasi.


  –I amb raó! Encara no havíem llegit deu pàgines, eeeh, vull dir, que encara no havia llegit la tia Maddy deu pàgines que ja s’havia ficat aquí la Charlotte –em va dir per informar-me–. Espiava com un submarí, quan va veure la tieta. Llavors es va recuperar de seguida i va afirmar que et volia prendre una goma d’esborrar.


  La tia Maddy em va explicar el mateix.


  –Com que acabava d’endreçar el teu escriptori, li vaig poder ser d’ajuda. A més, també t’he fet punta als llapis de colors i els he ordenat per colors. Més tard, ha tornat a venir, pel que sembla, per tornar la goma d’esborrar. A la tarda hem fet torns en Nick i jo, al capdavall, també havia d’anar de tant en tant al lavabo, jo.


  –Cinc cops, per ser exactes –va dir en Nick, que m’havia seguit.


  –Amb tant de te –va dir la tia Maddy, com a disculpa.


  –Moltes gràcies, tia Maddy, ho has fet fantàsticament bé! Tots ho heu fet fantàsticament bé.


  Vaig tornar a refregar el cap d’en Nick.


  La tia Maddy va riure.


  –M’agrada ser útil. Li he dit a la Violet, també, que demà ens trobarem a la teva habitació.


  –Tia Maddy! No li deus haver explicat pas res a la Violet del cronògraf, oi? –va exclamar en Nick.


  La Violet Purpleplum era per a la tia Maddy més o menys el que la Leslie era per a mi.


  –És clar que no! –La tia Maddy se’l va mirar irritada–. Ho vaig jurar per la meva vida! Li he dit que aquí dalt la llum és millor per cosir i que l’Arista no ens pot molestar. De totes maneres, una de les teves finestres, nena, no tanca bé, passa aire de no sé on, he pogut sentir tota l’estona un corrent d’aire molt fresc.


  En Xemèrius va fer cara de culpable.


  –No ho faig a posta –va dir–. Però el llibre era tan interessant!


  Jo ja tenia el pensament en la pròxima nit.


  –Tia Maddy, al novembre de 1993, qui s’estava a la meva cambra?


  La meva bestia va arrugar el front, fent memòria.


  –El 1993? Deixa que ho pensi. Oi que la Margaret Thatcher encara era primera ministra? Llavors… ai, com es deia, ella?


  –Psss! Es fa un garbuix de tot, aquesta vella –va dir en Xemèrius–. Val més que m’ho preguntis a mi. El 1993 era l’any en què van estrenar, al cinema, El dia de la marmota, la vaig veure catorze vegades, a part d’això es va fer públic l’assumpte aquell del príncep Carles amb la Camilla Parker-Bowles i el primer ministre es deia…


  –Això és igual –el vaig interrompre–. Només vull saber si més tard puc retrocedir sense cap perill des d’aquí cap a l’any 1993.


  Sospitava de la Charlotte, que potser mentrestant s’havia procurat un uniforme negre de lluita i vigilava el passadís sense treva.


  –Hi havia algú en aquesta habitació o no, tia Maddy?


  –Llanfairpwllgwyngyllgogerychwyrndrobwllllantysilio gogogoch –va exclamar la tia Maddy, i en Xemèrius, en Nick i jo ens la vam quedar mirant perplexos.


  –Ara sí que ha perdut la xaveta –va dir en Xemèrius–. Ja m’ho ha semblat aquesta tarda, quan llegia i sempre reia en el tros que no tocava.


  –Llanfairpwllgwyngyllgogerychwyrndrobwllllantysilio gogogoch –va repetir la tia Maddy, va somriure d’orella a orella, satisfeta, i es va ficar un caramel de llimona a la boca–. Així es deia la ciutat de Gal·les d’on provenia la nostra majordoma. Que ningú no digui que no tinc bona memòria.


  –Tia Maddy, l’únic que vull saber és si…


  –Sí, sí. La majordoma es deia Gladiola Langdon i vivia, a començament dels noranta, a l’habitació de la teva mare –em va interrompre la tia Maddy–. Què, n’estàs admirada, oi? La teva bestia té un cap que li funciona d’allò més bé, en contra de l’opinió general. La resta de cambres d’aquí dalt només es feien servir de tant en tant com a cambres de convidats, i, si no era el cas, estaven buides. I la Gladiola hi sentia força malament. O sigui que pots pujar a la teva màquina del temps i baixar-ne el 1993 sense amoïnar-t’hi gens.


  Va fer una rialleta.


  –La Gladiola Langdon –mai no oblidarem el seu pastís de poma. No es prenia mai la molèstia de treure el cor de les pomes ni els pinyols, la bona dona.


  La mare tenia molt mala consciència per la meva suposada grip. En Falk de Villiers en persona li havia telefonat a la tarda i li havia repetit la prescripció del doctor White, segons la qual em calia repòs al llit i moltes begudes calentes. Va insistir mil vegades que li sabia molt de greu no haver-me fet cas i em va esprémer personalment tres llimones. Després es va estar mitja hora asseguda al meu llit per assegurar-se que m’ho bevia tot. Com que jo vaig petar de dents d’una manera una mica massa convincent, potser, em va encolomar dues mantes suplementàries a sobre i per si fos poc em va posar una bossa d’aigua calenta als peus.


  –Sóc una mare corb –va dir, tot acariciant-me el cap–. Justament ara, que t’ho passes tan malament.


  Sí, en això tenia raó. I no solament perquè em sentia com en una sauna i perquè s’haurien pogut fer ous ferrats sobre la meva panxa. Durant un parell de segons em vaig abandonar a l’autocompassió.


  –No ets cap mare corb –li vaig replicar finalment.


  La mare va fer una cara més amoïnada encara, si era possible.


  –Espero que no et facin fer res perillós, aquells pirats vells carregats de secrets.


  Vaig engolir de cop quatre glops de la llimonada calenta. Com sempre, em sentia indecisa, no sabia si ho havia de revelar tot a la mare. Mentir-li no era cap bona sensació, ni callar-li coses tan importants. Però tampoc no volia que s’hagués d’amoïnar per mi o que es fiqués amb els Guardians. A més, no estaria gens entusiasmada si sabés que tenia amagat aquí el cronògraf robat i que feia salts en el temps pel meu compte.


  –En Falk m’ha assegurat que sempre estàs asseguda en un soterrani i fas deures –va dir–. I jo estava amoïnada perquè veies poc la llum del sol.


  Vaig dubtar un altre instant, abans de fer-li un mig somriure.


  –Té raó. És un lloc fosc i de tan avorrit t’hi mors.


  –Ja va bé. No m’agradaria que et passés com a la Lucy.


  –Mama… què va passar exactament llavors?


  No era la primera vegada, en les dues últimes setmanes, que feia aquesta pregunta, i encara no m’havia donat una resposta satisfactòria.


  –Ja ho saps –La mare em va tornar a acariciar–. Oh, ratolí meu! Estàs com un tomàquet amb tanta febre!


  Suaument li vaig apartar la mà. Sí, això del tomàquet era veritat. La febre, no.


  –Mama, vull saber de debò què va passar –li vaig dir.


  Va vacil·lar un moment, i després em va tornar a explicar el que sabia de feia temps: que la Lucy i en Paul havien estat del parer que el cercle de sang no s’havia de tancar i que havien robat el cronògraf i se l’havien endut en un amagatall, perquè els Guardians no eren del mateix parer.


  –I com que era impossible defugir la xarxa dels Guardians, perquè segur que també tenen gent entre els de Scotland Yard i els del Servei Secret, la Lucy i en Paul no van tenir més remei, al final, que retrocedir en el temps amb el cronògraf –vaig continuar jo i vaig estirar amb els peus les mantes, sense que es notés, per refrescar-me una mica–. I tu no saps cap a quin any.


  –Això mateix. Creu-me, no els va resultar gens fàcil abandonar tot això d’aquí.


  La mare feia cara de lluitar contra les llàgrimes.


  –Sí, però per què opinaven que el cercle de sang no s’havia de tancar?


  Déu meu, tenia tanta calor! Per què havia insistit que tenia calfreds?


  La mare va mirar al buit sense veure’m.


  –Només sé que no es fiaven de les intencions del comte de Saint Germain i que estaven convençuts que el secret dels Guardians s’aixecava al damunt d’una mentida. Avui em sap greu fins i tot a mi, de no haver-ne volgut saber més… però la Lucy tenia tota la raó, em penso. No volia que també jo estigués en perill.


  –Els Guardians creuen que el secret del cercle de sang és una mena de panacea universal. Una medecina que guareix totes les malalties de la humanitat –li vaig dir, i en l’expressió de la mare hi vaig poder llegir que aquesta informació no era cap novetat autèntica per a ella–. Per què la Lucy i en Paul havien de voler impedir que es trobés aquesta panacea? Per què en Paul i la Lucy hi havien d’estar en contra?


  –Perquè… perquè el preu els va semblar massa alt.


  La mare va dir aquestes paraules en un xiuxiueig. Una llàgrima es va desprendre dels ulls i va regalimar galta avall. La va eixugar de pressa amb el dors de la mà i es va posar dreta.


  –Prova de dormir una mica, tresor –em va dir amb la seva veu de sempre–. Segur que aviat sentiràs escalfor. Dormir encara és la millor medecina.


  –Bona nit, mama.


  En altres circumstàncies, l’hauria assaltada amb més preguntes, però ara no tenia espera perquè tanqués la porta. Alleujada, vaig treure’m les mantes de sobre i vaig obrir la finestra tan de pressa que vaig espantar dos coloms (o fantasmes de coloms?) que s’havien instal·lat còmodament a l’ampit de la finestra per passar la nit. Quan en Xemèrius va tornar del seu vol de control per tota la casa, m’havia canviat el pijama xop de suor per un de nou.


  –Tothom és al llit, la Charlotte també, però contempla el sostre amb els ulls oberts i fa estiraments dels panxells –va informar-me en Xemèrius–. Uau, sembles un llagostí.


  –I em sento com si en fos un.


  Amb un sospir vaig tancar la porta amb balda. Ningú no havia d’entrar a la cambra i la Charlotte menys que ningú mentre jo no hi fos. Tant se val el que pretengués fer amb els bessons estirats, aquí no hi havia d’entrar de cap manera.


  Vaig obrir la paret de l’armari i vaig respirar fondo. Requeria molt d’esforç, això d’arrossegar-se pel forat i anar a la cacera del cocodril, a la panxa del qual havia desat el cronògraf, embolicat en encenalls de fusta. El meu pijama nou es va tornar d’un color gris brut a tota la part del davant i un munt de teranyines s’hi van quedar enganxades. Repulsiu.


  –Tens aquí… una coseta –va dir en Xemèrius, quan vaig tornar a sortir, reptant, amb el cronògraf sota el braç. Assenyalava el meu pit. La coseta va resultar que era una aranya, tan gran com el plat de la Caroline (bé, en tot cas, més o menys). Gràcies a un esforç extrem d’autocontrol, vaig aconseguir de reprimir un crit que hauria despertat no solament tots els habitants de la casa, sinó tot el barri sencer. L’aranya, expulsada, va buscar refugi a tota velocitat a sota del meu llit (oi que és increïble la rapidesa amb què es pot córrer si es tenen vuit potes?).


  –Ecs, ecs –vaig fer, almenys durant un minut. Encara tremolava de fàstic mentre configurava el cronògraf.


  –No t’ho prenguis així –em va dir en Xemèrius–. Hi ha aranyes que són ben bé vint vegades més grosses.


  –On? Al planeta Ròmul? Molt bé, amb això hauria de funcionar.


  Vaig posar el cronògraf damunt del cofre a l’armari, em vaig agenollar al davant i vaig ficar un dit en el compartiment de sota del robí.


  –D’aquí a una hora i mitja tornaré. I tu tingues controlada, si et plau, la senyora Taràntula.


  Amb la llanterna d’en Nick vaig fer pampallugues a en Xemèrius i vaig respirar fondo.


  Ell es va posar la mà al pit amb un gest dramàtic.


  –Tu també te’n vas? El dia és lluny encara…


  –Au, tanca la boca, Julieta –li vaig dir i vaig prémer el dit sobre l’agulla.


  Quan vaig tornar a respirar, tenia franel·la a la boca. La vaig escopir de seguida i vaig encendre la llanterna. Era un barnús que penjava just davant meu. Tot l’armari era ple de vestits, penjats en dues rengleres, i em va costar una estona trobar el camí entre tanta roba.


  –Ho has sentit? –va preguntar una veu de dona a fora de l’armari.


  Oh, no. Sisplau, no.


  –Què vols dir, tresor? –era una veu masculina. Sonava molt, molt titubejant.


  De l’ensurt no podia fer cap moviment.


  –Hi ha llum a l’armari –va rondinar la veu de dona, que sonava just al contrari de titubejant. Per ser més exactes, sonava molt com la de la meva tia Glenda.


  Merda! Vaig apagar la llanterna i em vaig enretirar amb compte cap a la segona filera de vestits, fins que vaig sentir la paret a l’esquena.


  –Potser…


  –No, Charles!


  La veu es va tornar un xic més dominant.


  –No estic boja, si és el que vols dir.


  –Però jo…


  –Hi havia llum a l’armari de la roba i tu ara fas el favor d’aixecar-te i d’anar-ho a mirar. En cas contrari, passaràs la nit a la cambra de cosir.


  Aquell xiulet a la veu, la Charlotte l’havia heretat segur de la tia Glenda.


  –No, espera! Això no, si la senyora Langdon et veu allí, la mare em preguntarà si tenim una crisi matrimonial i això ja seria l’últim, perquè no tinc cap crisi matrimonial, jo, encara que tu només et casessis amb mi perquè el teu pare volia el títol nobiliari.


  –Però Glenda…


  –A mi no cal que m’enganyis! No fa gaire, Lady Presdemere m’ha explicat que…


  I llavors la tia Glenda va deixar anar un reguitzell de maledicències contra el món i el seu pobre marit, cosa que va fer que s’oblidés del tot de la llum a l’armari de la roba. Malauradament, també va oblidar que era precisament plena nit, i va continuar rondinant d’aquella manera una certa estona, que em van semblar dues hores. De tant en tant se sentia només un piular esporuguit de la part d’en Charles. No era estrany que s’haguessin divorciat. De fet, el que calia preguntar-se era com havien aconseguit abans engendrar l’estimada Charlotte.


  En algun moment, per fi, la Glenda va retreure al seu home que li impedís d’agafar el son que tant mereixia. Llavors, les fustes del llit van cruixir i al cap de pocs minuts es va poder sentir com roncaven. Si, per a alguns, en cas d’insomni el que funciona és llet calenta amb mel, en el cas de la tia Glenda, semblava que les coses anaven d’una altra manera.


  Maleint la tia Maddy i la seva memòria fenomenal, em vaig esperar encara mitja hora més, per raons de seguretat, i llavors vaig obrir amb molt de compte la porta de l’armari. Al cap i a la fi, no podia pas passar tot el temps en aquell cau. Segur que l’avi ja estava mort de preocupació. L’habitació tenia una mica més de claror que l’armari, en tot cas, n’hi havia prou per reconèixer la silueta dels mobles i no ensopegar amb res.


  Fent tan poc soroll com vaig poder, em vaig esmunyir cap a la porta i vaig agafar la maneta. Just en aquell moment, la tia Glenda va xisclar:


  –Hi ha algú! Charles!


  No vaig esperar que es despertés el desgraciat d’en Charles ni que encenguessin el llum. Vaig obrir la porta d’una revolada i vaig arrencar a córrer, tan de pressa com vaig poder, pel passadís i escales avall, vaig travessar el corredor del segon pis i vaig seguir avall, sense fer atenció als graons que grinyolaven. Ni jo mateixa no sabia cap a on corria, però tenia una estranya sensació de déjà-vu, d’haver-ho viscut abans, potser, tot això.


  Al primer pis em vaig topar de ple una figura que, després de l’ensurt de la primera fracció de segon, es va revelar com el meu avi. Em va agafar sense dir ni una paraula i em va ficar a la biblioteca.


  –Què és tot aquest soroll que has fet? –em va dir baixet, un cop va haver tancat la porta–. I per què arribes tan tard? M’he quedat com un estaquirot davant del quadre del rerebesoncle Hugh i ja em pensava que t’havia passat algun contratemps.


  –I tant que sí. Gràcies a la tia Maddy, he aterrat directament a l’habitació de la tia Glenda –vaig aconseguir de dir, sense alè–. I em temo que m’ha vist. Probablement en aquest mateix instant telefona a la policia.


  Veure en Lucas va ser una mena de cop. Tornava a tenir l’aspecte de l’avi que jo havia conegut de petita, em resultava molt difícil reconèixer el jove Lucas amb el pentinat de gomina. Per bé que era una ruqueria, em van venir les llàgrimes als ulls.


  L’avi no se’n va adonar. Escoltava darrere de la porta.


  –Espera’m aquí. Vaig a veure què passa.


  Es va girar breument cap a mi i em va somriure.


  –Allà hi ha sandvitxos… només per si de cas. I si algú entra…


  – …sóc la teva cosina Hazel –vaig acabar jo la frase.


  – …val més que t’amaguis! Allà darrere de l’escriptori.


  Però no va caldre. Al cap de poca estona en Lucas va tornar. Jo havia aprofitat l’estona per recuperar l’alè, cruspir-me un sandvitx i calcular quants minuts em quedaven fins a la tornada en el temps.


  –No cal amoïnar-s’hi –va dir–. Està recriminant a en Charles que sigui la causa de tots els malsons que té des que es va casar.


  Va moure el cap.


  –És increïble que l’únic hereu d’una cadena d’hotels s’hagi acontentat amb això. És igual, oblidem la Glenda.


  Va somriure.


  –Deixa que et miri, néta. Igual com et recordava, potser una mica més bonica i tot. Què t’ha passat al pijama? Sembles un escura-xemeneies.


  Vaig fer un gest.


  –No ha resultat gens fàcil, arribar fins aquí. L’any 2011 ja no puc passejar amb el cronògraf sota el braç així com així, perquè la Charlotte té sospites i vigila com un linx. Potser en aquests moments rebenta el pany de la meva habitació, no m’estranyaria gens. I ara tampoc no ens queda gaire temps, perquè m’he hagut d’esperar allà dalt a l’armari durant una eternitat.


  Vaig fer un sorollet d’irritació amb la llengua.


  –I si no torno a la meva habitació, m’hauré quedat tancada a fora jo soleta –fantàstic!


  Em vaig deixar caure amb un sospir sobre una butaca.


  –Quin gran desengany! Hem de quedar un altre dia, i que sigui abans d’aquest remaleït ball. Proposo que ens trobem al terrat, és el millor. Em sembla que és l’únic lloc d’aquesta casa en què no et molesta ningú. Com t’aniria, vist des del teu lloc, demà a mitjanit? O és massa difícil per a tu enfilar-te a la teulada sense que et vegin? En Xemèrius diu que hi ha un camí per la xemeneia, però jo no sé…


  –Espera, espera, espera –va dir l’avi, arrufant el front–. He tingut un parell d’anys per reflexionar, i per això ja t’havia preparat alguna cosa.


  Va fer un gest assenyalant la taula, hi havia un llibre al costat del plat dels sandvitxos, un totxo força gruixut.


  –Anna Karènina?


  L’avi va assentir.


  –Obre’l.


  –Has amagat un codi a dintre? –vaig aventurar jo–. Com en El cavaller verd?


  No podia ser veritat! En Lucas havia esmerçat trenta-set anys a forjar una endevinalla per a mi? Probablement m’hauria de passar dies i dies comptant lletres.


  –Saps, m’agradaria més que em diguessis què hi diu. Almenys tenim prou estona per a això.


  –Ara no tinguis tanta pressa. Llegeix la primera frase –em va exigir l’avi.


  Vaig fullejar el llibre buscant el primer capítol.


  –«Totes les famílies felices s’assemblen, cada família desgraciada és desgraciada a la seva manera.» Ehem. Sí. És maco. I molt culte. Però…


  –Sembla ben normal, oi? –En Lucas resplendia–. Però és una edició especial! Les primeres quatre-centes pàgines i les darreres quatre-centes pàgines són de Tolstoi, i també dues-centes pàgines del mig, però les altres són meves per a tu, impreses exactament amb el mateix tipus de lletra. Una simulació perfecta! Hi trobaràs totes les informacions que he pogut aplegar durant trenta-set anys, encara que no sé exactament quin va ser el motiu autèntic de la fugida d’en Paul i de la Lucy amb el cronògraf.


  Em va agafar el llibre de la mà i va fullejar-lo entre els seus dits.


  –Tenim testimonis que demostren que el comte ha ocultat als Guardians, des de l’any de la fundació, documents molt importants, profecies, de les quals es dedueix que la pedra filosofal no és el que vol fer creure a tothom.


  –I doncs?


  –No n’estem del tot segurs, treballem per obtenir aquests documents.


  L’avi es va gratar el cap.


  –Escolta, he reflexionat molt, naturalment, i he descobert que el 2011 no seré viu. El més probable és que m’hagi mort abans que siguis prou gran per confiar-t’ho tot.


  No sabia què havia de dir, però vaig assentir amb el cap.


  L’avi va somriure amb el seu meravellós somriure d’avi, que li amagava la cara tota d’arrugues.


  –No passa res, Gwen. T’ho puc ben assegurar: ni que hagués de morir avui, no estaria gens trist, he tingut una vida formidable.


  Les arrugues del riure es van fer més fondes.


  –Només és una llàstima que no et podré ajudar en la teva època.


  Vaig tornar a assentir i vaig lluitar violentament contra les llàgrimes.


  –Au, vinga, petit corb. Tu ets la que millor hauries de saber que la mort pertany a la vida.


  En Lucas em va donar copets al braç.


  –Sempre s’ha de pensar que almenys tindré l’ocasió de pul·lular com a fantasma en aquesta casa quan m’hauré mort. Podria ser que de debò necessitessis una mica de suport.


  –Sí, això estaria bé –li vaig dir baixet–. I al mateix temps seria espantós.


  Els fantasmes que coneixia no eren particularment feliços. Estava convençuda que preferirien estar en una altra banda. A cap d’ells no li venia de gust ser un fantasma. La majoria no s’arribaven a creure que estiguessin morts de debò. No, ja anava bé que l’avi no en fos un.


  –Quan has de tornar? –em va preguntar.


  Vaig donar un cop d’ull al rellotge. Déu meu, mira que anava de pressa, el temps!


  –D’aquí a nou minuts. I haig d’elapsar a l’habitació de la tia Glenda, perquè a la meva època he tancat la porta des de dintre amb la balda.


  –Podem intentar ficar-te a l’habitació just un parell de segons abans –va dir en Lucas–. Desapareixeràs abans que s’adoni realment…


  En aquell moment es van sentir uns copets a la porta.


  –Lucas, que ets aquí dins?


  –Amaga’t! –va dir baixet en Lucas, però jo ja havia reaccionat. Amb un salt mortal vaig entaforar-me sota l’escriptori, just a temps abans que la porta s’obrís i entrés Lady Arista. Només podia veure-li els peus i la vora de la bata, però la veu era inconfusible.


  –Què hi fas aquí baix a plena nit? Que potser són sandvitxos de tonyina, això? Ja saps el que va dir el doctor White.


  Es va deixar caure sobre la butaca que jo havia escalfat abans. Ara el meu camp de visió arribava just fins a les espatlles, que tenia com sempre rectes com un fus. Que potser també em podria veure, si inclinava el cap?


  Va fer un sorollet amb la llengua.


  –En Charles m’acaba de venir a veure. Afirma que la Glenda l’ha amenaçat de pegar-lo.


  –Alça –va dir en Lucas, amb un to sorprenentment tranquil–. Pobre noi. I tu què has fet?


  –Li he servit un got de whisky –va respondre la meva àvia i va esclafir de riure.


  Vaig aguantar la respiració. La meva àvia, esclafint una rialla? Això encara no ho havia sentit mai. Tots ens estranyàvem prou que rigués de vegades, però esclafir una rialla eren figues d’un altre paner. Era, més o menys, com tocar una òpera de Wagner amb un flabiol.


  –I llavors ha començat a somicar! –va dir la meva àvia despectivament. Això ja sonava més com Lady Arista–. Cosa que m’ha fet beure a mi un got de whisky.


  –Aquesta és la meva noia.


  Vaig sentir que el meu avi reia i de sobte vaig notar una escalforeta al cor. Els dos es veien feliços, junts (bé, almenys de coll en avall). Fins ara no m’havia adonat que en realitat no tenia cap idea concreta sobre el seu matrimoni.


  –Ja és hora que acabin d’una vegada la casa de la Glenda i d’en Charles –va dir Lady Arista–. Pot ser que els nostres fills no tinguin gaire traça a trobar parella? La Jane d’en Harry és avorrida de no dir, en Charles és un calçasses i el Nicolas de la Grace és pelat com una rata de sagristia.


  –Però la fa feliç, i això és el principal.


  Lady Arista es va aixecar.


  –Sí, de tots, en Nicolas és de qui menys em queixo. Seria molt pitjor si la Grace s’hagués encaparrat amb aquell impertinent i arrogant de Villiers.


  Vaig veure com feia un moviment de fàstic.


  –Són una colla horrorosa, aquests de Villiers. Espero que la Lucy posi raó una hora o altra.


  –Em sembla que en Paul és una mica diferent. –L’avi va arrufar les celles–. És un bon xicot.


  –No ho crec pas, els testos s’assemblen a les olles. Véns amb mi cap dalt?


  –Volia llegir una miqueta…


  Sí, i xerrar una miqueta amb la néta del futur, si és que era possible. Tenia el temps molt just. No podia veure el rellotge des d’aquí, però en podia sentir el tic-tac. I oi que allò que sentia a la panxa era aquella remaleïda sensació de mareig?


  –Anna Karènina? Quin llibre tan melancòlic, oi, amor?


  Vaig veure com les mans ossudes de la meva àvia l’agafaven i l’obrien per un lloc qualsevol. Probablement en Lucas devia aguantar l’alè igual que jo.


  –«Es pot expressar a un altre el que hom sent?» Ai, potser hauria de rellegir-lo algun dia. En tot cas, amb ulleres.


  –Primer el llegeixo jo –va dir en Lucas amb fermesa.


  –Però aquesta nit, ja no.


  Va deixar el llibre un altre cop sobre la taula i es va inclinar cap a en Lucas. No ho podia saber del cert, però semblava com si tots dos s’abracessin.


  –Vinc d’aquí a un parell de minuts, terrosset de sucre –li va dir en Lucas, però valia més que no l’hi hagués dit. En sentir les paraules terrosset de sucre (com diu? parlava amb Lady Arista!), em vaig estremir sobtadament, de tal manera que el cap em va topar contra la superfície de la taula.


  –Què ha estat això? –va preguntar la meva àvia, seriosa.


  –Què vols dir?


  Vaig veure que la mà d’en Lucas feia caure Anna Karènina de la taula.


  –Aquest soroll!


  –Jo no he sentit res –va dir en Lucas, però no va poder impedir que Lady Arista es girés cap a mi. Vaig percebre realment com els seus ulls relluïen desconfiats sobre el nas senyorial.


  I ara què?


  En Lucas es va escurar el coll i va donar una considerable puntada de peu al llibre. Va lliscar pel terra de parquet fins a mi i es va quedar a mig metre de distància de l’escriptori. L’estómac se’m va encongir quan Lady Arista va fer una passa cap a mi.


  –Però si és… –va murmurar baixet.


  –Ara o mai –va dir en Lucas i vaig suposar que es referia a mi. Amb un atac ple de coratge vaig allargar el braç com un llamp, vaig pispar el llibre i el vaig prémer contra el pit. La meva àvia va deixar anar un petit crit de sorpresa, però abans que es pogués inclinar i mirar què hi havia a sota de l’escriptori, les seves sabatilles brodades em van desaparèixer de la vista.


  Altre cop l’any 2011, vaig arrossegar-me amb el cor bategant des de sota de la taula i vaig donar gràcies a Déu que el moble no hagués estat mogut ni un centímetre des de l’any 1993. Pobra Lady Arista, després de veure que l’escriptori tenia braços i que havia devorat un llibre, devia necessitar probablement un altre whisky.


  En canvi, jo només necessitava el meu llit. Quan la Charlotte se’m va travessar al segon pis, ja ni em vaig espantar, com si el meu cor hagués decidit que per avui ja havia viscut prou ensurts.


  –M’han dit que estàs molt malalta i que t’has de quedar al llit.


  Va encendre una llanterna i em va enlluernar amb una llum espaterrant de LED. Llavors vaig recordar que devia haver oblidat la llanterna d’en Nick en algun lloc de l’any 1993. Probablement a l’armari encastat.


  –Això mateix. Pel que sembla, m’ho has encomanat tu –li vaig dir–. Es veu que és una malaltia que no deixa dormir de nits. He anat a buscar alguna cosa per llegir. I tu què fas? Entrenar-te una mica?


  –Per què no?


  La Charlotte va fer una passa endavant i va inclinar el feix de llum cap al llibre.


  –Anna Karènina? No és una mica massa difícil per a tu?


  –Ho creus? Bé, potser millor que fem un canvi. Et dono Anna Karènina i tu em deixes a canvi A l’ombra dels turons del vampir.


  La Charlotte es va quedar callada durant tres segons, desconcertada. Llavors em va tornar a enlluernar amb la llum freda de la llanterna.


  –Ensenya’m el que hi ha en aquell cofre, i potser et podré ajudar, Gwenny. Evitar el pitjor…


  I ara! Sabia parlar d’una altra manera, molt suau i aduladora, gairebé sonava preocupada i tot.


  Vaig passar de llarg (amb els músculs de la panxa en tensió) davant d’ella.


  –Oblida-te’n, Charlotte! I procura mantenir-te lluny de la meva habitació, sents?


  –Si tinc raó, llavors ets molt més ruca del que m’havia imaginat.


  La veu tornava a ser la de sempre. Tot i que comptava que em faria parar i que com a mínim em trencaria l’os de la cama, em va deixar marxar. Únicament el feix de llum de la llanterna em va seguir durant una estona.


  
    No es pot retenir el temps

    

    però, per a l’amor, de vegades es detura.

  


  Pearl S. Buck
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  Al voltant de les deu, quan es van sentir uns trucs a la porta, em vaig despertar del son profund, espantada, tot i que era la tercera vegada que em despertaven, aquell matí. La primera vegada havia estat a les set, quan la meva mare s’havia volgut assegurar de com em trobava («sense febre, això demostra la teva constitució resistent. Demà pots tornar a l’escola!»). La segona vegada va ser al cap de tres quarts d’hora, la Leslie, que s’havia desviat expressament del camí de l’escola perquè al mig de la nit vaig pensar a enviar-li un SMS.


  Encara ara m’admirava que l’SMS no consistís només en un quequeig inconnex, ja que gairebé havia perdut el sentit de tanta por i les mans em tremolaven tant que quasi no podia encertar les tecles. L’únic camí possible fins a la meva habitació tancada i barrada passava per l’ampit de la finestra, a més o menys catorze metres per sobre de la vorera. Havia estat idea d’en Xemèrius anar a l’habitació d’en Nick i enfilar-me per la finestra, i sobre l’esmentat ampit, refregar-me la panxa contra la paret de la casa fins a arribar a la meva finestra. Ell no havia aportat res de particular a l’èxit de l’empresa, fora de bramar a ple pulmó «No miris cap a baix!» i «Redimonis, quina alçada!».


  La Leslie i jo només havíem tingut un parell de minuts per estar juntes, perquè ella havia d’anar a l’escola, mentre jo em submergia altre cop en un son profund. Fins que les veus a l’altra banda de la porta van augmentar de volum i un cap ros i roig va emergir per la porta ajustada.


  –Bon dia –va dir el senyor Marley, tibat.


  En Xemèrius, que feia una becaina al peu del llit, va saltar de l’ensurt.


  –Què hi fa l’alarma d’incendis aquí?


  Em vaig estirar la manta fins a la barbeta.


  –Que hi ha foc? –vaig preguntar al senyor Marley sense que se m’acudís res millor. Segons la meva mare, no m’havien de venir a buscar per elapsar fins a la tarda. Ni tampoc directament al llit, caram!


  –A veure, ara ja en fa un gra massa, jove! –cridava una veu al seu darrere. Era la tia Maddy. Va donar una petita empenta al senyor Marley perquè la deixés passar i va entrar a la meva habitació.


  –És evident que no té maneres, si no, no es plantaria així com així a l’habitació d’una noia jove.


  –Sí, i jo tampoc no estic disponible per a les visites –va dir en Xemèrius, llepant-se la pota del davant.


  –Jo… jo… –quequejava el senyor Marley, amb la cara vermella com un perdigot.


  –Això no es fa de cap manera!


  –Tia Maddy, queda-te’n al marge!


  La Charlotte va aparèixer en tercer lloc, vestida amb texans i un jersei de color verd verí, que feien ressaltar els seus cabells com si fossin foc.


  –El senyor Marley i el senyor Brewer han de recollir una cosa.


  El senyor Brewer era, pel que es veia, el jove del vestit negre, que avui s’estrenava. El número quatre. Tot plegat em semblava com si estigués a l’estació Victoria a l’hora punta. Però la meva habitació no tenia ni remotament el nombre de metres quadrats apropiat.


  La Charlotte es va obrir camí a primera fila, amb l’ajuda dels colzes.


  –On és el cofre? –va preguntar.


  –Una espieta va anar a comprar pa, de pa no en tenien i se’n va haver de tornar… –cantava en Xemèrius.


  –Quin cofre?


  Jo continuava asseguda com si estigués clavada a sota de la manta. No tenia cap ganes de llevar-me, perquè encara portava aquell pijama arrossinat i no volia gratificar el senyor Marley amb aquell aspecte. Ja n’hi havia prou que em veiés amb els cabells embullats.


  –Ho saps de sobres! –La Charlotte es va inclinar damunt meu–. Au, vinga, on és?


  Els rínxols de la tia Maddy es van eriçar d’irritació.


  –Ningú no tocarà el cofre –va ordenar, amb un to sorprenent d’autoritat.


  Però no va arribar a l’aspror del to de Lady Arista.


  –Madeleine! Ja t’he dit que et quedessis a baix.


  Ara la meva àvia també va entrar a l’habitació, dreta com un ciri, amb la barbeta alta.


  –Això no és assumpte teu.


  La Charlotte, mentrestant, s’havia obert camí per força cap a l’armari encastat, havia obert la porta i assenyalava el cofre:


  –Aquí el teniu.


  –Això sí que m’importa, i molt. És el meu cofre –va tornar a cridar la tia Maddy, ara amb la veu una mica desconcertada–. Només l’he deixat a la Gwendolyn!


  –Ximpleries –va dir Lady Arista–. El cofre era d’en Lucas. M’he preguntat moltes vegades on havia anat a parar tots aquests anys.


  Em va examinar amb els seus ulls d’un blau gèlid.


  –Senyoreta, si la Charlotte té raó, preferiria no estar a la teva pell.


  Vaig estirar la manta una mica més amunt i vaig considerar desaparèixer del tot a sota.


  –Està tancat –va anunciar la Charlotte, inclinada sobre el cofre.


  Lady Arista va allargar la mà.


  –La clau, Gwendolyn.


  –No la tinc.


  La veu va sonar esmorteïda, per culpa de la manta.


  –I no entenc què…


  –No siguis tan caparruda –em va interrompre Lady Arista. Però com que abans la Leslie s’havia tornat a penjar la clau del coll, no vaig tenir més remei que ser caparruda.


  La Charlotte va començar a remenar els calaixos de l’escriptori, i la tia Maddy li va picar els dits.


  –T’hauria de fer vergonya!


  El senyor Marley es va escurar el coll.


  –Amb permís, Lady Montrose, a Temple tenim mitjans i maneres d’obrir el pany, encara que no tinguem la clau…


  –«Mitjans i maneres.» –En Xemèrius va imitar el seu to misteriós–. Com si una palanca fos res de màgic. Pretensiós estúpid!


  –Molt bé, doncs endugui’s el cofre –va dir Lady Arista. Es va girar cap a la porta.


  –Senyor Bernhard –vaig sentir que deia–. Acompanyi aquests senyors fins a baix.


  –Et pensaries que ja tenen prou antiguitats, aquells Guardians –va dir en Xemèrius–. Mira quines ànsies que tenen, aquesta gent.


  –Torno a protestar amb tota formalitat –va exclamar la tia Maddy, mentre el senyor Marley i l’altre home s’enduien el cofre fora de l’habitació sense ni saludar–. Això és… ruptura de la pau familiar. Si la Grace s’assabenta que es fa irrupció com si res a casa seva, es posarà com una fúria.


  –Encara és casa meva –va dir Lady Arista fredament. Ja s’havia girat per anar-se’n–. I aquí regeixen les meves regles. Si la Gwendolyn no és conscient dels seus deures i es revela, malauradament, que és indigna de ser una Montrose, té disculpa potser a causa de la seva edat jove i de la formació que li manca, però tu, Madeleine, tu hauries de saber a què es va dedicar el teu germà tota la vida! En el teu cas hauria esperat més sensibilitat envers l’honor de la família. Estic molt decebuda. De totes dues.


  –Jo també estic decebuda de vosaltres dues. –La tia Maddy es va posar les mans a la cintura i va mirar furiosa Lady Arista, que se n’anava plena d’orgull–. Al capdavall, som una família!


  Com que Lady Arista ja no la podia sentir, es va girar cap a la Charlotte.


  –Cuca! Com ho has pogut fer?


  La Charlotte es va posar vermella. Durant un breu instant es va assemblar a l’inefable senyor Marley i vaig rumiar on havia deixat el mòbil. M’hauria agradat conservar aquell moment per a la posteritat. O per a intents ulteriors d’extorsió.


  –No podia permetre que la Gwendolyn boicotegés una cosa que ni tan sols arriba a entendre –va dir la Charlotte, amb la veu una mica tremolosa i tot–. Només per la seva necessitat imperiosa de cridar l’atenció pertot arreu i en tot moment. No… no té cap respecte pels misteris amb què està unida sense cap mèrit.


  Em va dirigir una mirada verinosa i això va semblar que li servia per refer-se una mica.


  –Tu mateixa t’ho has buscat! –va etzibar amb un nou impuls–. Fins i tot et vaig oferir d’ajudar-te! Però no! Sempre t’has de carregar una norma o altra.


  Amb aquestes paraules, es va transformar altre cop en el seu jo habitual i va fer el que sabia fer millor: tirar-se els cabells al clatell i sortir de pressa.


  –Senyor, senyor, senyor! –va exclamar la tia Maddy i es va deixar caure com un sac a la vora del meu llit. En Xemèrius va tenir el temps just d’esquivar-la amb un bot de costat.


  –I ara què fem? Segur que et vindran a buscar quan obrin el cofre, i ben segur que no et tractaran amb gaires miraments.


  Va treure la capsa dels caramels de llimona que duia a la butxaca de la faldilla i se’n va ficar cinc de cop a la boca.


  –No ho puc suportar.


  –Tranquil·la, tia Maddy!


  Vaig passar-me les dues mans pels cabells i li vaig mig somriure.


  –A dins del cofre hi ha el meu atles escolar i l’edició completa de Jane Austen que em vas regalar per Nadal.


  –Oh!


  La tia Maddy es va fregar el nas i va ensumar alleujada.


  –Ja m’ho havia pensat, és clar –va dir, xuclant els caramels amb ànsia–. Però on…?


  –En un lloc segur, espero.


  Amb un sospir profund, vaig deixar caure les cames per la vora del llit.


  –Però per si de cas tornen de seguida, amb una ordre d’escorcoll o una cosa així, valdria més que m’anés a dutxar. Per cert, moltíssimes gràcies pel teu consell d’ahir! I d’allò que les habitacions eren buides, un rave! Vaig aterrar a l’habitació de la tia Glenda i de l’exoncle Charlie.


  –Ups –va fer la tia Maddy i de l’ensurt es va empassar un caramel sencer.


  No vaig tornar a veure la Charlotte i la meva àvia aquell matí. El telèfon va sonar als pisos de baix un parell de vegades i una vegada va sonar també a dalt, a casa nostra, però només era la mare que preguntava com em trobava.


  Més tard, durant el dia, va venir de visita l’amiga de la tia Maddy, la senyora Purpleplum, i les vaig sentir esclafir de riure com dues criatures. Fora d’això, tot estava tranquil. Abans que em vinguessin a buscar al migdia per portar-me a Temple, en Xemèrius i jo ens vam poder dedicar una estona a llegir Anna Karènina, és a dir, a llegir allò que no havia redactat Tolstoi. Les pàgines de la 400 a la 600 estaven plenes amb passatges copiats de les Cròniques i els Annals dels Guardians. En Lucas hi havia afegit: Aquestes només són les parts interessants, estimada néta, però per ser sincers no les vaig trobar particularment interessants. Els anomenats Principis sobre la constitució del temps, confegits personalment pel comte de Saint Germain, van superar des de la primera frase la meva capacitat d’intel·lecció. Tot i que en el present el passat ja ha succeït, cal esmerçar tota la cura possible per tal de no posar el present en perill a causa del passat, en tant que se’l fa present.


  –Ho entens, tu, això? –vaig preguntar a en Xemèrius–. D’una banda, tot ja ha passat i per tant tot passarà tal com ha passat, d’altra banda, no hem d’encomanar virus de la grip a ningú? O com va això?


  En Xemèrius va brandar el cap.


  –Ens ho saltem, això, d’acord?


  Però també el paràgraf d’un tal doctor M. Giordano (què, devia ser casualitat, oi?) que duia per títol El comte de Saint Germain –viatger en el temps i visionari–. Anàlisi de les fonts a partir dels protocols de la Inquisició i de les cartes, publicat el 1992 en una revista especialitzada de recerca històrica, començava amb una frase que serpentejava com un cuc durant vuit ratlles seguides, i que no convidava precisament a continuar llegint.


  En Xemèrius, pel que es veia, tenia la mateixa impressió.


  –Avorrit! –va grallar i jo vaig passar fulls de bon grat fins a retrobar el passatge en què en Lucas havia aplegat tots els versos i les rimes. Ja en coneixia un parell, però les que eren noves per a mi també resultaven confuses de llegir, plenes de símbols i interpretables de moltes maneres, segons el punt de vista, semblants a les visions de la tia Maddy. Les paraules sang i eternitat apareixien habitualment en totes elles, aparellades convenientment amb brasa i dolor.


  –A veure, que no les va escriure Goethe, en pots estar segura –fins i tot en Xemèrius opinava això–. Sona com si un parell de paios que anessin ben torrats s’haguessin reunit per fer rimar una xerrameca críptica. Ei, a veure, pensem, col·legues, què rima amb guineus i jades? Melmelades, sales, bales? Nooo, quedem-nos amb mascarades, sona molt més… ics! molt més misteriós…


  Vaig haver de riure. Els versos eren l’últim de l’últim. Però sabia que la Leslie s’hi abraonaria entusiasmada; el que més li agradava de tot eren els enigmes críptics. Estava convençuda que la lectura d’Anna Karènina seria decisiva per al nostre progrés.


  –És el començament d’una nova era –havia anunciat aquest matí, dramàticament, tot llançant el llibre enlaire–. Qui posseeix el coneixement posseeix també el poder.


  Aquí s’havia quedat un moment indecisa.


  –És d’una pel·li, però de moment no se m’acut de quina. És igual, ara podrem anar per fi al fons de l’assumpte.


  Potser tenia raó. Però quan més tard vaig seure al sofà verd a l’any 1953, no em sentia gens ni mica poderosa ni sàvia, només terriblement sola. Tant de bo la Leslie pogués ser amb mi. O en Xemèrius, almenys.


  Mentre fullejava el llibre a la babalà, vaig ensopegar el passatge que havia esmentat el senyor Marley. A l’octubre del 1782 hi va haver efectivament una entrada en els Annals que deia el següent:


  …El comte, abans de partir, ens va insistir molt que, en el futur, tractéssim el mínim possible els punts de contacte entre les viatgeres en el temps femenines amb el poder dels misteris, especialment de l’última, del robí, i que mai no infravaloréssim el poder de destrucció que té la curiositat femenina.


  Ah, molt bé. M’ho vaig creure de seguida, que ho havia dit el comte, podia sentir expressament la seva veu dient-ho. «Poder de destrucció que té la curiositat femenina.» Apa.


  Per al ball, que malauradament només s’havia ajornat i no pas cancel·lat, tot això no m’ajudava gaire, si exceptuem el fet que tots aquells gargots dels Guardians no em feien precisament tenir ganes de tornar-me a trobar el comte.


  Amb un cert malestar em vaig concentrar en l’estudi de les regles d’or. Es parlava molt d’honor i de consciència i del deure de no fer res en el passat que pogués canviar el futur. Probablement, jo havia transgredit, en cada un dels meus viatges en el temps, la regla número quatre: no es poden transportar objectes d’una època cap a una altra. I el mateix podem dir de la regla número cinc: mai no s’ha d’influir en el destí de persones del passat. Vaig deixar caure el llibre a la falda i em vaig mossegar el llavi pensativa. Potser la Charlotte tenia raó i jo era una cosa així com una transgressora de regles notòria, per principi. Potser els Guardians, mentrestant, estaven pentinant la meva habitació? O la casa sencera, amb gossos ensinistrats i detectors de metalls? No m’havia fet la impressió que la nostra petita maniobra de diversió hagués estat suficient per fer trontollar la credibilitat de la Charlotte.


  Tot i que el senyor Marley, que m’havia vingut a buscar a casa, feia cara d’una mica trastornat. No semblava que estigués en condicions de mirar-me als ulls, per bé que intentava fer com si no hagués passat res.


  –Probablement li fa vergonya –va aventurar en Xemèrius–. M’hauria agradat molt veure quina cara de pàmfil feia quan ha obert el cofre. Espero que de l’ensurt li hagi caigut la palanqueta als peus.


  Sí, segur que devia haver estat un moment ben ridícul per al senyor Marley quan devia haver tret els meus llibres del cofre. I per a la Charlotte també. Però ella no es rendiria tan fàcilment.


  De totes maneres, el senyor Marley va intentar d’iniciar una conversa informal, probablement per disfressar el sentiment de culpa, mentre obria un paraigua negre per anar des del cotxe fins al quarter general.


  –Fa fresca avui, oi? –va dir, agosarat.


  Em va resultar massa ruc, de debò. O sigui que li vaig contestar amb la mateixa gosadia:


  –Sí. I quan em tornaran el cofre?


  No se li va acudir res més que apressar el pas, vermell com un tomàquet.


  –Almenys puc recuperar els meus llibres o potser els estan examinant per trobar-hi empremtes dactilars?


  No, avui no em feia pena.


  –Nosaltres… lamentablement… potser… un error –va quequejar i en Xemèrius i jo vam exclamar a l’uníson:


  –Què?


  El senyor Marley es va sentir amb tota evidència més alleujat quan ens vam topar el senyor Whitman a l’entrada, que tornava a aparèixer com una estrella de cinema sobre la catifa vermella. Era evident que acabava d’arribar. Es va treure l’abric amb una elegància difícil d’imitar i es va espolsar les gotes de pluja dels cabells abundants. Ens va somriure amb les seves dents blanques i perfectes. Només hi faltava una tempesta de flaixos. Si jo hagués estat la Cynthia, hauria bavejat lànguida una estoneta, però jo estava immunitzada contra la seva bona planta i el seu encant (que per a mi només funcionava esporàdicament). Sense esmentar que en Xemèrius, a la seva esquena, feia ximpleries i li posava orelles d’ase.


  –Gwendolyn, he sentit dir que ja estàs millor? –va preguntar el senyor Whitman.


  De qui ho devia haver sentit?


  –Una mica.


  Per tal de desviar-lo de la meva malaltia, que no estava disponible i perquè ja havia agafat impuls, vaig continuar xerrotejant.


  –Ara li preguntava al senyor Marley pel meu cofre, precisament. Potser vostè em pot dir quan me’l tornaran i per quina raó l’han agafat.


  –Molt bé! Un atac és la millor defensa –em va etzibar en Xemèrius–. Ja ho veig, d’aquesta també te’n sortiràs sense mi. Me’n torno volant cap a casa, doncs… eh, per vigilar el que és just… fins ara, cocodril, he he!


  –Jo… nosaltres… falsa informació –el senyor Marley continuava amb el seu text ple de llacunes.


  El senyor Whitman va fer un sorollet d’irritació amb la llengua. Al seu costat, el senyor Marley semblava doblement indefens.


  –Marley, ja pot fer la pausa de dinar.


  –Sí, senyor. Pausa de dinar, senyor.


  No hauria faltat gaire perquè el senyor Marley piqués de talons.


  –La teva cosina té la sospita que estàs en poder d’un objecte que no et pertany –va dir el senyor Whitman un cop el senyor Marley va haver sortit corrents, i em va examinar amb mirada penetrant. A causa dels seus bonics ulls marrons, la Leslie li havia posat el sobrenom d’esquirolet, però ara, ni amb la millor voluntat, no s’hi podia reconèixer res d’entendridor ni de bufó, ni tampoc gens de la calidesa que normalment es troba en els ulls marrons. La seva mirada va enfonsar ràpidament el meu esperit contestatari al darrer racó de la meva personalitat. De sobte, vaig desitjar que el senyor Marley s’hagués quedat. Barallar-se amb ell era molt més còmode que amb el senyor Whitman. Era molt difícil dir-li mentides, probablement es devia a la seva experiència com a mestre. Però ho vaig intentar, tanmateix.


  –La Charlotte es deu sentir una mica exclosa –vaig murmurar, amb els ulls baixos–. En aquest moment no ho té gens fàcil i per això potser inventa coses que li reporten… d’això… que criden l’atenció.


  –Sí, els altres també són d’aquest parer –va dir el senyor Whitman, pensatiu–, però considero que la Charlotte té una personalitat segura, que no necessita una cosa així.


  Va inclinar-se cap a mi, tan a prop que podia olorar la loció d’afaitar que duia.


  –Si la sospita s’arribés a confirmar… Bé, no estic segur que siguis realment conscient de l’abast dels teus actes.


  Au, ja érem dos, doncs. Em va costar un bon esforç tornar-me’l a mirar als ulls.


  –Puc preguntar, almenys, de quin objecte es tracta? –li vaig demanar titubejant.


  El senyor Whitman va aixecar una cella i, per sorpresa meva, va somriure.


  –Hi ha també la possibilitat que t’hagi infravalorat, Gwendolyn. En tot cas, no és cap motiu perquè et sobrevaloris!


  Durant un parell de segons ens vam mirar als ulls i em vaig sentir de sobte esgotada. A on volíem anar a parar amb tota aquella comèdia? Què passaria si donava el cronògraf als Guardians i deixava que les coses fessin el seu curs? En alguna banda al fons del meu cervell sentia que la Leslie deia «Fes el favor de controlar-te», però per què, si es pot saber? Anava a les palpentes i no aconseguia d’avançar ni un pas. El senyor Whitman tenia raó: al cap i a la fi, em sobrevalorava molt i no feia més que empitjorar-ho tot. Ni tan sols sabia per què em feia responsable de totes aquelles coses que m’atacaven els nervis. Oi que seria bonic defugir les responsabilitats i deixar que d’altres s’ocupessin de decidir?


  –Sí? –va preguntar el senyor Whitman amb veu dolça, i ara tenia una autèntica lluïssor càlida als ulls–. Que potser em vols dir alguna cosa, Gwendolyn?


  Qui sap… potser ho hauria fet i tot, si en aquell moment no se’ns hagués atansat el senyor George. Amb les paraules «Gwendolyn, on eres?», va causar el final del meu moment de feblesa. El senyor Whitman havia tornat a fer un sorollet d’irritació amb la llengua, però ja no havia tornat a tocar el tema en presència del senyor George.


  I ara m’estava aquí asseguda a l’any 1953, al sofà verd, i lluitava per recuperar l’equilibri. I una mica de confiança.


  –Conèixer és poder.


  Vaig intentar motivar-me amb les dents serrades i vaig tornar a obrir el llibre. En Lucas havia copiat dels Annals sobretot les entrades dels anys 1782 i 1912, perquè aquests són, estimada néta, els anys més rellevants per a tu. Al setembre de 1782 va ser destruïda l’anomenada Aliança florentina i descobert el traïdor en el Cercle Intern dels Guardians. Encara que no consta explícitament en els Annals, podem pressuposar que tu i en Gideon esteu embolicats en aquest afer.


  Vaig mirar amunt. Era aquest l’indici que buscava sobre el ball? Si era el cas, en sabia tant com al principi. Moltes gràcies, avi, vaig dir amb un sospir. M’era de tanta ajuda com dir-me «evita els sandvitxos de pastrami». Vaig girar full.


  –No t’espantis –va dir una veu darrere meu.


  Ben segur que aquesta frase s’ha de considerar una de les cèlebres últimes frases, precisament de les últimes que hom sent abans de la seva mort (igual que «no està carregada» i «només vol jugar»). Naturalment, em vaig espantar molt.


  –Només sóc jo.


  En Gideon era dret darrere del sofà, somrient. En veure’l, el meu cos va tornar a posar-se en estat d’excepció i els sentiments més diversos van confluir al meu interior, sense que es poguessin decidir en quina direcció anaven.


  –El senyor Whitman opinava que potser t’aniria bé una mica de companyia –va dir en Gideon com si res–. I a mi se m’ha acudit que s’ha de canviar sens falta la bombeta d’aquí dintre.


  Va llançar una bombeta enlaire com si fos un joc de malabars, la va tornar a enxampar i al mateix temps es va deixar caure amb un moviment decidit al meu costat, al sofà.


  –Estàs molt còmoda, aquí. Manta de caixmir! I raïm. Em sembla que tens un bon padrí, amb la senyora Jenkins!


  Mentre em quedava mirant la seva cara pàl·lida i intentava controlar el meu caos sentimental, vaig conservar, tanmateix, la presència d’ànim suficient per tancar Anna Karènina.


  En Gideon em va observar atentament, la seva mirada es desplaçava des del front fins als ulls i fins a la boca. Jo volia apartar els ulls i separar-me d’ell, però al mateix temps no en tenia mai prou de mirar-lo, o sigui que vaig continuar fitant-lo com un conill una serp.


  –Potser em podries dir hola? –va dir i em va tornar a mirar als ulls–. Encara que estiguis enrabiada amb mi.


  Com que ho va dir divertit, amb les comissures dels llavis cap amunt, va aconseguir despertar-me de la fascinació.


  –Gràcies per recordar-m’ho.


  Em vaig apartar els cabells del front, em vaig asseure bé i vaig obrir el llibre, aquest cop ben al principi. Pensava ignorar-lo i prou, no era cosa que cregués que entre nosaltres tot anava d’allò més bé.


  Però en Gideon no es deixava menystenir tan fàcilment. Va aixecar els ulls al sostre.


  –Per canviar la bombeta hauria d’apagar el llum un moment. Llavors serà molt fosc, tot això.


  No vaig dir res.


  –Tens una llanterna?


  No vaig respondre.


  –A més, avui no sembla pas que hàgim de tenir problemes amb el llum. Potser ho podem deixar estar fins que sigui el moment?


  Vaig notar la seva mirada de reüll, com si em toqués, però vaig continuar amb els ulls clavats al llibre.


  –Mm… puc agafar un parell de grans de raïm?


  Ara vaig perdre la paciència.


  –Sí, agafa’n, però deixa’m llegir en pau! –li vaig etzibar–. I tanca la boca, d’acord? No em ve gens de gust xerrar de bestieses amb tu.


  Durant l’estona que va necessitar per menjar-se el raïm, no va dir res. Vaig passar una pàgina, tot i que no havia llegit ni una paraula.


  –He sentit a dir que aquest matí has rebut una visita –va començar a fer jocs malabars amb dos grans de raïm–. La Charlotte ha dit no sé què d’un cofre secret.


  Molt bé. D’això anava la cosa, doncs. Vaig deixar caure el llibre sobre la falda.


  –Quina part de «Tanca la boca» no has entès?


  En Gideon va fer un ample somriure.


  –Ei, però si això no són bestieses! M’agradaria molt saber com és que a la Charlotte se li ha pogut acudir que tu estiguessis en possessió d’una cosa que la Lucy i en Paul t’haurien pogut donar.


  Era aquí per fer-me cantar, es veia ben clar. Probablement en nom d’en Falk i dels altres. «Sigues amable amb ella, segur que t’ho confiarà a tu, què és el que ha amagat i on.» Malpensar que les dones són ruques, al capdavall, aquest era el hobby familiar dels de Villiers.


  Vaig posar les cames al sofà i les vaig arronsar per asseure’m amb les cames una sobre l’altra. Com que estava furiosa em resultava més fàcil mirar-lo directament als ulls sense que em tremolés el llavi inferior.


  –Pregunta-li tu mateix a la Charlotte, com se li ha acudit –li vaig dir, fredament.


  –Ja ho he fet. –En Gideon també va posar una cama sobre l’altra, de manera que estàvem asseguts al sofà l’un davant de l’altre com dos indis en un tipi. Que existeix, potser, el contrari de la pipa de la pau?


  –Opina que has obtingut, no se sap com, el cronògraf robat i que els teus germans, la teva bestia i fins i tot el vostre majordom, t’ajuden a amagar-lo.


  Vaig brandar el cap.


  –No m’imaginava mai que arribaria a dir-ho, però és evident que la Charlotte té massa imaginació. N’hi ha prou de portar un cofre vell amunt i avall de la casa perquè ella ja es faci cabòries.


  –Què hi havia, per cert, al cofre? –va preguntar, sense cap interès especial. Déu meu, com n’era de transparent!


  –No res! El fem servir com a taula de jugar a cartes, quan juguem a pòquer.


  Vaig trobar la idea tan bona, que em va costar molt de reprimir la rialleta.


  –Arizona Hold’em? –va preguntar en Gideon, ara amb una mica més d’atenció.


  Ha, ha.


  –Texas Hold’em –vaig dir-li.


  Com si amb un truc tan galdós pogués fer-me relliscar! El pare de la Leslie ens havia ensenyat a jugar a pòquer quan teníem dotze anys. Ell era del parer que les noies han de saber sens falta jugar a pòquer; ara bé, per quina raó, no ens ho havia confessat mai. Gràcies a ell coneixíem tots els trucs i érem mestres en l’art de la faroneria. La Leslie es gratava el nas encara avui quan tenia una bona mà, però això només ho sabia jo.


  –També Omaha, però menys. Saps –em vaig inclinar endavant amb to confidencial–, la meva àvia va establir un parell de regles molt estrictes. De fet, vam començar a jugar només per protestar i per pura tossuderia, la tia Maddy, el senyor Bernhard, en Nick i jo. Però després ens va fer molta gràcia.


  En Gideon havia aixecat una cella. Semblava fins a cert punt impressionat. No l’hi podia retreure.


  –Potser Lady Arista té raó i el joc és el principi de tots els mals –vaig continuar dient. Ara em trobava ben bé en el meu element–. Primer només ens hi jugàvem caramels de llimona, però amb el temps les apostes han pujat. La setmana passada el meu germà s’hi va jugar tots els diners que duia! Si Lady Arista ho arriba a saber!


  Em vaig inclinar una mica més i vaig mirar en Gideon directament als ulls.


  –O sigui que no ho diguis a la Charlotte, ho xerraria de seguida. Per això val més que s’inventi històries de cronògrafs robats!


  Molt satisfeta amb mi mateixa, em vaig tornar a repenjar al sofà.


  En Gideon continuava fent cara d’impressionat. Em va contemplar una estona en silenci, després va allargar sobtadament la mà i em va acaronar els cabells. A l’instant tota la meva contenció se’n va anar a passeig.


  –Deixa’m!


  Ho intentava amb tots els trucs! Carallot.


  –Què és el que busques, aquí? No necessito companyia!


  Malauradament, no va sonar tan verinós com en tenia la intenció, fins i tot sonava una mica com un gemec.


  –Que no has d’anar a missions secretes i treure la sang de la gent?


  –Vols dir l’operació bombatxo d’ahir al vespre?


  Ara ja no es dedicava a acariciar, però va agafar un ble dels meus cabells entre els dits i hi jugava.


  –Ja està resolt. La sang d’Elaine Burghley ja és al cronògraf.


  Durant un parell de segons va mirar al buit amb cara trista. Tot seguit, es va tornar a dominar.


  –Només hi falten la caparruda de Lady Tilney, la Lucy i en Paul. Però ara que sabem quina és l’època base d’en Paul i de la Lucy i amb quins noms van viure, és una pura formalitat. Demà al matí, per cert, m’ocuparé de Lady Tilney.


  –Em pensava que en els darrers temps tenies dubtes de si tot això era correcte –li vaig dir, i vaig enretirar els meus cabells de les seves mans–. Què passa, si en Paul i la Lucy tenen raó i val més que el cercle de sang no es tanqui mai? Tu mateix has reconegut que existeix la possibilitat.


  –És cert. Però no tinc la intenció d’esventar-ho al nas dels Guardians, això. Tu ets l’única amb qui n’he parlat.


  Ah, quina estratègia psicològica tan refinada. «Ets l’única en qui confio.»


  Però jo també podia ser refinada, si volia (recordo la història del pòquer!).


  –La Lucy i en Paul van dir que no es pot confiar en el comte. Que té designis malvats. Ho creus tu també, ara?


  En Gideon va brandar el cap. De sobte, feia una cara seriosa i tensa.


  –No. No crec que sigui malvat. Crec que…


  Vacil·là.


  –Penso que subordina el bé d’un individu al bé universal.


  –També el seu bé propi?


  No em va contestar, sinó que va tornar a allargar la mà. Aquesta vegada va cargolar el ble dels meus cabells al voltant del dit com si fos un tirabuixó. Finalment, em va dir:


  –Suposant que poguessis desenvolupar alguna cosa sensacional, només com a exemple, què sé jo, una medecina contra el càncer i la sida i totes les altres malalties del món, però que haguessis de fer morir una persona per aconseguir-ho, ho faries?


  Algú havia de morir? Aquesta era la raó per la qual en Paul i la Lucy havien robat el cronògraf? «Perquè el preu els va semblar massa alt», sentia que deia la veu de la meva mare. El preu, una vida humana? Immediatament se’m van presentar imatges de pel·lis amb creus invertides, sacrificis humans en un altar i homes amb caputxes que mormolaven fórmules i juraments babilònics. Cosa que no semblava escaure gaire als Guardians, amb un parell d’excepcions, potser.


  En Gideon em mirava esperant.


  –Sacrificar una vida humana per a la salvació de molts? –vaig murmurar–. No, no em sembla que el preu fos massa alt, mirat de manera pragmàtica. I tu?


  En Gideon es va estar molta estona sense dir res, només passava la mirada pel meu rostre i continuava jugant amb el ble dels cabells.


  –Sí, crec que sí –va dir finalment–. No sempre el fi justifica els mitjans.


  –Això vol dir que ara ja no fas el que el comte t’exigeix? –li vaig etzibar; reconec que no era gaire refinat–. Per exemple, jugar amb els meus sentiments? O amb els meus cabells?


  En Gideon va apartar la mà dels meus cabells i la va observar meravellat, com si no li pertanyés.


  –Jo no he… El comte no m’ha manat pas, de jugar amb els teus sentiments.


  –Ah, no?


  De sobte vaig tornar-me a sentir feta una fúria amb ell.


  –Però a mi sí que m’ho va dir. I què més! Que ell estava molt impressionat de com de bé ho havies fet, tot i que havies tingut molt poc temps de manipular els meus sentiments i havies malgastat estúpidament molta energia amb la víctima equivocada, és a dir, la Charlotte.


  En Gideon va sospirar i es va fregar el front amb el dors de la mà.


  –El comte i jo vam tenir certament un parell de converses sobre… eh, diguem, converses d’homes. És del parer – l’home va viure fa dos-cents anys, cal tenir-ho en compte–, és del parer que les accions de les dones estan determinades per les emocions, mentre que els homes només es deixen guiar per la raó, i que per tant seria millor per a mi que la meva companya de viatges en el temps estigués enamorada de mi, per tal que pogués controlar les seves accions en cas de dubte. Em pensava…


  –Tu… –el vaig interrompre, furiosa–. Tu pensaves, doncs llavors vigila que sigui veritat!


  En Gideon va desencreuar les cames llargues, es va aixecar i va començar a passejar amunt i avall de la sala. Per alguna raó o altra semblava excitat.


  –Gwendolyn, no t’he obligat a res, oi? Ben al contrari, molt sovint t’he tractat malament, oi?


  Me’l vaig quedar mirant, sense paraules.


  –I ara t’ho haig d’agrair, potser?


  –El què?


  Em va mirar amb ulls guspirejants.


  –Per què les noies se senten atretes per paios que les tracten com una merda? Els bons xicots no són, pel que es veu, ni la meitat d’interessants. De vegades resulta difícil mantenir el respecte a les noies!


  Continuava amunt i avall de la sala com un tigre, amb passes llargues i quasi rabioses.


  –Sobretot tenint en compte que els nois amb orelles de pàmpol i grans no poden obtenir gaires coses.


  –Que n’arribes a ser de cínic i superficial!


  Estava perplexa davant del tombant que havia pres de sobte la conversa.


  En Gideon va arronsar les espatlles.


  –Val la pena preguntar qui és superficial, aquí. Que potser t’hauries deixat besar pel senyor Marley?


  Per un moment, em va desconcertar de debò. Potser les seves paraules tenien una mica, o sigui, un minúscul gra de veritat, però després vaig fer que no amb el cap.


  –Has oblidat quelcom de decisiu en la teva impressionant argumentació. No m’hauria deixat besar per tu, malgrat la teva aparença lliure de grans –felicitats, per cert, per la teva sana autoestima–, si no m’haguessis mentit i no haguessis fingit que tenies sentiments per mi.


  Sense adonar-me’n, les llàgrimes em van pujar als ulls. Amb veu tremolosa vaig continuar dient:


  –No m’hauria… enamorat de tu.


  I si ho hagués fet, almenys no ho hauria deixat veure.


  En Gideon es va apartar de mi. Per un moment va quedar-se dret, palplantat, sense moure’s, després es va llançar amb totes les forces contra la paret.


  –Maleït siga, Gwendolyn –va dir amb les dents serrades–. I tu em retreus això de la veritat? Que no vas ser més aviat tu que em vas mentir, sempre que podies?


  Mentre jo buscava una resposta –era realment un mestre de la tergiversació– em va sobrevenir el sentiment conegut de mareig, però aquesta vegada em trobava malament com mai. Espantada, vaig prémer Anna Karènina contra el pit. Ja era massa tard per agafar el cistell.


  –T’has deixat besar per mi, però no has confiat mai en mi –vaig sentir encara que deia en Gideon. Ja no vaig arribar a percebre la resta, perquè a l’últim moment vaig aterrar al present i vaig haver de concentrar totes les meves forces a no vomitar als peus del senyor Marley.


  Quan finalment vaig aconseguir de controlar el meu estómac, en Gideon també havia retornat. Repenjava l’esquena a la paret. Tota la ira havia desaparegut del seu rostre i somreia dolorosament.


  –M’agradaria moltíssim participar en una partida de pòquer –va dir–. Sóc bastant bo faronejant.


  I llavors va abandonar la sala, sense ni girar-se.


  
    De les actes inquisitorials del pare dominic Gian Petro Baribi


    Arxiu de la Biblioteca Universitària de Pàdua


    (Desxifrades, traduïdes i anotades pel doctor M. Giordano)


    25 de juny de 1542

  


  
    Continuo investigant el cas de la jove Elisabetta, del convent de S., la qual, segons informació del seu propi pare, porta al seu si el fill d’un dimoni. En el meu informe fet en presència del superior de la congregació, no em vaig poder estar de plantejar la possibilitat que M. tingui tendència a revelacions religioses –per formular-ho amb benvolença– i que es consideri cridat per Déu Nostre Senyor a extirpar el mal d’aquest món. És evident que prefereix acusar de bruixeria la seva filla abans que acceptar que ella no es correspon amb els seus ideals del que és convenient i apropiat. D’altra banda, ja he esmentat les bones relacions de M. amb R. M., i la seva destacada influència en aquesta regió, raó per la qual encara no podem considerar l’assumpte com a tancat. La declaració dels testimonis va ser una burla de cap a peus. Dues joves companyes d’escola d’Elisabetta van confirmar la declaració del comte, segons la qual un dimoni va aparèixer al jardí del convent. La petita Sofia, que no va poder explicar satisfactòriament per quina raó es trobava, a mitjanit i per casualitat, amagada darrere d’unes mates del jardí, va descriure un gegant amb banyes, ulls ardents com brases i peülles, el qual, curiosament, va dedicar a Elisabetta una serenata de violí abans d’establir contacte carnal amb ella. L’altra testimoni, una amiga íntima d’Elisabetta, feia una impressió força més raonable.


    Va explicar que un home jove, ben vestit i ben plantat, havia enredat Elisabetta amb paraules boniques. Segons ella, havia aparegut del no-res i tenia la capacitat d’esfumar-se, cosa que ella no havia vist personalment, tanmateix. Per la seva banda, Elisabetta em va confessar que el jove que havia travessat els murs del convent amb tanta habilitat no tenia ni banyes ni peülles, sinó que provenia d’una família de bona posició i que fins i tot en sabia el nom. Em sentia complagut de poder donar una conclusió satisfactòria a l’assumpte, quan va afegir que no podia posar-s’hi en contacte, malauradament, perquè el jove havia arribat volant per l’aire des del futur, exactament des de l’any del Senyor 1723.


    És inimaginable amb quina perplexitat vaig considerar l’estat mental de les persones que m’envoltaven. Confio ferventment que el superior de la congregació em destinarà aviat altre cop a Florència, on m’esperen casos autèntics.
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  Ocells del paradís brillants, flors i fulles en tons blaus i platejats estaven escampats pel cosset de brocat, les mànigues i la faldilla eren de seda gruixuda de color blau nit, que cruixia amb un fru-fru a cada pas i ressonava com el mar en un dia de tempesta. Jo ja tenia clar que qualsevol noia hauria semblat una princesa en aquell vestit, però veure’m al mirall em va sobrepassar.


  –És… és increïblement bonic! –vaig dir baixet, amb to reverencial.


  En Xemèrius va ensumar. Estava assegut sobre un retall de brocat, al costat de la màquina de cosir, i es furgava el nas.


  –Noies! –va dir–. Primer es rebel·la amb mans i peus contra el ball, i tan bon punt li foten una funda com aquesta, de poc que s’ho fa a sobre de tanta excitació!


  El vaig ignorar i em vaig girar cap a la creadora d’aquella obra mestra.


  –Però si l’altre vestit també era perfecte, Madame Rossini.


  –Sí, ja ho sé –va fer un ampli somriure–. El podrem fer servir en una altra ocasió.


  –Madame Rossini, és una artista! –li vaig dir, amb fervor.


  –N’est-ce-pas? –em va picar l’ullet–. I com a artista puc imaginar les coses d’una altra manera. L’altre vestit em semblava, tot plegat, massa pàl·lid en combinació amb la perruca blanca, un color de pell com el teu exigeix, comment on dit?, forts contrastos.


  –Ai, és veritat! La perruca!


  Vaig sospirar.


  –Ho tornarà a esguerrar tot. Sisplau, que em pot fer una foto?


  –Bien sûr.


  Madame Rossini em va fer pujar a un tamboret davant de la calaixera de les perruques i va agafar el mòbil que li allargava.


  En Xemèrius va desplegar les ales, va volar cap a mi i va fer un aterratge una mica desafortunat just al davant del cap de porcellana amb la perruca.


  –Ja saps tot el que normalment pul·lula en una peça de cabells com aquesta, oi?


  Va tirar enrere el cap i va contemplar la torre empolvorada de blanc.


  –Polls, segur. Probablement, arnes també. És possible que alguna cosa pitjor.


  Va aixecar les potes teatralment.


  –Jo només dic: TARÀNTULA.


  Em vaig reprimir de comentar que les llegendes urbanes eren cosa sabuda, i vaig badallar ostensiblement.


  En Xemèrius va abaixar les urpes als costats.


  –Però si és veritat! –em va dir–. I tu no hauries de guardar-te d’aranyes, només, sinó també de certs comtes, per si de cas te n’has oblidat amb el teu èxtasi pel vestit.


  Malauradament, l’encertava. Però avui, recuperada de la malaltia i fins i tot declarada apta per al ball pels Guardians, només volia una sola cosa: pensar positivament. I on era més fàcil fer-ho que al taller de Madame Rossini?


  Vaig fer una mirada severa cap a en Xemèrius i vaig deixar vagar els ulls sobre els penja-robes plens de vestits. Cada vestit era més bonic que l’anterior.


  –No té pas alguna cosa verda? –li vaig preguntar, amb ànsia. Vaig recordar la festa de la Cynthia i les disfresses que se li acudien a la Leslie per a la nostra transformació en marcians.


  –Només necessitem bosses d’escombraries verdes, un parell de netejadors de pipes, llaunes de conserva buides i un parell de boles de poliestirè –havia dit–. Amb pega i una pistola de cola automàtica ens transformarem en un tancar i obrir d’ulls en marcians vintage molt guais. Com si diguéssim, obres d’art modernes, i no ens costaran ni un penic.


  –Verd? Mais oui –va dir Madame Rossini–. Quan tothom es pensava que el sac d’ossos pèl roig viatjaria en el temps, vaig fer servir molts tons verds, que harmonitzen perfectament amb els cabells rojos i naturalment també amb els ulls verds del petit rebec.


  –Oh, oh –va dir en Xemèrius, amenaçant-la amb una urpa–. Territori vedat perillós, bona dona!


  En això tenia raó. El petit carallot rebec no pertanyia, definitivament, a la llista de coses positives en què jo volia pensar (però si en Gideon realment anava a parar a aquella festa amb la Charlotte, jo no rondaria per allí en una bossa d’escombraries, això segur, m’era igual el que la Leslie digués sobre ser guai i art modern i el que fos).


  Madame Rossini em va raspallar els llargs cabells i me’ls va lligar al cap amb una goma de fer trenes.


  –Aquest vespre ell també anirà de verd, per cert, un verd mar fosc. M’he cremat les celles durant hores per triar la roba, perquè els colors de l’un i de l’altre no es clavin bufetades. Al final ho he tornat a comprovar tot a la llum de les espelmes. Absolument onirique. Junts semblareu el rei i la reina del mar.


  –Absolimong –va grallar en Xemèrius–. I si no us moriu, tindreu juntets molts princesets i princesetes del mar.


  Vaig sospirar. Que no havia de ser a casa i vigilar la Charlotte? Però no havia volgut renunciar a acompanyar-me a Temple, cosa que també resultava entendridora. En Xemèrius sabia perfectament que jo tenia por del ball.


  Mentre Madame Rossini em repartia els cabells en tres trosses i en feia una trena, per fixar-la després amb agulles de cabells en un monyo, va arrufar el front, concentrada.


  –Verd, dius? A veure. Per exemple, un vestit de muntar de finals del segle XVIII de vellut verd, a més de –oh, em va sortir fenomenal!– un conjunt de tarda de 1922, seda verda com el Nil, amb un barret fent joc, abric i bossa de mà, très chic. I també vaig imitar alguns vestits de Balenciaga que la Grace Kelly havia portat els anys seixanta. La peça clau és un vestit de ball del color de les fulles dels rosers, també t’escauria meravellosament bé.


  Va prendre amb compte el muntatge de la perruca. Blanc com la neu, decorada amb cintes blaves i flors de brocat, em recordava una mica un pastís de noces de molts pisos. Fins i tot deixava anar una certa aroma de vainilla i taronja. Traçuda, Madame Rossini va apilar el pastís sobre el niu de garses de la closca, i quan em vaig girar per mirar-me al mirall, gairebé no em podia reconèixer.


  –Ara semblo una barreja de Maria Antonieta i de la meva àvia –vaig dir.


  I amb aquelles celles negres, també semblava una mica en Perot lo lladre que s’hagués disfressat de dona.


  –Ximpleries –em va replicar Madame Rossini, mentre fixava la perruca amb unes poderoses agulles de cabells. Semblaven petits punyals, amb vidrets lluents al cap, que relluïen com estels blaus entremig d’aquell muntatge de rínxols.


  –Es tracta de contrastos, coll de cigne. Els contrastos són el més important de tot.


  Va assenyalar la capsa de maquillatge oberta que hi havia damunt de la calaixera.


  –Ara el maquillatge: smokey eyes són en vogue també al segle XVIII, a la llum de les espelmes. Un vel de pólvores, et parfaitement! Tornaràs a ser la més bonica de totes.


  Cosa que naturalment no podia saber, perquè mai no hi era, ella. Li vaig somriure.


  –És tan amable amb mi! Vostè és la millor de tots! I li haurien de donar un Oscar pels seus vestits.


  –Ja ho sé –va dir Madame Rossini amb modèstia.


  –L’important és que fiquis el cap el primer de tot a dins del cotxe i després surtis traient el cap el primer, bombonet.


  Madame Rossini m’havia acompanyat fins a la limusina i em va ajudar a pujar. Em sentia una mica com la Marge Simpson, només que la meva torre capil·lar era blanca i no blava i el sostre del cotxe per sort era prou alt.


  –És increïble que una personeta tan prima pugui arribar a ocupar tant d’espai –va dir el senyor George rient, quan finalment vaig haver col·locat bé la faldilla sobre el seient.


  –Sí, oi? Amb aquests vestits caldria tenir un codi postal per a tu sol!


  Madame Rossini em va enviar un divertit petó amb la mà com a comiat. Ai, era tan encantadora! A la seva presència sempre oblidava com n’era d’espantosa, la meva vida.


  El cotxe va arrencar i en aquell moment es va obrir d’una revolada la porta del quarter general dels Guardians i en Giordano en va sortir corrent. Les celles afaitades s’aixecaven en punta i sota l’autobronzejador que duia devia estar ben segur pàl·lid com un mort. Obria i tancava la boca amb els morrets estufats, cosa que li donava un aspecte com de peix del fons de l’oceà amenaçat de mort. Per sort no vaig poder entendre què deia a Madame Rossini, però m’ho podia imaginar. «Tòtila. No té ni idea d’història ni de ballar el minuet. Ens farà quedar en ridícul amb la seva beneiteria. Una vergonya per a la humanitat.»


  Madame Rossini va somriure dolça com la mel i li va dir alguna cosa que li va fer tancar de cop la boca de peix. Malauradament, els vaig perdre de vista quan el xofer va tombar cap al carreró que duia a la riba.


  Mig rient em vaig repenjar enrere, però durant el trajecte la bona disposició va fugir altre cop i va deixar lloc als nervis i a la por. Tot em feia por: la incertesa, el munt de gent, les mirades, les preguntes, la dansa i sobretot, naturalment, una altra trobada personal amb el comte. La meva por m’havia perseguit aquella nit fins i tot en somnis, tot i que estava prou contenta d’haver pogut dormir una nit sencera seguida. Poc abans de despertar-me havia somiat coses molt rares, havia ensopegat amb les faldilles i caigut rodolant per una escala immensa, directa als peus del comte de Saint Germain, el qual m’havia ajudat sense ni tocar-me, aixecant-me pel coll. Mentre ho feia, deia amb una veu aguda estranyament semblant a la de la Charlotte:


  –Ets una vergonya per a tota la família.


  Al seu costat hi havia el senyor Marley, que aguantava la motxilla de la Leslie enlaire i deia amb un to ple de retrets:


  –Només hi ha una lliura vint a la targeta de transport Oystercard.


  –Quina injustícia! Aquest matí l’acabava de carregar!


  Aquell matí la Leslie s’havia fet un tip de riure pel meu somni, a classe de geografia. De totes maneres, no era pas tan extraordinari: li havien robat la motxilla ahir vespre, després de l’escola, quan volia pujar a l’autobús. Un home jove l’hi havia arrencat d’una revolada de l’esquena, un home que, segons la Leslie, podia córrer més de pressa que en Dwain Chambers.


  Després de tot, ja estàvem curades d’espants, pel que fa als Guardians. I de la Charlotte, que sens dubte era al darrere de tot (vist indirectament), no en podíem pas esperar res més. Però, tanmateix, vam trobar que el mètode era una mica… bé… barroer. I si ens hagués calgut cap altra prova, hi havia el fet que la senyora del costat de la Leslie duia una bossa d’Hermès. Vull dir, amb la mà al cor: quin lladre que es respecti a si mateix hauria robat una motxilla llardosa en comptes de la bossa?


  Segons en Xemèrius, la Charlotte, tan aviat com vaig sortir de casa la vigília, havia pentinat la meva habitació buscant el cronògraf i no havia deixat de mirar enlloc. Fins i tot havia rebuscat sota el coixí (quin amagatall tan original). Després de la investigació exhaustiva de l’armari encastat, havia descobert finalment la placa de guix solta i, amb una rialleta de triomf a la cara (segons deia en Xemèrius), s’havia arrossegat cap als laterals, on ni tan sols l’havien pogut espantar les germanes de la meva petita amiga l’aranya (segons deia en Xemèrius). Tampoc no va mostrar cap falsa vergonya de ficar la mà a les entranyes del cocodril.


  Ves, si ho arriba a fer un dia abans, però «qui arriba tard és castigat», que sempre diu Lady Arista. Quan la Charlotte, frustrada, va sortir de quatre grapes de l’armari, va emprendre-les contra la Leslie, cosa que li va costar la motxilla. Ara els Guardians estaven en possessió d’una targeta Oystercard acabada de carregar, un plumier, un pintallavis de to cirera i un parell de llibres de la biblioteca sobre l’extensió del delta oriental del Ganges, però no res més.


  Ni la Charlotte no podia amagar aquesta derrota darrere de l’expressió habitual d’altivesa amb què avui havia aparegut a l’hora d’esmorzar. En canvi, Lady Arista havia tingut almenys la noblesa de reconèixer el seu error.


  –El cofre tornarà a casa –va explicar fredament–. La Charlotte té, pel que es veu, els nervis una mica exaltats, i haig de reconèixer que jo mateixa he donat crèdit, per error, a les seves informacions. Ara hauríem de considerar resolt l’incident i dedicar-nos a altres temes.


  Això era una disculpa en tota regla, almenys per al que era habitual per a Lady Arista. Mentre la Charlotte tenia els ulls clavats al plat durant aquestes paraules, els altres vam intercanviar mirades de perplexitat i ens vam dedicar, obedients, a l’únic tema que se’ns va acudir d’improvist: el temps.


  Només la tia Glenda, que presentava taques vermelles d’estrès al coll, no volia que la Charlotte s’ho carregués tot. No va poder evitar de ficar-hi cullerada:


  –Més aviat convindria donar-li les gràcies perquè se senti responsable i que estigui a l’aguait, en comptes de fer-li retrets. Com ho diuen, això? De desagraïts l’infern n’és ple. Estic convençuda que…


  Però mai no vam saber de què estava convençuda la tia Glenda, ja que Lady Arista va dir amb veu de glaç:


  –Si no vols canviar de tema, tens completa llibertat d’abandonar la taula, Glenda.


  Cosa que efectivament la tia Glenda va fer, junt amb la Charlotte, que assegurava que ja no tenia gana.


  –Tot va bé? –el senyor George, que estava assegut davant meu (més aviat en diagonal davant meu, amb la faldilla tan estesa que ocupava mig cotxe) i que fins ara m’havia deixat amb els meus pensaments, em somreia–. El doctor White t’ha donat alguna cosa contra els nervis del dia de l’estrena?


  Vaig moure el cap.


  –No –li vaig dir–. Tenia massa por de veure-hi doble al segle XVIII.


  O alguna cosa pitjor, però vaig preferir no dir-ho al senyor George. A la soirée de diumenge passat només havia pogut subsistir gràcies al ponx especial de Lady Brompton, i havia estat precisament aquell ponx el que m’havia dut a cantar Memory, de Cats, davant d’uns convidats astorats, ben bé dos-cents anys abans que Andrew Lloyd Webber l’hagués compost. A més, havia tingut una conversa amb un fantasma en presència de tothom, cosa que segur que no m’hauria passat si hagués estat sòbria.


  Confiava poder estar a soles almenys un parell de minuts amb el doctor White, per tal de preguntar-li per què m’havia ajudat, però m’havia examinat en presència de Falk de Villiers i declarat curada, amb gran alegria de tots. Quan li vaig picar l’ullet còmplice, en acomiadar-me, va arrugar el front i em va preguntar si tenia alguna cosa a l’ull. En recordar-ho, vaig sospirar.


  –No t’hi amoïnis –va dir el senyor George, compassiu–. No durarà gaire estona, aviat tornaràs a ser aquí, abans de sopar ja ho hauràs passat tot.


  –Però fins llavors puc fer un munt de coses malament, si és que no arribo a desencadenar una crisi mundial. Pregunti-ho a en Giordano. Un somriure equivocat, una reverència mal feta, una comunicació errònia i paf! tot el segle XVIII incendiat.


  El senyor George va riure.


  –Au, l’únic que hi ha és que en Giordano et té enveja. Seria capaç de matar per fer un viatge en el temps.


  Vaig passar les mans sobre la seda flonja de la faldilla i vaig resseguir amb els dits les línies del brodat.


  –Seriosament, encara no entenc per què aquest ball és tan important. I què és el que hi haig d’anar a buscar.


  –Vols dir, a més de ballar i de divertir-te i de gaudir del privilegi de poder veure amb els teus propis ulls la cèlebre comtessa de Devonshire?


  Com que no li vaig tornar el somriure, el senyor George es va posar immediatament seriós, es va treure un mocador de la butxaca i es va eixugar el front.


  –Ai, noieta! Aquest dia és d’extrema importància, perquè en aquest ball s’ha de determinar qui és el traïdor en les línies dels Guardians, que ha transmès informació a l’Aliança florentina. El comte confia que amb la vostra presència podrà atraure fora del seu cau tant Lord Alastair com el traïdor.


  Bé. Almenys això era una mica més específic que Anna Karènina.


  –Per dir-ho exactament, som esquers, doncs.


  Vaig arrugar el front.


  –Però… ehem… que no haurien de saber ja si el pla ha funcionat? I qui és el traïdor, doncs? Tot això va passar fa dos-cents trenta anys!


  –Sí i no –va respondre el senyor George–. Per alguna raó, els informes d’aquests dies i setmanes que hi ha als Annals són molt confusos. A més, hi falta tot un tros. Es parla diverses vegades del traïdor, que va ser desposseït del seu alt càrrec, però mai no se n’esmenta el nom. Al cap de quatre setmanes, es diu, lapidàriament, en una frase subordinada, que ningú no ha donat les últimes honres al traïdor, perquè no ha guanyat pas cap honor.


  Se’m va tornar a posar la pell de gallina.


  –Quatre setmanes després que el fotessin fora de la lògia, el traïdor era mort? Que… bé, que pràctic.


  El senyor George ja no m’escoltava. Picava a la finestreta del xofer.


  –Em temo que el portal és massa estret per a la limusina. Si us plau, entri pel lateral al pati de l’escola.


  Em va somriure.


  –Ja hi som! Per cert, tens un aspecte meravellós, t’ho volia dir tota l’estona. Com si haguessis sortit d’un quadre.


  El cotxe va frenar just davant l’escala de l’entrada.


  –Però molt, molt més bonica –va dir el senyor George.


  –Gràcies.


  De tan desconcert vaig oblidar el que m’havia dit Madame Rossini: «sempre primer el cap, bombonet» i vaig cometre l’error de baixar del cotxe com ho feia sempre, amb el resultat que em vaig fer un embolic sense remei amb les faldilles i em vaig sentir com l’abella Maia a la teranyina de la Tecla. Mentre jo renegava i el senyor George esclafia de riure sense poder-se reprimir, des de fora em van allargar al mateix temps dues mans que em volien ajudar, i com que no em quedava més remei, les vaig agafar totes dues i em vaig deixar arrossegar cap a fora per posar-me dreta.


  Una mà pertanyia a en Gideon, l’altra, al senyor Whitman, i les vaig deixar anar totes dues, com si m’hagués cremat.


  –Ehem, gràcies –vaig mormolar, em vaig allisar ràpidament el vestit i vaig intentar calmar el meu pols accelerat. Llavors vaig observar amb més tranquil·litat en Gideon, i vaig somriure per sota el nas. No ho podia evitar. Encara que no fos debades l’exultació de Madame Rossini sobre la bellesa de la tela de color verd mar, i que la sumptuosa jaqueta embolcallés les espatlles amples d’en Gideon amb una perfecció sense arrugues i presentés una figura enlluernadora de dalt a baix fins a les sabates de sivelles, la perruca blanca ho tornava a esguerrar tot.


  –I jo que em pensava que era l’única que havia de fer el babau –vaig dir.


  Els ulls d’ell van relluir divertits.


  –En tot cas, he pogut convèncer en Giordano que renunciéssim a les pólvores i a les pigues de bellesa.


  Bé, ja estava prou pàl·lid. Durant un segon més o menys em vaig perdre en la contemplació de les línies ben dibuixades de la barbeta i dels llavis, llavors em vaig dominar i el vaig mirar amb l’esguard fosc.


  –Els altres esperen a baix, val més que ens afanyem abans que hi hagi una manifestació –va dir el senyor Whitman, amb una ullada a l’altra vorera, on dues senyores amb gossos s’havien quedat parades i ens contemplaven amb curiositat. Si no volien atraure l’atenció, potser haurien de conduir cotxes menys cridaners, els Guardians. I naturalment no haurien de passejar per allí gent amb disfresses tan estranyes. En Gideon va allargar la mà, però en aquell moment va sonar darrere nostre un so esmorteït i em vaig girar. En Xemèrius havia aterrat sobre el capó del cotxe i per un instant va restar ajagut bocaterrosa, pla com una rajada en una llauna.


  –Ostres –va dir panteixant–. Que no em podíeu esperar o què?


  A Temple s’havia perdut la sortida perquè empaitava un gat, si ho havia entès bé.


  –He hagut de volar tota l’estona! Em volia acomiadar de tu.


  Va replegar les potes per posar-se dret, em va saltar sobre l’espatlla i vaig sentir una mena d’abraçada molla i freda.


  –Molt bé, doncs, Gran Mestra del Sagrat Orde del Porquet de Ganxet –va dir-me–. No t’oblidis de trepitjar com cal aquell No-Esmentem-El-Seu-Nom quan ballis el minuet –va fer una mirada de menyspreu cap a en Gideon–. I vigila amb aquell comte.


  La seva veu tenia un to de preocupació autèntica. Vaig haver d’empassar-me saliva, però en aquell precís instant ell va afegir:


  –Si et fiques en un merder, ja pots mirar com te les arregles sense mi en el futur. Em buscaré una altra persona.


  Va fer una rialleta desvergonyida i va passar rabent sense desviar-se gaire al costat dels gossos, que al cap d’un segon es van deixar anar de la corretja i empaitaven la llunyania amb la cua arronsada.


  –Gwendolyn, que somies? –En Gideon em va allargar el braç–. Vull dir, és clar, senyoreta Gray! Si em voleu acompanyar a l’any 1782.


  –Oblida-ho. Començaré a fer comèdia quan hi serem –vaig dir baixet, per tal que el senyor George i el senyor Whitman, que ens precedien, no ho poguessin sentir–. Abans mantindré el mínim contacte corporal possible amb tu, si no hi tens res en contra. A més, aquí conec bé els voltants, al capdavall, és la meva escola.


  I l’escola semblava morta, un divendres a la tarda. Al vestíbul hi vam trobar el director Gilles, que arrossegava un carret de golf i ja s’havia canviat el vestit formal per uns pantalons de quadres i un polo. Però això no li va impedir de saludar molt calorosament el «grup de teatre aficionat del nostre estimat senyor Whitman». I un per un, ens va donar la mà.


  –Com a gran impulsor de l’art, tinc el plaer de posar a la seva disposició la nostra escola, perquè assagin tot el temps que no puguin utilitzar la seva pròpia sala d’assaig. Quins vestits d’època tan esplèndids!


  Quan va arribar a mi, va fer un bot.


  –Alça! Aquesta cara la conec. Ets una de les nenes dolentes de la granota, oi?


  Em vaig obligar a fer un petit somriure.


  –Sí, director Gilles –li vaig dir.


  –Bé, doncs m’alegro molt que hagis trobat un hobby tan bonic. Segur que ja no se t’acudiran idees tan ximpletes.


  Va fer un somriure d’orella a orella, jovial, mirant la companyia.


  –Els desitjo molt d’èxit o el que es desitja a la gent de teatre, encreuem els dits, que es trenquin el coll o la cama…


  De molt bon humor, ens va fer un gest de comiat altre cop i va desaparèixer per la porta junt amb el carret, de dret a passar el cap de setmana. Me’l vaig mirar amb un xic d’enveja. Excepcionalment, m’hauria canviat per ell, encara que hagués hagut de tornar-me un personatge de mitjana edat, calb i amb pantalons de quadres.


  –«Nena dolenta de la granota»? –va repetir en Gideon de camí cap al soterrani de plàstica, i em va mirar de reüll, encuriosit.


  Jo concentrava tota l’atenció a aixecar la sorollosa faldilla prou amunt per no ensopegar-hi.


  –La meva amiga Leslie i jo ens vam veure obligades, fa un parell d’anys, a posar una granota atropellada a la sopa d’una companya de classe; malauradament, el director Gilles encara ens ho retreu.


  –Us vau veure obligades a posar una granota a la sopa d’una companya de classe?


  –Sí –vaig respondre i el vaig fitar amb una mirada altiva i el nas arrufat–. Per raons pedagògiques, de vegades s’han de fer coses que resulten xocants als que s’ho miren des de fora.


  Al soterrani, just al costat d’una citació d’Edgar Degas pintada amb pinzell a la paret –«Un quadre ha d’estar fet amb el mateix sentiment amb què un criminal du a terme la seva acció»– ja s’havien aplegat els sospitosos habituals al voltant del cronògraf: en Falk de Villiers, el senyor Marley i el doctor White, que desplegava instrumental mèdic i un munt de benes damunt d’una de les taules. Estava contenta perquè almenys havíem deixat en Giordano a Temple, on probablement devia continuar a l’escala de l’entrada retorçant-se les mans.


  El senyor George em va picar l’ullet.


  –Acabo de tenir una bona idea –em va dir a cau d’orella–. Si no saps què fer en algun moment, limita’t a desmaiar-te. En aquella època, les dones es passaven l’estona desmaiant-se, o bé per la cotilla massa estreta o per l’ambient carregat o perquè era pràctic i prou, ningú no ho sap amb certesa.


  –Ho guardaré com un recurs de reserva –vaig dir i vaig estar temptada d’assajar el truc del senyor George allà mateix. Malauradament, en Gideon devia suposar la meva intenció, perquè em va agafar pel braç i va somriure lleument.


  En aquell moment, en Falk ja havia desembolicat el cronògraf i quan em va fer un senyal que m’hi acostés, em vaig lliurar al meu destí, no pas sense enviar una pregària d’urgència al cel per tal que Lady Brompton hagués transmès el secret del seu ponx especial a la seva bona amiga, l’honorable Lady Pimplebottom.


  Les idees prèvies que tenia sobre el que era un ball eren molt vagues. Gairebé no existien, pel que fa a balls històrics. Per això no era d’estranyar que després de la visió de la tia Maddy i dels meus somnis d’aquest matí m’esperés una barreja entre Allò que el vent s’endugué i les festes espectaculars de Maria Antonieta, tenint en compte que la part més bonica del meu somni havia estat la meva astoradora semblança amb la Kirsten Dunst.


  Però abans que pogués comprovar l’autenticitat de les meves presumpcions, primer havíem de sortir del soterrani (una altra vegada! Confiava que els panxells de les cames no acusarien a llarg termini gaires danys de tant pujar i baixar escales).


  A pesar del meu humor mastegatatxes, vaig haver de reconèixer que els Guardians aquest cop s’hi havien primmirat. En Falk havia configurat el cronògraf de tal manera que vam arribar quan el ball ja feia moltes hores que estava en ple moviment.


  Vaig sentir-me infinitament alleujada que no hi hagués una desfilada davant dels amfitrions. En el fons del meu interior havia tingut una por immensa d’un mestre de cerimònies que hagués picat a terra amb un bastó i hagués anunciat en veu alta els nostres noms falsos. O, pitjor encara, la veritat:


  –Ladies i Gentlemen –cloc, cloc–. En Gideon de Villiers i la Gwendolyn Shepherd, estafadors del segle XXI. Fixin-se, si us plau, que la cotilla i el mirinyac no estan fets de balena, sinó de fibra de carboni d’alta tecnologia! A més, ses senyories acaben d’entrar a l’edifici pel soterrani!


  I el soterrani, en aquesta ocasió, era particularment fosc, de manera que per desgràcia em vaig veure obligada a agafar la mà d’en Gideon; si no ho hagués fet, el meu vestit i jo no hauríem arribat sans i estalvis a dalt. No va ser fins a la part anterior del soterrani, allà on en la meva escola el passadís es desviava cap a les aules d’informàtica, que van aparèixer unes torxes a la paret, que projectaven una claror titubejant contra els murs. Pel que es veia, aquí hi havia les cambres del rebost; devia ser un lloc apropiat a causa del fred gèlid que hi feia. Per pura curiositat vaig donar una ullada en una de les cambres veïnes i em vaig quedar de pedra. Mai no havia vist tant de menjar alhora! Pel que es veia, després del ball vindria una mena de banquet, ja que hi havia innombrables safates, plates i grans tines sobre el terra, plenes de les menges més exquisides. Moltes estaven disposades en una presentació artística i tenien una coberta com d’una gelatina transparent. Vaig descobrir-hi grans quantitats de plats de peix preparats, que feien una olor definitivament massa forta per al meu gust, i a més a més moltes llepolies de sucre, de totes formes i grandàries, que et deixaven sense alè, i una figura d’un cigne cobert d’or, treballat amb una precisió tan extraordinària que semblava viu.


  –Mira, també han de refredar la decoració de la taula! –vaig dir baixet.


  En Gideon em va estirar perquè continués.


  –No és la decoració de la taula! És un cigne autèntic. Com si diguéssim, un plat per exposar –va dir baixet al seu torn, però quasi al mateix moment va fer un bot i, em sap greu reconèixer-ho, vaig deixar anar un crit, ja que de darrere d’un pastís de més o menys dinou pisos coronat amb dos rossinyols (morts) es va desprendre una figura d’entre la foscor que se’ns va acostar sense fer soroll, amb l’espasa desembeinada.


  Era en Rakoczy, la mà dreta del comte, i amb una entrada dramàtica com aquesta hauria pogut guanyar uns bons diners a l’atracció del tren del terror. Ens va saludar amb una veu ronca.


  –Seguiu-me –ens va dir, baixet.


  Mentre jo intentava recuperar-me de l’ensurt, en Gideon va preguntar, irritat:


  –Que no ens hauríeu hagut de venir a rebre fa estona?


  En Rakoczy va preferir no fer-ne cas, cosa que no em va estranyar gens. Era exactament la mena de paio que no vol acceptar cap equivocació.


  Sense dir res, va agafar una torxa de l’anella, ens va fer un senyal i es va esmunyir per una entrada lateral que conduïa a una altra escala.


  De dalt se sentien la música de violins i la remor de veus, que es van fer més i més fortes i, quasi al final de l’escala, en Rakoczy ens va deixar amb les paraules:


  –Des de l’ombra muntaré guàrdia amb la meva gent per protegir-vos.


  Llavors va desaparèixer, silenciós com un lleopard.


  –Em fa l’efecte que no ha rebut cap invitació –vaig dir, fent broma. En realitat, els pèls del clatell se’m posaven de punta en imaginar-me que a cada racó fosc hi havia apostat un home de Rakoczy, que ens espiava secretament.


  –Sí, és clar que està convidat. Però no es vol separar de la seva espasa i no està permès entrar-la a la sala de ball –En Gideon em va examinar amb aire inquisitiu–. Encara portes teranyines al vestit?


  Me’l vaig mirar irritada.


  –No, però potser n’hi ha al teu cervell –li vaig dir, i li vaig passar al davant i vaig obrir la porta amb cautela.


  M’havia fet moltes cabòries sobre com podríem entrar al vestíbul sense que ens veiessin, però quan ens vam submergir en l’enrenou i el tumult dels convidats del ball, em vaig preguntar per què ens havíem hagut de basquejar passant pel soterrani. Probablement devia ser el costum, només. Hauríem pogut saltar directament aquí mateix, ningú no se n’hauria adonat.


  La casa de Lord i Lady Pimplebottom era sumptuosa; el meu amic James no havia exagerat pas. No era gens fàcil reconèixer la meva benvolguda escola sota les tapisseries de domàs, els estucats, els quadres i els sostres decorats amb pintures al fresc i aranyes de cristall. El terra era cobert de mosaics i de catifes gruixudes i, de camí cap al primer pis, em va semblar que hi havia més passadissos i escales que a la meva època.


  I estava tot ple de gent. De gent i de soroll. En la nostra època, la festa s’hauria clausurat a causa de l’excés de gent, o els veïns haurien denunciat els Pimplebottom per destorb del descans nocturn. Això només era al vestíbul i als corredors.


  La sala del ball eren figues d’un altre paner. Ocupava la meitat del primer pis i no hi havia tanta gent. Estaven en grupets, junts, o bé formaven llargues fileres de ball. La sala brunzia de veus i de rialles com si fos un rusc d’abelles, comparació que em va semblar insuficient, ja que el nombre de decibels segur que igualava el d’un jumbo quan s’enlaira a Heathrow. Al capdavall, les quatre-centes persones havien de parlar a crits entre elles i l’orquestra de vint músics a l’amfiteatre intentava també fer-se sentir més que ningú. El conjunt estava il·luminat per una quantitat d’espelmes tan gran, que vaig mirar al voltant automàticament, buscant un extintor.


  En resum, el ball en comparació amb la soirée a què havíem assistit a casa dels Brompton era com un club nocturn comparable a les tertúlies de prendre el te de la tia Maddy i vaig entendre immediatament d’on provenia l’expressió «ball arrabassador».


  La nostra aparició no va despertar cap expectació especial, tenint en compte que hi havia un anar i venir general a la sala. Tanmateix, algunes de les perruques blanques ens van mirar amb curiositat i en Gideon em va agafar del braç amb més força. Vaig percebre com m’examinaven de cap a peus i vaig sentir la necessitat imperiosa de mirar-me un cop més en un mirall, per si de cas sí que hi havia alguna teranyina perduda al vestit.


  –Tot està bé –va dir en Gideon–. Tens un aspecte perfecte.


  Em vaig escurar el coll, desconcertada.


  En Gideon va fer-me una rialleta.


  –Preparada? –em va dir fluixet.


  –Preparada, si tu ho estàs –li vaig contestar sense pensar. Em va sortir així mateix i per un moment vaig haver de pensar com ens havíem divertit abans que m’hagués traït ignominiosament. Tot i que tampoc no ens havíem divertit tant com això.


  Un parell de noies van començar a parlar en veu baixa quan els vam passar pel costat; no estava segura de si era pel meu vestit o perquè devien trobar en Gideon tan guai. Vaig intentar mantenir-me tan tibada com vaig poder. Era admirable com n’estava de ben instal·lada, la perruca, m’acompanyava en tots els moviments, tot i que pel pes es podia comparar amb aquelles gerres d’aigua que les dones africanes porten al cap. Mentre travessàvem la sala buscava amb els ulls en James, sense parar. Al capdavall aquest era el ball dels seus pares, segur que hi devia ser, oi? En Gideon, que passava d’un cap la majoria de persones de la sala, havia descobert de seguida on era el comte de Saint Germain. S’estava, amb una elegància incomparable, dret en un balcó petit, i conversava amb un home baixet i de vestits virolats que em va resultar vagament conegut.


  Sense pensar-m’hi gaire, vaig capbussar-me en una reverència profunda, però ho vaig lamentar al cap d’un instant, quan vaig recordar com el comte de Saint Germain, en la nostra darrera trobada, havia trencat amb una veu molt dolça el meu pobre cor en deu mil estelles diminutes.


  –Estimades criatures, arribeu amb puntualitat precisa! –va dir el comte, i ens va fer un gest que ens hi atanséssim. A mi em va fer una inclinació graciosa de cap (probablement un honor, tenint en compte que, com a dona, tenia un quocient intel·lectual limitat, que tot just arribava des de la porta del balcó fins a la primera espelma). En canvi, en Gideon va ser gratificat amb una abraçada cordial.


  –Què dieu, Alcott? Podeu reconèixer alguna cosa de la meva herència genètica en els trets d’aquest jove tan bell?


  L’home vestit com un lloro va brandar el cap rient. No solament duia pólvores a la cara llarga i prima, sinó que s’havia untat les galtes amb coloret com un pallasso.


  –Penso que hi ha una certa semblança en l’actitud.


  –Com es podria comparar una cara tan jove amb la meva tan vella?


  El comte torçava els llavis, ironitzant sobre si mateix.


  –Els anys s’han acarnissat amb els trets del meu rostre, de vegades ni jo mateix no em reconec al mirall.


  Es ventava amb un mocador.


  –Per cert, permeteu-me que us presenti: l’honorable Albert Alcott, en aquest moment el primer secretari de la lògia.


  –Ja ens hem conegut en diverses visites a Temple –va dir en Gideon amb una lleugera inclinació.


  –Ah, sí, és veritat –el comte va somriure.


  Ara jo també sabia per què el lloro em resultava familiar. L’home ens havia rebut en ocasió de la primera trobada amb el comte a Temple i havia portat el cotxe de punt a casa de Lord Brompton.


  –Malauradament, us heu perdut l’entrada del duc i la seva dona –va dir–. El pentinat de Sa Excel·lència ha causat molta enveja. Em temo que els fabricants de perruques de Londres demà no es podran treure els clients de sobre.


  –Una dona realment bonica, la duquessa! Quina pena que se senti cridada a immiscir-se en política i assumptes masculins! Alcott, que seria possible procurar una beguda als nouvinguts?


  Com de costum, el comte parlava amb veu baixa i suau, però malgrat el soroll que ens envoltava es feia entendre massa i tot. En sentir-lo, em vaig estremir de fred, i segur que no era per l’aire fresc de la nit que entrava per la porta entreoberta del balcó.


  –I tant que sí! –el primer secretari em recordava el senyor Marley, amb el seu zel per complir–. Vi blanc? De seguida torno.


  Merda. No hi havia ponx.


  El comte va esperar fins que l’Alcott va haver desaparegut a la sala de ball. Llavors es va ficar la mà a la butxaca de la jaqueta i en va treure com per art de màgia una carta segellada que va allargar a en Gideon.


  –És un escrit per al teu Gran Mestre. Conté detalls sobre la nostra propera trobada.


  En Gideon es va guardar la carta i al seu torn va allargar al comte un sobre també segellat.


  –Aquí es troba un informe complet sobre els esdeveniments dels dies passats. Us agradarà sentir que la sang d’Elaine Burghley i de Lady Tilney ja estan registrades al cronògraf.


  Em vaig estremir. Lady Tilney? Com s’ho havia fet? L’última vegada que ens la vam trobar no feia pas la impressió de voler donar la sang de bon grat. Desconfiada, vaig mirar de reüll en Gideon. No li devia pas haver xuclat la sang per força, oi? En la meva imaginació la vaig veure com li llançava, desesperada, porquets de ganxet.


  El comte li va picar l’espatlla.


  –Així, doncs, només falten el safir i la turmalina negra.


  Es va repenjar al bastó, però no hi havia res de fràgil en aquest gest. Ben al contrari, feia l’efecte de tenir un poder immens.


  –Oh, si ell sabés fins a quin punt estem a prop de canviar el món!


  Amb el cap va fer un senyal cap a la sala de ball, on, a l’altra punta, vaig descobrir Lord Alastair, de l’Aliança florentina, cobert de joies precioses com la darrera vegada. Els pedrots dels innombrables anells lluïen amb una claror que arribava fins a nosaltres. La seva mirada també, gelada i plena d’odi, fins i tot a través d’aquella distància. Darrere seu treia el cap, amenaçadora, una figura vestida de negre, però aquest cop no vaig cometre l’error de confondre-la amb un convidat. Es tractava d’un fantasma que pertanyia a Lord Alastair com el petit Robert al doctor White. Quan es va adonar que jo hi era, va moure la boca i vaig alegrar-me de no poder sentir els seus improperis. Ja n’hi havia prou que em perseguís en els malsons.


  –És allí, somiant poder-nos traspassar amb l’espasa –va dir el comte i gairebé sonava content–. De debò, fa dies que no pensa en res més. Fins i tot ha aconseguit de fer entrar de contraban l’espasa en aquesta sala de ball.


  Es va passar la mà per la barbeta.


  –És la raó perquè ni balla ni seu, només s’està dret, rígid i impàvid com un soldat de plom i espera l’ocasió oportuna.


  –I a mi no m’han deixat endur-me l’espasa –va dir en Gideon amb veu queixosa.


  –No t’hi amoïnis, xicot, en Rakoczy i la seva gent no perdran l’Alastair de vista. Aquest vespre cedirem el vessament de sang als valents kuruzzes.


  Em vaig tornar a mirar Lord Alastair i el fantasma vestit de negre, que ara brandava la seva espasa amb ànsies assassines en la meva direcció.


  –Però no ens voldrà pas… enmig de tanta gent… vull dir que fins i tot al segle XVIII no es deu poder assassinar la gent sense conseqüències, oi?


  Vaig empassar-me saliva.


  –Lord Alastair no es deu pas voler arriscar a acabar al patíbul per causa nostra, oi?


  Les parpelles pesades van amagar els ulls foscos del comte durant uns segons, com si es concentrés en els pensaments del seu adversari.


  –No, és massa llest –va dir, lentament–. Però també sap que no tindrà gaires ocasions més de trobar-vos a l’abast de la seva arma. No les deixarà perdre. Com que he fet la comèdia d’explicar, a l’home que crec que és el traïdor de les nostres files, i només a ell, a quina hora heu de retornar al celler vosaltres dos, desarmats i sols, per al viatge en el temps, ja veurem què passa…


  –Aaah –vaig dir jo– però…


  El comte va aixecar la mà.


  –No t’hi amoïnis, nena! El traïdor no sap que en Rakoczy i els seus homes us vigilen a cada pas. Alastair s’imagina el crim perfecte. Els cadàvers es fonen en l’aire després del fet, és molt pràctic.


  Va riure.


  –Amb mi això no funcionaria, és clar, per això per a mi planeja una mort diferent.


  Fantàstic.


  Abans que pogués pair la notícia que érem, com si diguéssim, caça major a punt de servir de diana, cosa que no va canviar precisament la meva predisposició general i particular envers el ball, el secretari virolat va tornar –ja n’havia oblidat el nom– amb dos gots de vi blanc. Entre el seu seguici es trobava un altre dels vells coneguts, Lord Brompton el gras. Es va alegrar en gran manera de tornar-nos a veure i va besar la meva mà moltes més vegades de les que recomanava la bona educació.


  –Ah, el vespre està salvat! –va exclamar–. Estic tan content! Lady Brompton i Lady Lavínia també us han vist, però les han entretingut amb la dansa.


  Va riure fins a fer trontollar la panxa rodona.


  –M’han encarregat que us vingués a buscar per ballar.


  –Una bona idea –va dir el comte–. La gent jove ha de ballar! En la meva joventut, tampoc no vaig deixar passar cap oportunitat.


  Apa, ja hi érem. Ara venia allò dels dos peus esquerres i el problema de «on diuen que és la dreta?», que en Giordano havia definit com a «manca estrepitosa de sentit de l’orientació». Volia engolir el vi blanc d’un glop, però en Gideon ja m’havia tret la copa de la mà i l’allargava al primer secretari.


  A la pista de ball ja es preparaven per al proper minuet. Lady Brompton ens va fer un gest d’entusiasme, Lord Brompton va desaparèixer en l’enrenou i en Gideon em va instal·lar just a temps, quan començava el primer compàs, a la filera de les dames, per ser més exactes, entre un vestit d’or pàl·lid i un de brodats verds. El verd pertanyia a Lady Lavínia, com vaig poder confirmar amb una mirada de reüll. Era tan bonica com la recordava, i el seu vestit de ball permetia mirades al seu escot que fins i tot arribaven més avall del que permetia aquella moda tan generosa. Al seu lloc, no hauria gosat acotar-me. Però no semblava que Lady Lavínia s’hi amoïnés gaire.


  –Que fantàstic, tornar-vos a veure! –Va dedicar un somriure resplendent a tota la companyia i especialment a en Gideon, i immediatament es va enfonsar en la reverència inicial. La vaig imitar i ja no vaig sentir més els peus, en un atac de pànic.


  Pel cap em bullien un munt de recomanacions i m’havia anat d’un pèl que no digués, quequejant, «l’esquerra és allà on el polze és a la dreta», però tan bon punt en Gideon em va passar pel costat, en el Tour de Main, les meves cames, estranyament, van tornar a trobar el ritme totes soles.


  Els sons festius de l’orquestra omplien la sala fins al darrer racó i les converses al nostre voltant s’esmorteïen.


  En Gideon es va posar la mà esquerra al maluc i em va allargar la dreta.


  –Esplèndids, aquests minuets de Haydn –va dir en to informal–. Sabies que el compositor va estar a punt d’entrar en el Cercle dels Guardians? D’aquí a deu anys, en un dels seus viatges a Anglaterra. En aquell moment rumiava instal·lar-se definitivament aquí, a Londres.


  –Ah, sí?


  Vaig passar davant d’ell, ballant, i vaig inclinar el cap una mica a un costat, per continuar mirant-lo.


  –Fins ara només sabia que Haydn era un torturador de nens.


  Almenys a la infantesa m’havia torturat, precisament quan la Charlotte havia practicat les sonates per a piano amb la mateixa obstinació que ara feia servir cada dia per trobar el cronògraf.


  Però això ja no li podia explicar, a en Gideon, ja que mentrestant havíem passat, ballant, d’una figura de quatre a un gran cercle i m’havia de concentrar a seguir cap a la dreta.


  No sé ben bé com va anar la cosa, però de cop i volta ho vaig començar a trobar divertit de debò. Les espelmes enviaven una claror meravellosa sobre els vestits de nit sumptuosos. La música ja no sonava ensopida i tronada, sinó encertada al punt, i darrere, davant i al costat meu els dansaires reien sense complexos. Fins i tot les perruques ja no semblaven cosa de micos i per un moment em vaig sentir molt lleugera i lliure. Quan el cercle es va desfer, vaig anar flotant cap a en Gideon, com si no hagués fet mai res més, i ell em va mirar com si de sobte estiguéssim sols a la sala.


  En la meva eufòria estranya no podia fer res més que somriure-li d’orella a orella, sense cap consideració pels advertiments d’en Giordano, segons el qual al segle XVIII mai no s’havien d’ensenyar les dents. Per alguna raó, el meu somriure va fer perdre tota contenció a en Gideon. Va agafar la mà que li allargava, però en comptes de posar els dits sota els meus molt fluixet, els va agafar fort.


  –Gwendolyn, no deixaré que ningú…


  No vaig arribar a saber què és el que no deixaria que ningú fes, perquè en aquell moment Lady Lavínia li va agafar la mà, va posar la meva en la de la seva parella de ball i va dir rient:


  –Canviem ara, d’acord?


  No, de part meva no hi estava gens d’acord i també en Gideon vacil·là un instant. Però llavors es va inclinar davant Lady Lavínia i em va deixar de banda a l’esquerra, com una germaneta adoptiva insignificant (el que en el fons era). La meva exultació va desaparèixer tan de pressa com havia aparegut.


  –Ja us he admirat de lluny abans –deia la meva nova parella de ball, quan vaig emergir de la reverència i li vaig allargar la mà. M’hauria agradat deixar-la de seguida, ja que tenia els dits humits i enganxosos.


  –El meu amic, el senyor Merchant, va tenir el plaer fa poc de conèixer-vos a la soirée de Lady Brompton. Ens volia presentar. Però ja me n’encarrego jo mateix, ara. Sóc Lord Fleet. Aquell Lord Fleet.


  Vaig somriure cortesament. Un amic del grapejador de pitreres senyor Merchant, molt bé. Mentre la tirada de passos següent ens apartava l’un de l’altre i jo tenia l’esperança que aquell Lord Fleet aprofitaria l’ocasió per eixugar-se les mans humides amb el camal dels pantalons, vaig mirar cap a en Gideon buscant auxili. Però ell semblava completament absort en la contemplació de Lady Lavínia. També l’home que tenia al costat només tenia ulls per a ella, o sigui, per al seu escot, mentre mirava per sobre ocasionalment només la seva parella. I l’home del costat… oh Déu meu! Però si era en James! El meu James! Per fi l’havia trobat! Ballava amb una noia que duia un vestit color melmelada de pruna i semblava tan viu com es pot semblar amb una perruca blanca i pólvores blanques a la cara.


  En comptes de tornar a allargar la meva mà a Lord Fleet, vaig passar ballant davant Lady Lavínia i en Gideon, en direcció cap a en James.


  –Si us plau, facin el favor de córrer un lloc –vaig dir, amb tanta amabilitat com vaig poder i sense fer cas de les protestes. Un parell més de passes canviades i em vaig trobar davant d’en James.


  –Disculpi, només un canvi de lloc, si us plau.


  Vaig donar una petita empenta a la noia melmelada de pruna enviant-la als braços de l’home que tenia al davant i vaig allargar la mà a un James astorat, intentant retrobar el meu ritme. Un cop d’ull a l’esquerra em va indicar que els altres també estaven enfeinats a reordenar-se i continuaven ballant com si no hagués passat res. Per raons de seguretat em vaig guardar de mirar cap a en Gideon, en comptes d’això, vaig clavar els ulls a en James. Era increïble que li pogués agafar la mà i sentir-la càlida i viva!


  –Heu desordenat tota la filera –em va dir amb to de retret i em va sotmetre a un examen de cap a peus–. I heu apartat de mi la senyoreta Amèlia amb gran barroeria.


  Sí, era ell de debò! El mateix to de sempre, de tornada de tot. Li vaig fer un gran somriure.


  –A mi també em sap molt de greu, James, però t’haig de dir sens falta… bé, haig de discutir amb vós un assumpte d’alta importància.


  –Fins allà on jo sé, encara no ens han presentat –va dir en James arrufant el nas, mentre posava delicadament un peu davant de l’altre.


  –Sóc la Penèlope Gray de… del camp. Però això ara no té ni la més mínima importància. Tinc informacions de valor incalculable per a vós i per això us heu de trobar amb mi amb urgència. Si us estimeu la vostra vida en alguna cosa –vaig afegir, per mor de l’efecte dramàtic.


  –Què se us acut, ara? –En James em va mirar consternat–. Del camp o no: el vostre comportament és molt inapropiat…


  –Sí.


  De cua d’ull havia observat més enrenou en la filera, aquest cop del cantó dels homes. Una cosa de color verd mar s’atansava intercalant els passos.


  –És important que m’escolteu, tanmateix. Es tracta de la… es tracta de… del vostre cavall Hèctor, d’això, del cavall gris blanc. Us heu de trobar sens falta amb mi demà al matí a les onze a Hyde Park. Al pont que duu a l’altra banda del llac.


  Només esperava que el llac i el pont existissin ja al segle XVIII.


  –Que us haig d’anar a trobar? A Hyde Park? A causa d’Hèctor?


  En James va aixecar les celles fins a l’entrada dels cabells.


  Vaig assentir amb el cap.


  –Perdoneu –va dir en Gideon amb una breu inclinació i va apartar suaument en James a una banda.


  –Em sembla que aquí hi ha alguna cosa fora de lloc.


  –Ja ho podeu ben dir. –En James es va girar, brandant el cap, vers la senyoreta melmelada de pruna, mentre en Gideon m’engrapava per la mà i em guiava sense gaires miraments a la següent figura de ball.


  –Que t’has tornat boja? Què volia dir això ara?


  –És que m’he trobat amb un vell amic.


  Em vaig girar altre cop per veure en James. M’hauria pres seriosament? Probablement no. Encara brandava el cap.


  –Vols cridar l’atenció a qualsevol preu, oi? –va dir mig xiulant en Gideon–. Per què no pots fer el que et manen almenys durant tres hores?


  –Ves, quina pregunta més ruca. Naturalment, perquè sóc una dona i no sé què és el seny. A més, tu ets el primer que has ballat fora de la renglera amb Lady El-Pit-Em-Surt-del-Vestit.


  –Sí, però només perquè ella… Au, para ja!


  –Para tu!


  Ens vam mirar tots dos amb ulls espurnejants, quan va sonar la darrera nota del violí. Per fi! Segur que havia estat el minuet més llarg del món! Em vaig capbussar, alleujada, en la meva reverència i em vaig girar per anar-me’n abans que en Gideon em pogués allargar la mà (o més aviat atrapar la meva). Em vaig irritar per la meva conversa poc planificada amb en James, em semblava molt improbable que aparegués a la nostra cita al parc. Havia de parlar un altre cop amb ell i intentar dir-li la veritat, aquest cop.


  On s’havia ficat? Aquestes estúpides perruques blanques masculines semblaven totes iguals. Les fileres del ball havien serpentejat en ziga-zaga per la sala immensa i ara havíem anat a parar a un lloc ben diferent. Vaig aixecar el cap per damunt de la massa humana i em vaig esforçar a orientar-me. Acabava d’imaginar-me que havia entrellucat la levita de vellut vermell d’en James, quan en Gideon em va subjectar pel colze.


  –És per aquí! –va dir només.


  Estava ben tipa del seu to de comandament! Però ja no em va caldre treure-me’l de sobre, se’n va encarregar Lady Lavínia, que es va ficar entre nosaltres dos embolcallada d’un núvol d’olor de muguet.


  –M’heu promès un altre ball –va dir mig ofesa i el seu somriure va fer aparèixer com per art de màgia uns clotets encisadors a les galtes.


  Darrere d’ella, Lord Brampton s’obria pas panteixant entre la multitud.


  –Au! Ja en tinc prou de ball aquesta temporada! –va dir–. De fet, sóc massa gra… massa vell per a aquestes diversions. En qüestió de diversions: algú altre, tret de mi, ha vist la meva estimada esposa en companyia d’aquell contraalmirall aguerrit que pel que sembla no fa gaire que ha perdut el braç al camp de batalla? Doncs tot són rumors! He pogut comprovar clarament que l’ha agafada amb els dos braços!


  Va riure i les seves múltiples papades van tremolar perillosament.


  L’orquestra va tornar a tocar i es van començar a formar rengleres noves.


  –Ai, si us plau! No em direu pas que no –va dir Lady Lavínia, aferrada als faldons de la levita d’en Gideon i mirant-se’l afalagadorament–. Només aquest ball.


  –Li acabava de prometre a la meva germana que li portaria alguna cosa per beure –va dir en Gideon i em va contemplar amb mirada fosca. És clar, estava emprenyat perquè li impedia de flirtejar.


  –I el comte espera la nostra companyia allà darrere.


  El comte havia abandonat mentrestant el seu lloc al balcó, però no pas per asseure’s i reposar. Espiava amb els ulls d’àliga cap on érem i semblava que entengués totes les paraules.


  –Seria un honor per a mi procurar beguda a la vostra preciosa germana –va interferir Lord Brompton i em va fer un gest de salutació–. Amb mi està en les millors mans.


  –Ho veieu! –Lady Lavínia va estirar en Gideon rient cap a la pista de ball.


  –Torno de seguida –em va assegurar per damunt de l’espatlla.


  –No hi ha pressa –li vaig dir amb un gruny.


  Lord Brompton va posar en moviment la seva mola de greix.


  –Conec un lloc molt especial –va dir i em va picar l’ullet–. Es diu també el racó de les velles solterones, però no ens molestaran pas. Les terroritzarem amb històries inconvenients.


  Em va guiar un parell de graons per l’escala de l’amfiteatre, on hi havia un sofà des del qual, per l’alçada, es tenia una visió esplèndida. Aquí seien efectivament un parell de dames no gaire joves ni gaire boniques, que amablement van arreplegar les faldilles per fer-me una mica de lloc.


  Lord Brompton es va fregar les mans.


  –Agradable, oi? Tornaré amb el comte i alguna cosa per beure. Vaig de pressa!


  Ho va fer. Com un hipopòtam al galop va empènyer el seu cos descomunal per entremig del mar de vellut, seda i brocat. Vaig aprofitar la meva posició elevada per guaitar on era en James. Però no el vaig detectar enlloc. En canvi, vaig veure que Lady Lavínia i en Gideon ballaven molt juntets i em va causar una fiblada veure com harmonitzaven tots dos. Fins i tot el color del vestit anava de conjunt, com si Madame Rossini l’hagués triat personalment. Cada cop que es tocaven les mans semblava que volessin guspires elèctriques entre ells i tenien, pel que es veia, una conversa brillant. Em semblava com si la rialla perlada de Lady Lavínia arribés fins a mi.


  Les dues velles solterones al meu costat van sospirar amb enyorança. Em vaig posar dreta abruptament. Això no m’ho havia de fer a mi mateixa. Que no era la levita vermella d’en James la que acabava de desaparèixer per una de les sortides? Vaig decidir que el seguiria. Això era casa seva, al capdavall i, a més, era la meva escola. Ja sabria prou com seguir-li el rastre. I llavors intentaria redreçar aquella història de l’Hèctor.


  En abandonar la sala vaig donar una ullada inquisidora a Lord Alastair, el qual, igual que abans, s’estava al mateix lloc i no deixava de vista el comte. El seu amic fantasma sacsejava l’espasa amb ànsia assassina i sens dubte devia pronunciar frases plenes d’odi en una veu rogallosa. Cap dels dos no em va veure. En canvi, va semblar que en Gideon enregistrava la meva fugida. Es va produir un enrenou a la renglera de balladors.


  Merda! Em vaig girar i me les vaig enginyar per sortir. Als corredors, la il·luminació era més aviat tènue, però aquí a fora encara s’amuntegaven un munt de convidats. Tenia la impressió que no hi havia pas poques parelletes que buscaven un lloc tranquil, i just davant per davant de la sala de ball hi havia una mena de sala de joc on s’havien refugiat un parell de senyors. El fum dels cigars penetrava per la porta mig oberta. Al final del passadís em va semblar veure tombar la levita vermella d’en James i vaig córrer al darrere tan de pressa com m’ho va permetre el vestit. Quan vaig arribar al passadís següent, ja no hi havia rastre d’ell, cosa que volia dir que s’havia ficat en alguna de les sales. Vaig obrir la primera porta que vaig trobar i la vaig tornar a tancar de seguida, quan el feix de llum va caure sobre una chaise longue davant de la qual hi havia un home agenollat (no era en James!) que just s’entretenia acariciant la lligacama d’una dama. Bé, si és que en aquest context encara es podia parlar d’una dama. Vaig fer una rialleta, mentre em dirigia a la porta següent. En el fons, aquests convidats de les festes no es distingien gaire dels de la nostra època.


  Darrere meu, al corredor, es van sentir veus fortes.


  –Per què correu tant? Que no podeu deixar la vostra germana cinc minuts sola?


  La inconfusible Lady Lavínia!


  Ràpida com el llamp, em vaig esmunyir en la primera sala que vaig trobar i em vaig repenjar a la porta per reprendre alè.


  
    El covard mor moltes vegades abans de morir,


    als valents, només un cop s’acosta la mort.


    De totes les meravelles que he sentit


    la més gran em sembla la por dels homes,


    atès que veuen que la mort, el destí de tots,


    arriba quan li toca l’hora.

  


  William Shakespeare, Juli Cèsar, acte II, escena 2
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  No era fosc, com m’hauria esperat. La sala tenia la claror d’un parell d’espelmes que il·luminaven una llibreria i un escriptori. Era evident que havia anat a parar en una mena de despatx.


  I no estava sola.


  A la cadira de darrere l’escriptori hi seia en Rakoczy, al seu davant hi havia un got i dues ampolles. Una ampolla contenia un líquid vermellós i tèrbol que semblava vi negre, l’altra, una fiola delicada i estilitzada, plena d’un contingut brut d’un gris dubtós. L’espasa del baró jeia de través sobre la taula de l’escriptori.


  –Ha anat de pressa –va dir en Rakoczy, i la veu, amb aquell accent pronunciat de l’Europa de l’Est, va sonar una mica esvaïda–. Acabo de tenir el desig de conèixer un àngel i s’obre la porta del cel i m’envia l’àngel més encisador que pot oferir el cel. Aquesta medecina tan meravellosa supera tot el que he provat mai.


  –Que no hauríeu de… d’això… de protegir-nos de les ombres o una cosa així? –vaig preguntar i vaig rumiar si no seria millor abandonar la sala de seguida, amb el perill de caure als braços d’en Gideon. En Rakoczy no em resultava gens tranquil·litzador ni en estat sobri.


  Les meves paraules li van recordar alguna cosa, pel que es veia. Va arrufar el front.


  –Ah, sou vós! –va dir, sempre amb veu esvaïda, però notablement menys confusa–. No sou cap àngel, només una noieta ruca.


  Amb un únic moviment elàstic, més ràpid que un parpelleig, havia enxampat la fiola de l’escriptori i venia cap a mi. Aneu a saber quina potinga s’havia fotut, però les seves capacitats motores no semblaven pas estar gens limitades.


  –En tot cas, una noieta molt maca, joveneta i ruca.


  El tenia tan a prop, que el seu alè em fregava la cara, feia pudor de vi i d’alguna altra cosa més àcida i exòtica. Amb la mà lliure em va acaronar la galta i va resseguir el llavi inferior amb un polze rugós. Estava corglaçada de l’espant.


  –M’hi jugo el que vulguis que aquests llavis encara no han fet res de prohibit, oi? Un glop de la beguda meravellosa de l’Alcott ho canviarà.


  –No, gràcies.


  Vaig esmunyir-me de sota dels seus braços i vaig entrar ensopegant a dintre de la cambra. No, gràcies. Fantàstic. El següent que faria seria probablement una reverència.


  –Aparti’s de mi, vostè i aquesta beguda! –vaig intentar dir, amb una mica més d’energia. Abans que pogués fer una altra passa –tenia la idea vaga de saltar per la finestra–, en Rakoczy ja tornava a ser al meu costat i m’empenyia contra l’escriptori. Era tan més fort que jo que no va ni percebre la meva oposició.


  –Xxxt, no tinguis por, petita, t’ho prometo, t’agradarà.


  Amb un lleuger plop va treure el tap de suro de la fiola i em va tirar enrere el cap amb violència.


  –Beu!


  Vaig prémer els llavis i vaig intentar apartar en Rakoczy amb la mà que tenia lliure. Hauria pogut intentar desplaçar una muntanya, hauria estat el mateix. Desesperada, vaig recordar el poc que havia sentit dir sobre autodefensa –ara els coneixements de Krav Maga de la Charlotte m’haurien estat útils. Quan ja tenia la fiola als llavis i l’olor àcida del líquid ja em pujava pel nas, se’m va acudir una idea salvadora. Em vaig estirar una agulla del pentinat i vaig punxar, amb totes les meves forces, la mà que aguantava l’ampolla. Al mateix temps, la porta es va obrir d’una revolada i vaig sentir que en Gideon cridava:


  –Deixi-la estar immediatament, Rakoczy!


  Interiorment, ja tenia clar que hauria estat més hàbil clavar l’agulla a l’ull d’en Rakoczy o almenys al coll, perquè la punxada a la mà només l’havia distret un parell de segons. Tot i que l’agulla de cabells se li va quedar clavada a la carn, no va amollar l’ampolla. Però va afluixar la grapa que era com un cargol de ferro i es va girar. En Gideon, que estava dret a la porta en companyia de Lady Lavínia, se’l va mirar enutjat.


  –Què redimonis feu?


  –No res. Només volia ajudar aquesta noieta a ser… més alta!


  En Rakoczy va tirar el cap enrere i va deixar anar un riure ronc.


  –Que potser us atreviu a fer-ne un glop? Us puc assegurar que us sobrevindran sentiments desconeguts!


  Vaig aprofitar l’ocasió per desempallegar-me d’ell.


  –Va tot bé? –En Gideon em va examinar, preocupat, mentre Lady Lavínia es repenjava del seu braç atemorida. Increïble! Probablement tots dos anaven buscant una sala on poguessin morrejar-se tranquils, mentre en Rakoczy vés a saber quina droga em volia ficar coll avall per fer vés a saber què amb mi. I ara a sobre havia d’estar agraïda que en Gideon i Lady Pitrerameravellosa haguessin anat a trobar precisament aquesta sala on érem.


  –Tot va molt bé! –li vaig dir amb un gruny i em vaig plegar de braços, perquè ningú no veiés com em tremolaven les mans.


  En Rakoczy continuava rient, va fer un gran glop de la fiola i la va tapar enèrgicament.


  –El comte sap que us divertiu aquí en aquesta saleta fent experiments amb drogues en lloc de dedicar-vos a les vostres obligacions? –va preguntar en Gideon amb veu gelada–. Que no teníeu altres deures, aquest vespre?


  En Rakoczy va trontollar lleugerament. Sorprès, com si ara s’adonés de mi per primera vegada, va contemplar l’agulla de cabells clavada al dors de la mà, la va treure amb una estrebada i va llepar la sang com un gat mesquer.


  –El Lleopard negre està disposat a qualsevol deure, en qualsevol moment! –va dir, es va agafar el cap, va fer tentines al voltant de l’escriptori i es va deixar caure feixugament sobre la cadira.


  –De totes maneres, aquesta beguda sembla de debò… –va murmurar encara, i llavors el cap li va caure endavant i es va estampar contra la superfície de la taula.


  Lady Lavínia es va reclinar tremolosa sobre l’espatlla d’en Gideon.


  –Que està…?


  –Espero que no. –En Gideon es va acostar a l’escriptori, va aixecar l’ampolleta i la va mantenir a contrallum. Després, la va destapar per ensumar-la–. No tinc ni idea del que és, però si ha fet levitar en Rakoczy en persona tan de pressa…


  Va tornar a deixar la fiola.


  –M’hi jugaria que és opi. Probablement no ho deu haver tolerat bé junt amb la droga habitual seva, i l’alcohol.


  Sí, evidentment devia ser això. En Rakoczy jeia allí com si fos mort, no es podia sentir ni el seu alè.


  –Potser l’hi ha donat algú que no volia que aquest vespre estigués en plenes facultats –vaig dir, amb els braços encara encreuats sobre el pit–. Té pols, encara?


  Jo mateixa hauria anat a comprovar-ho, però no estava en disposició d’acostar-me més a en Rakoczy. Ja em costava prou de quedar-me dreta, de tant que em tremolava tot el cos.


  –Gwen? De debò que estàs bé?


  En Gideon em va mirar amb el front arrugat. Ho reconec a contracor, en aquell moment m’hauria agradat llançar-me als seus braços i plorar una estoneta. Però no semblava que ell freturés per abraçar-me i consolar-me, més aviat al contrari. Quan vaig assentir, vacil·lant, va interpel·lar-me, ansiós:


  –Què redimonis hi has vingut a buscar, aquí?


  Va assenyalar en Rakoczy immòbil.


  –A tu et podia passar el mateix!


  Entretant, les dents em van començar a petar com castanyoles, cosa que m’impedia de parlar.


  –No sabia que… –vaig dir quequejant, però la Lavínia, que continuava enganxada a en Gideon com una paparra molt grossa i molt verda, em va interrompre. Era clarament una d’aquelles dones que no poden suportar que algú altre sigui el centre d’atenció.


  –La mort –va xiuxiuejar dramàticament i va mirar en Gideon amb els ulls ben oberts–. He percebut el seu alè quan he entrat en aquesta cambra. Sisplau…


  Va moure les parpelles com un batec d’ales.


  –Aguanta’m fort…


  No m’ho podia creure… es va desmaiar, com si res! Sense cap motiu. I naturalment, amb molta elegància, als braços d’en Gideon. Per una raó o altra em va posar extraordinàriament rabiosa que ell l’agafés, tan rabiosa, que fins i tot em vaig oblidar del tremolor i el petar de dents. Però al mateix temps, com si en aquell embolic de sentiments encara no hi hagués prou garbuix, vaig sentir que les llàgrimes em pujaven als ulls. Maleït sigui, caure desmaiada devia ser segur la millor alternativa. Només que, és clar, a mi no m’hauria agafat ningú.


  En aquell mateix moment, el mort Rakoczy va dir, amb una veu que hauria pogut venir del més enllà, de tan profunda i rogallosa com sonava:


  –Dosis sola venenum facit. No tingueu por, la mala herba no mor mai.


  La Lavínia (havia resolt que a partir d’ara no era ja una Lady) va deixar anar un petit xiscle d’espant i va obrir els ulls per mirar fixament en Rakoczy. Després se li devia acudir que en realitat estava desmaiada i amb un gemec molt efectiu va tornar a deixar-se caure com un sac als braços d’en Gideon.


  –De seguida estaré bé. No hi ha cap necessitat d’esverar ningú.


  En Rakoczy havia aixecat el cap i ens mirava amb uns ulls injectats de sang.


  –És culpa meva! Només se n’ha de fer servir unes gotes, diu ell.


  –Qui ho diu? –va preguntar en Gideon, balancejant la Lavínia sota el braç com si fos un maniquí.


  Amb un cert esforç, en Rakoczy es va tornar a incorporar, va deixar caure el cap al clatell i va contemplar el sostre amb un riure que semblava un lladruc.


  –Veieu com ballen les estrelles?


  En Gideon va sospirar.


  –Hauré d’anar a buscar el comte –va dir–. Gwen, si em poguessis ajudar, si et plau…


  Me’l vaig quedar mirant sense poder-m’ho creure.


  –Amb aquesta? A sobre?


  Amb un parell de passes em vaig trobar a la porta i vaig sortir al corredor, perquè ell no hagués de veure les meves llàgrimes idiotes, que em regalimaven per les galtes a doll. Ni sabia per què plorava ni tampoc cap a on corria. Segur que devia ser una mena de reacció posttraumàtica, d’aquelles que sempre llegeixes a tot arreu. Les persones en estat de xoc feien coses estranyíssimes, com aquell forner de Yorkshire que s’havia trinxat el braç amb la màquina de pastar. Havia cuit set plates senceres de llacets de canyella abans de cridar el metge d’urgències. Aquells llacets de canyella van ser la cosa més horripilant que mai haguessin vist els sanitaris.


  Un cop a l’escala, vaig vacil·lar un moment. No volia córrer al pis de baix, per si de cas m’esperava Lord Alastair per voler cometre el crim perfecte, o sigui que em vaig enfilar escales amunt. No vaig arribar gaire lluny que ja sentia els crits d’en Gideon darrere meu:


  –Gwenny! Atura’t! Si et plau!


  Durant un moment, em vaig imaginar que havia deixat rebotar la Lavínia per terra sense més ni més, per córrer darrere meu, però no va servir de res: encara estava rabiosa o trista o espantada o tot alhora i vaig ensopegar, negada de llàgrimes, pels últims graons, corrent cap al passadís següent.


  –On vols anar?


  Ara en Gideon era al meu costat i intentava agafar-me de la mà.


  –M’és igual! Lluny de tu! –vaig dir entre sanglots i em vaig ficar corrent a la primera cambra que vaig trobar. En Gideon em va seguir. Naturalment. Va anar d’un pèl que no em passés la màniga per la cara per eixugar-me les llàgrimes, però al darrer segon em vaig recordar del maquillatge de Madame Rossini i em vaig aguantar. Probablement ja devia fer prou cara de desencaixada. Per no haver de mirar en Gideon, vaig donar una ullada a la cambra. Unes espelmes en uns canelobres a la paret il·luminaven la decoració agradable, tota immersa en tons daurats, un sofà, un escriptori molt delicat, un parell de cadires, un quadre que representava un faisà mort al costat d’un parell de peres, una col·lecció de sables d’aspecte exòtic sobre el relleix de la llar de foc, i porticons sumptuosos de color daurat a les finestres. No sabia per què, però de sobte tenia la impressió que ja hi havia estat, aquí.


  En Gideon s’havia quedat a l’espera.


  –Deixa’m en pau! –li vaig dir, gairebé sense forces.


  –No et puc deixar en pau. Cada vegada que et deixo sola fas alguna cosa sense reflexionar.


  –Vés-te’n!


  Em volia estirar una estona en aquell sofà i estovar els coixins amb els punys. Era demanar massa?


  –No, no ho faré –va dir en Gideon–. Escolta, em sap greu que hagi passat. No ho hauria hagut de permetre.


  Déu meu, això també era típic. Un cas clàssic de síndrome d’excés de responsabilitat. Què hi tenia a veure, ell, amb el fet que m’hagués topat per casualitat en Rakoczy i que a aquest li faltés un bull, com hauria dit en Xemèrius? D’altra banda, però, uns quants sentiments de culpa no li farien cap mal.


  –Però ho has fet! –vaig dir, i hi vaig afegir–. Perquè només tenies ulls per ella.


  –Estàs gelosa! –En Gideon va ser tan pocavergonya que va esclafir una rialla. D’alguna manera sonava com alleujat.


  –Ja t’agradaria a tu.


  Les llàgrimes s’havien estroncat i em vaig eixugar el nas d’amagat.


  –El comte es deu preguntar on ens hem ficat –va dir en Gideon al cap d’una petita pausa.


  –Doncs que enviï aquell transsilvà germà seu de l’ànima a buscar-nos, el teu comte.


  Finalment vaig aconseguir de mirar-lo als ulls, de nou.


  –En realitat, no és ni comte. El seu títol és tan fals com les galtes rosades d’aquesta… com se deia, per cert?


  En Gideon va riure fluixet.


  –Ja he oblidat el seu nom.


  –Mentider –vaig dir-li, però estúpidament no vaig evitar somriure una mica.


  En Gideon es va tornar a posar seriós de seguida.


  –El comte no pot evitar el comportament d’en Rakoczy. Ben segur que el castigarà per això.


  Va sospirar.


  –No tens per què apreciar el comte, n’hi ha prou que el respectis.


  Vaig ensumar furiosa.


  –No «haig» de res –vaig dir i em vaig girar abruptament cap a la finestra. I el que hi vaig veure era… jo! Vestida amb el meu uniforme escolar, treia el nas amb força ingenuïtat de darrere les cortines daurades. Déu del cel! Per això havia tingut la impressió que coneixia la cambra! Era l’aula de la senyora Counter, i la Gwendolyn que estava darrere de la cortina acabava de retrocedir en el temps per tercera vegada. Li vaig fer un senyal amb la mà perquè tornés a amagar-se.


  –Què ha estat això? –va preguntar en Gideon.


  –No res! –vaig fer, amb la cara de més babau que es pugui imaginar.


  –A la finestra. –Va engrapar el buit, com si busqués l’espasa amb un moviment reflex.


  –No hi ha res!


  El que vaig fer a continuació s’ha d’atribuir de totes passades a aquella cosa del xoc posttraumàtic –torno a recordar el forner i les pastes de canyella plenes de sang–, ja que en circumstàncies normals segur que no ho hauria fet. A més, vaig creure que veia, de reüll, una cosa verda que pul·lulava per la porta i… au ves, en el fons només ho vaig fer perquè ja sabia segur que ho faria. Com si diguéssim, no em quedava cap més possibilitat.


  –Hi podria haver algú darrere de la cortina que ens espiï… –va poder dir en Gideon encara, abans que jo li hagués passat el braç pel coll i premut els llavis contra els seus. I ja que hi érem, també vaig prémer la resta del cos contra el seu, en el millor estil Lavínia.


  Durant un parell de segons vaig témer que en Gideon m’apartaria d’ell, però després va gemegar suaument, va posar-me el braç a la cintura i em va atraure més fort contra ell. Va respondre al bes amb tanta ànsia que vaig oblidar tota la resta i vaig tancar els ulls. Com abans al ball, ja no tenia cap importància el que passés al nostre voltant o el que podria passar, tampoc no tenia cap importància que fos un carallot, només sabia que l’estimava i que l’estimaria sempre i que em volia deixar besar per ell per tota l’eternitat.


  Una veueta interior em deia amb insistència que fes el favor de reprendre consciència, però els llavis d’en Gideon i les seves mans tenien justament l’efecte contrari. Per això m’és impossible de dir quanta estona va durar fins que ens vam separar i ens vam quedar mirant-nos sense alè.


  –Per què… ho has fet? –va preguntar en Gideon amb la respiració panteixant. Feia cara d’estar fet un embolic. Gairebé trontollant, va recular un parell de passes, com si volgués posar molta distància entre nosaltres, tanta com fos possible.


  –Què vols dir, «per què»?


  El meu cor bategava tan de pressa i tan fort que segur que ho devia sentir. Vaig donar una mirada a la porta. Probablement m’havia imaginat la cosa verda que m’havia semblat veure de cua d’ull i segur que encara jeia desmaiada per terra sobre la catifa al pis de sota, esperant que li fessin un petó que la despertés.


  En Gideon va empetitir els ulls, desconfiat.


  –A veure, tu…


  Amb un parell de passes va ser a la finestra i va descórrer les cortines. Au, també era típic, això. Acabaves de viure una cosa… diguéssim… agradable amb ell, i havia de fer tot el possible per espatllar-ho tan aviat com pogués.


  –Que busques alguna cosa en concret? –li vaig preguntar, burleta. Darrere de les cortines, és clar, ja no hi havia ningú, el meu jo més jove havia retrocedit en el temps ja feia estona i es preguntava en aquell moment on redimonis havia après a besar tan increïblement bé.


  En Gideon es va tombar un altre cop. El desconcert havia desaparegut de la seva cara i havia deixat lloc a la seva expressió arrogant habitual. Amb els braços plegats es va repenjar a l’ampit de la finestra.


  –Què vol dir això, Gwendolyn? Un parell de segons abans, em miraves amb fàstic.


  –Volia… –vaig començar a dir, però llavors ho vaig pensar millor–. Per què fas aquestes preguntes tan idiotes? Tu tampoc no m’has explicat mai fins ara per què m’has fet un petó, o sí?


  Una mica recalcitrant, vaig afegir:


  –En tenia ganes i prou. I tu no hi hauries hagut de col·laborar.


  En aquest cas m’hauria enfonsat sota terra morta de vergonya.


  Els ulls d’en Gideon van llampegar.


  –En tenies ganes i prou? –va repetir, i se’m va atansar–. Maleït siga, Gwendolyn! Hi ha un motiu perquè… des de fa dies intento… tota l’estona jo…


  Va arrufar el front, era evident que estava irritat amb els seus ensopecs.


  –Que potser et penses que sóc de pedra?


  Va dir l’última frase amb veu força alta.


  No vaig saber què contestar. Probablement devia ser una pregunta retòrica. No, és clar que no em pensava que fos de pedra, però què redimonis volia dir, amb això? Les mitges frases anteriors tampoc no havien contribuït gens a aclarir la situació. Ens vam mirar una estoneta directament als ulls, després ell es va tombar i va dir amb una veu completament normal.


  –Ens n’hem d’anar. Si no arribem puntuals al celler, tot el pla haurà estat inútil.


  Ah, sí, i tant. El pla. El pla que ens havia previst com a víctimes potencials d’assassinat, que s’esvaïen soles.


  –A veure, a mi no m’arrossegaran a baix ni deu cavalls junts, mentre en Rakoczy estigui pitof sobre la taula –vaig dir amb fermesa.


  –Primer, ja es deu haver recuperat, i segon, allà baix ens esperen almenys cinc dels seus homes.


  Em va allargar la mà.


  –Au, vine. Hem d’anar de pressa, I no cal que tinguis por. A les fosques hi veuen com els gats i els he vist fer coses amb ganivets i espases que són quasi bruixeria.


  Va esperar fins que vaig posar la mà en la seva, em va somriure i va afegir:


  –I jo també t’acompanyo.


  Però encara no havíem fet ni una passa que la Lavínia va aparèixer a la porta i al seu costat, tan sense alè com ella, el primer secretari virolat com un lloro.


  –Aquí els teniu. Tots dos –va dir la Lavínia. Tractant-se d’algú que acabava de caure desmaiada, tenia un aspecte bastant en forma, encara que potser no tan bonic. A través de la capa de pólvores clares es podien veure llenques de carn envermellida; probablement li havia costat una bona quantitat de suor pujar i baixar les escales corrent. El seu escot també testimoniava unes clapes vermelles.


  Em vaig alegrar que en Gideon no es dignés a adreçar-li ni una mirada.


  –Ja ho sé, fem tard, Sir Alcott –va dir–. Volíem baixar ara mateix.


  –No… no és necessari –va respondre Alcott, agafant aire–. Hi ha un petit canvi de plans.


  No va haver d’explicar què volia dir amb això, perquè darrere d’ell Lord Alastair va entrar a la sala. Aquest no panteixava pas, ara bé, somreia d’una manera molt desagradable.


  –O sigui que ens tornem a veure –va dir. El seguia, com una ombra, el seu avantpassat fantasma de la capa negra, que no va perdre temps per etzibar amenaces de mort ampul·loses: «Els indignes moriran d’una mort indigna!» L’última vegada que el vaig trobar el vaig batejar amb el nom de Darth Vader, a causa de la seva manera de parlar rogallosa, i vaig envejar els altres que no el podien ni veure ni sentir. Els seus ulls morts, negres com un escarabat, ens travessaven plens d’odi.


  En Gideon va inclinar el cap:


  –Lord Alastair, quina sorpresa.


  –Era la meva intenció –va dir Lord Alastair i va somriure amb suficiència–. Us volia preparar una sorpresa.


  En Gideon m’anava empenyent sense que es notés cap al racó, de manera que l’escriptori quedés entre nosaltres i la visita, cosa que no em tranquil·litzava gaire, perquè es tractava d’un model femení del rococó extremament fràgil. Hauria preferit un bon moble rústic de fusta d’alzina.


  –Ja ho entenc –va repetir en Gideon, cortès.


  Jo també ho entenia. Era evident que l’assassinat s’havia traslladat, en pocs moments, des del soterrani fins a aquesta sala bufona on érem, ja que el primer secretari era el traïdor i la Lavínia una serp falsa. En el fons, molt fàcil. En comptes d’espetegar de por, em van venir ganes sobtades de riure. Per un sol dia, era massa, ja.


  –Però em pensava que havíeu fet alguna diferència en els vostres plans assassins des que esteu en possessió dels llinatges dels viatgers en el temps –va dir en Gideon.


  Lord Alastair va fer un gest de rebuig.


  –Els arbres genealògics que el dimoni ens ha portat del futur només han demostrat que exhaurir la vostra nissaga és una empresa impossible! –va dir–. Prefereixo els mètodes directes.


  –Només els descendents d’aquella Madame d’Urfé que va viure a la cort del rei de França són tan nombrosos que caldria més d’una vida humana per seguir-los el rastre a tots –va afegir el primer secretari–. Em sembla inevitable que us traiem del pas. Si no us haguéssiu defensat d’aquella manera a Hyde Park no fa gaire, ara ja estaria resolt…


  –Què obteniu com a recompensa, Alcott? –va preguntar en Gideon, com si li interessés de debò–. Què us pot donar Lord Alastair perquè trenqueu el jurament dels Guardians i cometeu aquesta traïció?


  –Bé, jo… –va començar a dir Alcott ben disposat, però Lord Alastair el va interrompre:


  –Una ànima pura! Aquesta és la seva recompensa! No es pot pagar amb or la certesa que els àngels del cel lloaran les seves accions! La terra ha de ser alliberada d’avortons demoníacs com vosaltres i només Déu ens agrairà que vessem la vostra sang.


  Sí, sí. Per un instant vaig sentir néixer l’esperança que allò que passava fos només que Lord Alastair necessitava algú que l’escoltés. Potser només volia parlar una mica de les seves fantasies religioses i que li fessin una mica de cas. Però en Darth Vader va dir ronc: «La vostra vida mereix la mort, cria del dimoni», i vaig rebutjar la idea.


  –Creieu, doncs, que assassinar una noia innocent us procuraria l’aprovació de Déu? És interessant.


  En Gideon es va ficar la mà a la butxaca interior de la levita, però es va estremir sense adonar-se’n.


  –Que potser busqueu això? –va preguntar el primer secretari, burleta. Es va ficar la mà a la butxaca de la levita groc llimona i en va treure una petita pistola negra que va aguantar enlaire amb la punta dels dits.


  –Sens dubte és un instrument mortífer del futur. Oi que tinc raó?


  Va mirar cap a Lord Alastair esperant que aplaudís.


  –He demanat a la nostra seductora Lady Lavínia aquí present que us escorcollés a fons en cerca d’armes, viatger en el temps.


  La Lavínia va fer una rialleta culpable a en Gideon i aquest va fer per un moment cara com de voler-se clavar ell mateix una bona plantofada. Era comprensible. La pistola hauria estat la nostra salvació: contra una Smith&Wesson automàtica els homes amb espases no tenen ni la més petita oportunitat. Desitjava que el traïdor Alcott premés per equivocació el gallet i es disparés al peu. Potser es podria sentir el soroll des de la sala de ball… o potser no.


  Però l’Alcott va tornar a entaforar la pistola a la butxaca de la levita i els ànims em van caure als peus.


  –Sí, esteu atònits, oi? He pensat en tot. Sabia que la dama tenia deutes de joc –va dir l’Alcott en un to de conversa informal. Com tots els malvats, es delia perquè li reconeguessin l’astúcia de les seves obres. Vaig trobar que el seu rostre allargassat tenia semblances amb el d’una rata.


  –Molts deutes de joc que ja no podia eixugar amb generositats envers els seus creditors.


  En aquell punt va riure, bavós.


  –Ja em perdonareu, senyora, que no estigués gaire interessat en els vostres serveis. Però amb això els vostres deutes ja estan saldats.


  La Lavínia no feia cara d’estar-ne particularment contenta.


  –Em sap molt de greu. Però no tenia cap més elecció –va dir a en Gideon, però no va semblar que aquest la sentís. Més aviat semblava sospesar amb quina rapidesa podia arribar a la llar de foc i arrencar un dels sabres de la paret abans que Lord Alastair l’hagués traspassat amb la seva espasa. Vaig seguir-li la mirada i vaig arribar a la conclusió que tenia poques expectatives d’èxit, llevat que m’hagués ocultat que en realitat era Superman. La llar de foc era massa lluny i, a més, Lord Alastair, que no deixava d’ull en Gideon ni un minut, hi era molt més a prop.


  –Tot això està molt bé i és molt bonic –vaig dir, tensa, per guanyar temps–. Però heu fet els vostres càlculs sense pensar en el comte.


  L’Alcott va riure.


  –Voleu dir més aviat sense en Rakoczy?


  Es va fregar les mans.


  –Bé, les seves especials… diguem que les seves predileccions li impediran, malauradament, de fer el seu deure, avui, oi?


  Es va picar el pit.


  –El seu gust particular per les drogues l’ha convertit en una víctima fàcil, si enteneu el que vull dir.


  –Però en Rakoczy no està pas sol –li vaig dir–. Els seus kuruzzes ens vigilen a cada pas.


  L’Alcott va fer una mirada insegura a Lord Alastair, després va tornar a riure.


  –Au, on són, aquests kuruzzes vostres?


  Se suposa que al soterrani.


  –Esperen en l’ombra –vaig murmurar, tan amenaçadora com vaig poder–. Preparats per atacar en qualsevol moment. I amb les seves espases i ganivets arriben a fer coses que semblen de bruixots.


  Però l’Alcott no es va deixar entabanar, per desgràcia. Va fer un parell d’observacions desagradables sobre en Rakoczy i els seus homes i va tornar a posar pels núvols la seva planificació genial i el canvi de plans més genial encara.


  –Em temo que el comte, ai, tan astut, avui us esperarà en va, a vosaltres i al seu Lleopard negre. Pregunteu-me què penso fer amb ell.


  Però era evident que en Gideon havia perdut l’interès en les informacions d’Alcott. Callava. Semblava que Lord Alastair també en tenia prou de perdre el temps amb la xerrameca del primer secretari. Volia passar a l’acció d’una vegada.


  –Val més que s’allunyi –va dir sense cortesia. Va desembeinar l’espasa i va assenyalar Lady Lavínia.


  Ah, molt bé, ara anàvem a l’objectiu.


  –I jo que em pensava sempre que éreu un home d’honor i que només us batíeu amb adversaris armats –va dir en Gideon.


  –Sóc un home d’honor, però vós sou un dimoni. Amb vós no em bato en duel, a vós us executo –va dir fredament Lord Alastair.


  Lady Lavínia va deixar anar un crit apagat d’espant.


  –No ho volia –va dir baixet en direcció a en Gideon.


  No, és clar que no. Ara de sobte li venien escrúpols. Au, desmaia’t, tros de sabata.


  –Que surti, us dic! –Lord Alastair va dir exactament el mateix que pensava jo, per una vegada. Feia fiblades a l’aire amb l’espasa per provar-la.


  –Sí, és clar, no és una escena per a una dama –L’Alcott va empènyer la Lavínia cap al corredor–. Tanqueu la porta i mireu que no entri ningú.


  –Però…


  –Encara no us he retornat els pagarés –va dir l’Alcott amb veu sibilant–. Si em dóna la gana, demà vindran els agutzils a casa vostra i ja haurà deixat de ser casa vostra.


  La Lavínia no va dir res més. L’Alcott va tancar la porta amb clau, es va girar cap a nosaltres i es va treure un punyal de la butxaca de la levita, un model força refinat. Segurament jo hauria hagut de tenir una por espantosa, però la por no acabava d’estar del tot ben configurada, en el meu cas. Probablement perquè tot plegat em resultava molt absurd. Irreal. Com una escena d’una pel·lícula.


  Que no havíem de retornar en el temps d’un moment a l’altre?


  –Quanta estona ens queda? –vaig dir baixet a en Gideon.


  –Massa –va replicar amb les dents serrades.


  La cara de rata de l’Alcott manifestava una excitació joiosa.


  –Jo m’ocupo de la noia –va dir, bullint de ganes d’actuar–. Vós liquideu el jove. Però aneu amb compte. És astut i àgil.


  Lord Alastair només va deixar anar un esbufec de menyspreu.


  –La sang dels dimonis xoparà la terra –va grunyir en Darth Vader ple d’alegria expectant. El seu repertori de frases, pel que es veia, era força limitat.


  Com que en Gideon semblava encara estar enamorat dels sabres inassolibles i es concentrava amb tot el cos en tensió, vaig mirar si trobava alguna arma alternativa. Amb una decisió ràpida, vaig aixecar una de les cadires entapissades i vaig dirigir les fràgils potes cap a l’Alcott.


  Ell ho devia trobar divertit per alguna raó, ja que va fer una rialleta més assassina encara que abans i es va acostar cap a mi amb lentitud. Tenia una cosa clara: fossin quins fossin els seus motius, el que és una ànima pura segur que no l’obtindria, en aquesta vida.


  També Lord Alastair es va atansar.


  I llavors tot va passar alhora.


  –Queda’t aquí –em va cridar en Gideon, mentre feia caure el delicat escriptori i l’enviava d’una puntada de peu lliscant pel parquet fins a Lord Alastair. Al mateix temps, va arrencar un dels pesats canelobres de la paret i el va engegar amb totes les forces cap al primer secretari. El va encertar al cap amb un soroll horrible i va caure a terra com un totxo. En Gideon no es va esperar a comprovar si havia fet diana. Quan el canelobre encara volava per l’aire, va fer un bot directe cap a la col·lecció de sabres. Al seu torn, Lord Alastair va fer un pas de costat per evitar l’escriptori rabent, però en comptes d’impedir a en Gideon que arrenqués els sabres de la paret, va fer un parell de passes cap a mi. Tot això havia requerit només un tancar i obrir d’ulls i no vaig tenir temps d’aixecar la cadira, amb la ferma intenció d’estavellar-la pel cap de Lord Alastair, que la seva espasa ja havia sortit rabent cap endavant.


  La fulla em va foradar el vestit i va enfonsar-se en el meu cos sota l’arc esquerre de les costelles, i abans que em pogués adonar del que passava, Lord Alastair va treure l’arma i va córrer amb un crit de triomf cap a en Gideon, dirigint contra ell la punta de l’espasa tacada de la meva sang.


  El dolor em va atènyer amb un segon de retard. Com una marioneta a qui haguessin tallat els fills, em vaig balancejar endavant fins a caure de genolls i vaig prémer instintivament la mà contra el pit. Vaig sentir que en Gideon cridava el meu nom, vaig veure com agafava dos sabres de la paret, alhora, i que els feia voleiar sobre el seu cap com un guerrer samurai. Vaig caure a terra, per fi, el cap va donar un cop una mica esmorteït contra el parquet (per a aquestes ocasions una perruca resulta força pràctica). Com per art de màgia, el dolor havia desaparegut de sobte. Durant un instant em vaig quedar mirant al buit, atònita, després vaig començar a flotar en l’aire, sense gravidesa, flotava incorpòria amunt i més amunt en la sala, cap al sostre estucat. Al meu voltant dansaven partícules de pols daurada a la llum de les espelmes i gairebé era com si jo en fos una.


  Allà a baix de tot, sota meu, em vaig veure estirada, amb els ulls esbatanats i lluitant per respirar. Una taca de sang s’anava escampant lentament per la tela del vestit. El color va desaparèixer ràpidament del rostre, fins que la pell va ser tan blanca com la meva perruca. Jo contemplava meravellada com em tremolaven les parpelles i finalment es cloïen.


  Però la part de mi que flotava per l’aire podia observar tota la resta.


  Vaig veure el primer secretari, estirat immòbil al costat del canelobre. Sagnava per una gran ferida als polsos.


  Vaig veure en Gideon, pàl·lid de ràbia, que es precipitava sobre l’Alastair. El Lord va esquivar-lo, retrocedint cap a la porta, i va parar els atacs del sabre amb l’espasa, però al cap de pocs segons en Gideon l’havia acorralat en un racó de la sala.


  Vaig veure amb quina fúria es batien en duel, encara que la dringadissa de les armes sonava una mica esmorteïda, aquí dalt.


  El Lord va fer un pas de costat i va intentar atacar per l’esquerra d’en Gideon, però aquest en va preveure la intenció i va clavar quasi al mateix moment el sabre amb tota la seva força a l’avantbraç dret descobert del Lord. L’Alastair es va mirar l’adversari sense creure-s’ho, després, l’expressió va canviar en un crit mut. Els dits es van obrir i l’espasa va caure amb estrèpit a terra: en Gideon havia clavat el braç del Lord a la paret. Immobilitzat d’aquella manera, va començar a proferir improperis desaforats, malgrat els dolors que devia tenir sens dubte.


  En Gideon es va apartar d’ell sense concedir-li ni una mirada i es va tirar a terra al meu costat. És a dir, al costat del meu cos, perquè jo mateixa continuava flotant inútilment per l’aire.


  –Gwendolyn! Oh, Déu meu! Gwenny! No, sisplau!


  Premia el puny al lloc de la ferida sota el pit, on l’espasa havia obert un foradet al vestit.


  –Massa tard –va udolar en Darth Vader–. Que no veieu com la vida li fuig?


  –Morirà, no hi podeu fer res! –va exclamar també Lord Alastair des del seu lloc a la paret, tenint molta cura de no moure el braç clavat. La sang degotava i feia un petit bassal als seus peus–. He foradat el seu cor demoníac!


  –Tanqueu la boca –li va replicar en Gideon, que ara havia posat les dues mans sobre la meva ferida i premia amb tot el pes del seu cos–. No permetré que sagni. Si aconseguíssim a temps…


  Va sanglotar desesperat.


  –No t’has de morir, sents, Gwendolyn?


  El meu pit s’aixecava i s’abaixava i la pell estava coberta de diminutes gotes de suor, però no es podia excloure del tot que en Darth Vader i Lord Alastair tinguessin raó. Al capdavall, jo estava volant com una partícula de pols lluent per l’aire i allà baix, sobre el meu rostre, no es podia reconèixer ni el més lleu senyal de color. Fins i tot els llavis s’havien tornat grisos.


  Les llàgrimes solcaven el rostre d’en Gideon, ara. Continuava prement amb tota la seva força la ferida.


  –Queda’t amb mi, Gwenny, queda’t amb mi –xiuxiuejava, i de sobte ja no vaig veure res més, però en canvi vaig sentir el terra dur a sota meu, el dolor sord a la panxa i tot el pes del meu cos. Amb una ranera ronca vaig agafar aire i sabia que no tindria forces per a una altra alenada.


  Volia obrir els ulls, per mirar en Gideon una última vegada, però no ho vaig aconseguir.


  –T’estimo, Gwenny, si et plau, no m’abandonis –va dir en Gideon i això va ser l’últim que vaig sentir abans que m’engolís un gran no-res.


  
    Objectes inerts i materials de tota mena es poden transportar en el temps sense problemes i, a més, en les dues direccions. Condició fonamental: l’objecte, en el moment del transport, no ha de tenir contacte amb res ni amb ningú fora del viatger en el temps que el transporti.


    L’objecte més gran transferit en el temps fins ara va ser una taula de refectori de quatre metres de llarg que els bessons de Villiers van moure de l’any 1805 a l’any 1900 i a l’inrevés (vegeu volum IV, capítol 3, Experiments i investigacions empíriques, pàg. 188 i s.).


    Plantes i trossos de plantes, així com éssers vius de tota mena no poden ser transportats, atès que un viatge en el temps en destrueix l’estructura cel·lular o bé la dissol per complet, com s’ha demostrat en nombrosos experiments amb algues, diversos esqueixos, paramecis, porquets de sant Antoni i ratolins (vegeu també volum IV, capítol 3, Experiments i investigacions empíriques, pàg. 194 i s.).


    Està estrictament prohibit transportar objectes excepte si és sota vigilància o amb objectius experimentals.
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  –Em resulta estranyament familiar –vaig sentir que deia algú. Era clarament el to d’en James, de tornada de tot.


  –És clar que sí, tros de suro –va contestar una veu que només podia pertànyer a en Xemèrius–. És la Gwendolyn, però sense uniforme escolar i amb una perruca.


  –No t’he donat permís que em parlis, gat mal educat!


  Igual com amb una ràdio quan apuges el volum a poc a poc, van arribar fins a mi altres sorolls i veus excitades. Encara –o de nou– estava estirada panxa enlaire. El pes terrible sobre el pit havia desaparegut, el dolor esmorteït de la part inferior del cos, també. Que potser era un fantasma com en James?


  Amb un soroll molt lleig, em van tallar la cotilla i esquinçar la roba.


  –Ha encertat l’aorta –vaig sentir que deia en Gideon desesperat–. He intentat prémer la ferida però… ha durat massa.


  Unes mans fredes van palpar-me la part superior del cos i van tocar un indret que em feia mal, a sota de les costelles. Llavors el doctor White va dir, alleujat:


  –Només és un tall superficial! Déu meu, m’has clavat un bon ensurt!


  –Com? No pot ser, ella…


  –L’espasa només li ha esgarrapat la pell. Ho veus? La cotilla de Madame Rossini ha fet un bon servei, pel que es veu. Aorta abdominalis… Déu del cel, Gideon, què apreneu a la facultat? Per un moment t’he arribat a creure de debò.


  Els dits del doctor White em premien el coll.


  –Té el pols força potent.


  –Està bé, doncs?


  –Què ha passat exactament?


  –Com li ha pogut fer, Lord Alastair, això?


  Les veus del senyor George, d’en Falk de Villiers i del senyor Whitman es confonien totes. Ja no podia sentir res d’en Gideon. Vaig intentar obrir els ulls i aquest cop va ser molt fàcil. Fins i tot em podia incorporar sense problemes. Al meu voltant lluïen les parets conegudes i pintades de colors del nostre soterrani de plàstica, i els caps dels Guardians reunits s’inclinaven damunt meu. Tots, fins i tot el senyor Marley, em somreien.


  Només en Gideon em tenia la mirada clavada com si no pogués creure el que veia. Tenia la cara pàl·lida com un mort i a les galtes se li podia veure encara el rastre de les llàgrimes.


  Al fons hi havia en James, que es tapava els ulls amb el mocador de puntes.


  –Quan pugui tornar a mirar, fes-m’ho saber.


  –Ara de cap manera, o et tornaràs cec a l’instant –va dir en Xemèrius, assegut als meus peus amb les potes encreuades–. Li surt mitja pitrera de la cotilla!


  Ups. Tenia raó. Tocada, vaig intentar cobrir-me la nuesa amb les restes esquinçades i estripades del preciós vestit de Madame Rossini. El doctor White em va empènyer suaument cap a la taula sobre la qual m’havien dipositat.


  –Haig de netejar aquesta esgarrinxada de seguida i embenar-la –em va dir–. Després t’examinaré a fons. Tens dolors?


  Vaig moure el cap, per dir immediatament amb un gemec:


  –Ai!


  El cap em feia un mal de mil dimonis.


  El senyor George em va posar per darrere la mà sobre l’espatlla.


  –Oh, Déu meu, Gwendolyn, ens has clavat un bon ensurt.


  Reia baixet.


  –Però d’això en dic un desmai autèntic! Quan en Gideon ha arribat portant-te a tu sota el braç, m’he pensat de debò que podries…


  – …estar morta. –En Xemèrius va acabar la frase que el senyor George, per vergonya, havia deixat penjada.– Si hem de ser sincers, semblaves força morta. I el xicot estava completament fora de si! Ha bramat no sé què de pinces de sutura i quequejava un fotimer de ximpleries. I plorava. I tu què mires?


  Això últim anava pel petit Robert. Es mirava fascinat en Xemèrius.


  –És tan bufó. El puc acariciar? –em va preguntar.


  –No pas si vols conservar la mà, menut –li va dir en Xemèrius–. Ja en tinc prou que aquell pollastre perfumat d’allà baix em confongui sempre amb un gat!


  –A veure, si em feu el favor. No hi ha cap gat que tingui ales, això ja ho sé –va exclamar en James, amb els ulls tapats com abans–. Ets un gat del deliri febril. Un gat degenerat.


  –Una paraula més i te’m cruspiré –va dir en Xemèrius.


  En Gideon s’havia apartat unes passes i s’havia deixat caure sobre una cadira. Es va treure la perruca, es va passar els dits de les dues mans pels rínxols foscos i va enfonsar la cara entre les mans.


  –No ho entenc –es va mig sentir que deia per entre els dits.


  A ell li passava el mateix que a mi. Com era possible que estigués morta fa un moment i que ara em tornés a trobar plena de vida? Et pots imaginar una cosa així? Vaig mirar la ferida que el doctor White tractava. Tenia raó, només era una esgarrinxada. El tall que m’havia fet amb el ganivet de les verdures havia estat molt més llarg i dolorós.


  La cara d’en Gideon va tornar a emergir de les seves mans. Com n’eren de verds, els seus ulls, en aquella cara tan pàl·lida! Vaig recordar l’últim que m’havia dit i em vaig intentar incorporar un altre cop, però el doctor White m’ho va impedir.


  –Algú pot treure-li aquesta perruca indescriptible? –va preguntar adust. De seguida moltes mans van començar a treure les agulles del pentinat i quan em van desenganxar la perruca, la sensació va ser fantàstica.


  –Compte, Marley –va advertir en Falk de Villiers–. Pensi en Madame Rossini.


  –Sí, senyor –va quequejar en Marley i de poc que li cau la perruca de l’ensurt–. Madame Rossini, senyor.


  El senyor George va treure les agulles del monyo i va desfer suaument amb els dits la trena.


  –Millor, ara? –va preguntar. Sí, era molt millor.


  –La Maria de les grenyes a la taula sola està, li va bé el barret que porta i comença a cantar –cantava en Xemèrius, com un babau–. Uuuh, si tinguessis un barret! Seria la salvació per al dia que t’estiressis els cabells, oi? Ai, estic tan content que estiguis viva i que no m’hagi de buscar cap altra persona, que no faig més que dir bestieses. Petita Maria de les Grenyes, tu.


  El petit Robert va fer una rialleta.


  –Ja puc mirar? –va preguntar en James, però no va esperar que li contestessin. Després de donar-me una ullada, va tornar a tancar els ulls.


  –Rellamp! És veritat que és la senyoreta Gwendolyn. Perdoneu-me que no us hagi reconegut abans quan aquell jove dandi ha passat per davant del meu nínxol portant-vos a coll.


  Va sospirar.


  –Allò sol ja era prou estrany. Normalment, entre aquestes parets ja no es troba gent vestida com cal.


  El senyor Whitman va envoltar les espatlles d’en Gideon amb el braç.


  –Què ha passat exactament, noi? Has pogut transmetre el nostre missatge al comte? I t’ha donat ell instruccions per a la propera trobada?


  –Porteu-li un whisky i deixeu-lo tranquil un parell de minuts –va rondinar el doctor White, mentre m’enganxava unes tiretes d’esparadrap sobre la ferida–. Està en estat de xoc.


  –No, no. Ja estic bé –va murmurar en Gideon. Em va fer una breu ullada, es va treure de la butxaca de la levita la carta segellada i la va donar a en Falk.


  –Vine! –va dir el senyor Whitman, i va fer posar dret en Gideon i el va guiar cap a la porta–. A dalt, al despatx del director Gilles, hi ha whisky. I també un sofà, si et vols estirar una mica.


  Es va girar.


  –Falk, ens acompanyes?


  –Naturalment –va dir en Falk–. Confio que el vell Gilles tindrà prou whisky per a tots nosaltres.


  Es va girar cap als altres.


  –Vosaltres, no torneu de cap manera la Gwendolyn a casa en aquest estat tan deplorable, ho teniu clar?


  –Clar, senyor –va assegurar el senyor Marley–. Clar com el cristall, senyor, si m’està permès formular-ho així.


  En Falk va posar els ulls en blanc.


  –Li està permès –va dir, i va desaparèixer per la porta juntament amb el senyor Whitman i en Gideon.


  El senyor Bernhard tenia el vespre lliure, per això la Caroline em va obrir la porta i em va etzibar una tirallonga sense punts ni comes:


  –La Charlotte s’ha emprovat el vestit de fada per a la festa, és meravellós i primer m’ha donat permís perquè li pengés les ales, però llavors la tia Glenda ha dit que si us plau em rentés les mans perquè segur que havia tocat una altra vegada bestioles bru…


  No va poder continuar perquè la vaig agafar d’una revolada i la vaig abraçar tan fort que es va quedar sense aire.


  –Molt bé, trinxa-la sense por –va dir en Xemèrius, que va entrar volant darrere meu–. La teva mama ja tindrà una altra criatura si aquesta se li fa malbé.


  –La meva germaneta bufona, estimadíssima, preciosa! –vaig mormolar entre els cabells de la Caroline, plorant i rient alhora–. T’estimo tant!


  –Jo també t’estimo molt, però m’estàs bufant l’orella –va dir la Caroline i es va deslliurar amb compte–. Vine! Ja som a taula. Per postres hi ha pastís de xocolata de Hummingbird-Bakery!


  –Oh, m’agrada molt, molt, molt el Chocolate Devil’s Food Cake –vaig exclamar– i m’agrada molt la vida que ens regala coses tan meravelloses.


  –Vols dir que no seria igual si exageressis una mica menys? Qualsevol es pensaria que tornes d’un tractament amb electroxocs! –En Xemèrius va rondinar esternudant.


  El volia renyar amb la mirada, però només li vaig poder somriure plena d’afecte. El meu dimoni de gàrgola bufó, petitó i rondinaire.


  –També et tinc afecte a tu! –li vaig dir.


  –Oh senyor! –va gemegar–. Si fossis un programa de la tele, ara faria zàping.


  La Caroline em va mirar amb una mica de preocupació. De camí al primer pis em va agafar la mà.


  –Què et passa, Gwenny?


  Em vaig eixugar les llàgrimes de la galta i vaig riure.


  –Tot va magníficament bé –li vaig assegurar–. Només és que sóc feliç, això es tot. Perquè estic viva. I perquè tinc una família meravellosa. I perquè la barana d’aquesta escala és tan llisa al tacte i tan familiar. I perquè la vida és tan, tan, tan meravellosa.


  Quan les llàgrimes em van tornar a pujar als ulls, en dir aquestes paraules, vaig dubtar si el que el doctor White m’havia desfet a l’aigua era només una aspirina. Però l’eufòria també podia provenir simplement del fet extraordinari que havia sobreviscut i que no havia de prorrogar la meva existència com a partícula diminuta de pols.


  Per això, davant de la porta del menjador vaig aixecar la Caroline enlaire i la vaig fer giravoltar. Era la persona més feliç del món, perquè estava viva i en Gideon m’havia dit «t’estimo». Això últim també podia ser una al·lucinació de la mort propera, tampoc no ho volia excloure del tot.


  La meva germana va xisclar divertida, mentre en Xemèrius feia el gest de tenir un comandament a distància a la mà i d’intentar, sense èxit, canviar de programa.


  Quan la vaig tornar a deixar a terra, la Caroline va preguntar:


  –És veritat el que ha dit la Charlotte? Que aniràs a la festa de la Cynthia vestida amb una bossa d’escombraries verda?


  Això em va fer baixar un instant del meu viatge eufòric.


  –Ha ha ha! –va fer en Xemèrius, amb malícia–. Ja ho puc veure: una bossa d’escombraries verda i feliç, que abraçarà i petonejarà tothom, perquè la vida és tan, tan, tan meravellosa.


  –Ehem… no, si ho puc evitar.


  Déu del cel, tant de bo encara fos a temps de convèncer la Leslie de deixar per a una altra festa la seva idea de marcians d’art modern. Si ho explicava a tort i a dret volia dir que n’estava entusiasmada i quan la Leslie estava entusiasmada per alguna cosa, resultava molt difícil fer-la desdir, ho sabia per mala experiència.


  Tota la meva família al complet seia a taula i em vaig haver de reprimir per no saludar-los amb les mateixes abraçades entusiàstiques, hauria pogut esprémer fins i tot la tia Glenda i la Charlotte (cosa que demostra molt bé l’estat d’excepció en què em trobava). Però com que en Xemèrius em va donar una ullada d’advertència, em vaig acontentar de saludar amb un somriure d’orella a orella i vaig esbullar els cabells d’en Nick en passant, només. Quan em vaig haver assegut al meu lloc davant del plat en què la mare m’acabava de servir l’entrant, vaig oblidar immediatament la meva contenció.


  –Pastís d’espàrrecs! –vaig exclamar–. Oi que la vida és meravellosa? Hi ha tantes coses de què podem estar contents, oi que sí?


  –Si tornes a dir meravellós, vomito en el teu fotut pastís d’espàrrecs –va grunyir en Xemèrius.


  Li vaig somriure, me’n vaig ficar un tros a la boca, vaig mirar tothom amb un somriure de felicitat i vaig preguntar:


  –Com us ha anat el dia?


  La tia Maddy em va tornar l’ample somriure.


  –Pel que sembla, el teu deu haver anat molt bé.


  La forquilla de la Charlotte va aterrar amb un sorollet horrible sobre el plat.


  Sí, comptat i debatut, el dia havia anat força bé. Tot i que en Gideon, en Falk i el senyor Whitman encara eren fora quan me’n vaig anar i no havia tingut cap oportunitat d’examinar si allò de «t’estimo, Gwenny, sisplau no m’abandonis» només havia sorgit de la meva imaginació o si en Gideon ho havia dit de bo de bo. Els Guardians restants s’havien dedicat amb tot l’esforç a arreglar el que en Falk de Villiers havia anomenat «estat deplorable», i el senyor Marley m’havia volgut raspallar els cabells amb les seves pròpies mans, però havia preferit encarregar-me’n jo mateixa. Ara portava el meu uniforme de l’escola i els cabells queien en blens ordenats per l’esquena.


  La mare em va donar copets a la mà.


  –Estic contenta que tornis a estar bé de salut, petitona.


  La tia Glenda va mormolar alguna cosa que només ella va sentir, en què apareixien les paraules «constitució d’una criatura de pagès». Després va preguntar, amb una rialleta falsa:


  –A veure, què hi ha d’allò de la bossa d’escombraries verda? No em puc creure que tu i la teva amiga Lassie vulgueu anar vestides així a la festa que els Dale preparen per a la seva filla! En Tobias Dale s’ho prendrà segurament com un afront polític, ell que és un peix gros entre els Tories.


  –Què? –li vaig dir jo.


  –Es diu «com diu, si us plau?» –em va renyar en Xemèrius.


  –Glenda, el teu comportament m’estranya! –Lady Arista va fer un sorollet amb la llengua–. A cap de les meves nétes no se li acudiria ni de lluny una idea com aquesta. Bossa d’escombraries! Quina poca-soltada!


  –Ves, si no es té res millor de color verd per posar-se, és millor que res –va dir la Charlotte, agra–. En tot cas, la Gwen.


  –Ei –La tia Maddy s’hi va ficar compassiva–. Deixeu-me pensar. Tenia un barnús de rus verd, flonjo, que et podria deixar.


  La Charlotte, en Nick, la Caroline i en Xemèrius van fer una rialleta i jo vaig mig somriure a la tia Maddy.


  –Ets molt amable, però em sembla que la Leslie no hi estaria d’acord: un marcià amb un barnús no funciona.


  –Ho sents? Van de debò! –va interrompre la tia Glenda–. El que dic sempre. Aquesta Lassie té una mala influència sobre la Gwendolyn.


  Va arrufar el nas.


  –No es podia esperar res més de l’educació d’uns pares proletaris. Ja és prou dolent que gent com ella tinguin accés al Saint Lennox. Però us asseguro que no permetria que la meva filla tingués tract…


  –Ara ja n’hi ha prou, Glenda! –La mare va mirar la seva germana amb uns ulls que treien espurnes–. La Leslie és una noia intel·ligent i ben educada i els seus pares no són proletaris! El pare és… és…


  –Enginyer de camins –li vaig apuntar.


  – …Enginyer de camins i la mare treballa de…


  –Dietista –vaig completar de nou.


  –I el gos va estudiar al Goldsmith College –va dir en Xemèrius–. Una família molt respectable.


  –La nostra disfressa no té cap significat polític –vaig assegurar a la tia Glenda i a Lady Arista, que m’examinaven amb les celles aixecades–. Només es tracta d’art.


  D’altra banda: seria típic de la Leslie donar a tot el conjunt un significat polític, així com si diguéssim, com la cirereta del pastís. Com si no n’hi hagués prou de semblar horribles.


  –I és la festa de la Cynthia, no la festa dels seus pares, si no, potser el lema no hauria estat tan verd.


  –No fa riure –va dir la tia Glenda– i ho considero més que descortès no fer cap esforç amb la disfressa quan els altres convidats i els amfitrions no hi estalvien recursos. La disfressa de la Charlotte, per exemple, ha…


  – …costat una fortuna i li va com l’anell al dit, avui ja ho has dit unes trenta-quatre vegades –la va interrompre la mare.


  –Tens enveja, és això. Sempre n’has tingut. Però a mi almenys m’importa el bé de la meva filla, al contrari que a tu –va mossegar la tia Glenda–. Que t’interessis tan poc per l’entorn social de la teva filla i que ni tan sols tinguis una disfressa com cal…


  –Entorn social? –La mare va aixecar els ulls–. A veure, que es pot estar més lluny del món, encara? Es tracta de la festa d’aniversari d’una companya de classe! Ja és prou dolent que les pobres criatures s’hagin de disfressar!


  Lady Arista va deixar els coberts amb soroll.


  –Déu meu, teniu més de quaranta anys i us comporteu com adolescents. Evidentment que la Gwendolyn no anirà a la festa en una bossa d’escombraries! I ara, canvi de tema, si us plau.


  –Sí, parlem de dracs vells i despòtics –va proposar en Xemèrius– i de dones que amb més de quaranta anys encara viuen amb la mama.


  –No pots obligar la Gwendolyn a… –va començar la mare, però li vaig donar una puntada de peu a la cama per sota la taula i li vaig mig somriure.


  Va sospirar, però em va tornar el somriure.


  –El que passa és que no puc acceptar sense més ni més que la Gwendolyn i l’honor de la família… –va dir la tia Glenda, però Lady Arista no la va deixar disculpar-se.


  –Glenda, si ara no tanques la boca, te’n pots anar al llit sense sopar –li va etzibar i tots llevat d’ella i de la tia Glenda no van poder evitar riure, fins i tot la Charlotte.


  En aquell moment van trucar a la porta de l’entrada.


  Durant un parell de segons, ningú no va reaccionar, vam continuar menjant, fins que se’ns va acudir que el senyor Bernhard tenia el dia lliure. Lady Arista va sospirar.


  –Series tan amable, Caroline? Si és el senyor Turner per allò del ram de flors que ha de decorar el fanal aquest any, li dius que no sóc a casa.


  Va esperar que la Caroline desaparegués i va brandar el cap.


  –Aquest home és la pesta! Només faig que dir-li: «begònies de color taronja!». Espero que per a gent com aquesta hi hagi un infern especial.


  –Jo també ho espero –va dir-li obsequiosa la tia Maddy.


  Al cap d’un minut, la Caroline va tornar.


  –És en Gollum –va exclamar–. I vol parlar amb la Gwendolyn.


  –Gollum? –vam repetir la mare, en Nick i jo a una sola veu. Per casualitat, El Senyor dels Anells era la pel·li preferida de tots, però la Caroline no havia pogut veure-la perquè era massa petita.


  La Caroline va assentir vigorosament.


  –Sí, espera a baix.


  En Nick va riure.


  –És fantàstic, tresorrrrrrrr! Li haig de donar un cop d’ull sens falta.


  –Jo també –va dir en Xemèrius, però va continuar gronxant-se gandul de l’aranya del sostre i gratant-se la panxa.


  –Segur que vols dir en Gordon –va dir la Charlotte i es va aixecar–. I vol parlar amb mi. Ha arribat massa d’hora. Li he dit a dos quarts de nou.


  –Oh, un admirador, bufona? –li va preguntar la tia Maddy, encantada–. Que bonic! Potser això et farà pensar en altres coses.


  La Charlotte va fer cara d’haver-se picat.


  –No, tia Maddy, en Gordon només és un noi de la classe i l’ajudo a fer un càstig, un treball sobre anells de segell.


  –És que ha dit la Gwendolyn –va insistir la Caroline, però la Charlotte ja l’havia apartada i havia sortit corrents de la sala. La Caroline va córrer al darrere.


  –Que es quedi a sopar –els va dir cridant la tia Glenda–. Ella sempre tan disposada a ajudar –es va girar cap a nosaltres–. Per cert, en Gordon Gelderman és el fill d’en Kyle Arthur Gelderman.


  –Atenció, atenció –va dir en Xemèrius.


  –Vés a saber qui és –va dir la mare.


  –En Kyle Arthur Gelderman –va repetir la tia Glenda, aquest cop accentuant totes les síl·labes–. El peix gros dels grans magatzems! Que no et diu res, això? És típic de tu, no tens ni idea en quin entorn es mou la teva filla. El teu compromís com a mare és lamentable. Bé, al capdavall, el jove no té cap interès en la Gwendolyn.


  La mare va gemegar.


  –Glen, de debò, hauries de tornar a prendre aquelles pastilles contra les molèsties de la menopausa.


  Les celles de Lady Arista gairebé es tocaven, de tant que les havia arrufat, i ja agafava alè probablement per enviar la mare i la tia Glenda sense postres al llit, quan la Caroline va tornar a entrar i va anunciar amb veu de triomf:


  –En Gollum sí que volia parlar amb la Gwendolyn!


  M’acabava de ficar un bon tros de pastís d’espàrrecs a la boca i vaig estar a punt d’escopir-lo quan vaig veure que en Gideon entrava a la sala, seguit de la Charlotte que de sobte tenia una expressió pètria.


  –Bona tarda –va dir en Gideon, ben educat. Portava texans i una camisa d’un verd rentat. Era evident que s’havia dutxat, mentrestant, ja que encara tenia els cabells molls i se li enganxaven a la cara despentinats.


  –Em sap greu. No us volia destorbar pas mentre sopeu, només volia parlar amb la Gwendolyn.


  Per un moment hi va haver silenci. Amb l’excepció d’en Xemèrius, que dalt de l’aranya estava a punt d’estimbar-se de tant de riure. Jo no podia dir ni una paraula perquè estava febrilment ocupada a engolir el menjar, en Nick feia una rialleta, la meva mare mirava adés en Gideon adés a mi, a la tia Glenda li van tornar a sortir taques vermelles al coll i Lady Arista es va mirar en Gideon com si hagués vist una begònia de color taronja.


  Només la tia Maddy va demostrar que encara tenia maneres.


  –Però si no molesta –va dir amb amabilitat–. Aquí, assegui’s al meu costat. Charlotte, porta un altre cobert.


  –Sí, un plat per a en Gollum –va dir-me baixet en Nick, amb una rialleta.


  La Charlotte va ignorar la tia Maddy i va tornar al seu lloc, sempre amb una expressió pètria.


  –És molt amable, moltes gràcies, però ja he sopat –va dir en Gideon.


  Jo havia aconseguit, per fi, empassar-me el tros de pastís i em vaig aixecar de pressa.


  –I jo ja estic tipa –vaig dir–. Puc aixecar-me?


  Primer vaig mirar la mare, després l’àvia.


  Les dues van intercanviar una mirada estranya i de mutu acord van sospirar a l’uníson, i des del fons de l’ànima.


  –És clar –va dir la mare.


  –Però el pastís de xocolata! –em va recordar la Caroline.


  –En guardarem un tros per a la Gwendolyn –Lady Arista em va fer un gest d’assentiment amb el cap. Em vaig dirigir cap a en Gideon una mica tibada.


  –I el silenci es va apoderar de la sala –va xiuxiuejar en Xemèrius des de l’aranya del sostre–. Tots els ulls estaven fixats en la noia de la brusa groga pixum…


  Aaaaah, tenia raó. Em vaig emprenyar per no haver pres una dutxa ràpida abans i haver-me canviat de roba, aquell estúpid uniforme era el menys afavoridor que tenia. Però qui s’hauria pogut imaginar que aquest vespre tindria visites? I sobretot visites en què m’importés el meu aspecte!


  –Hola –va dir en Gideon i em va somriure per primer cop des que havia entrat a la sala.


  Li vaig somriure indecisa al meu torn.


  –Hola, Gollum.


  El somriure d’en Gideon es va fer més intens.


  –Fins i tot les ombres de les parets van emmudir mentre tots dos es miraven als ulls, com si s’acabessin d’asseure sobre un coixí de pets –va dir en Xemèrius i va deixar el llum del sostre per venir volant darrere nostre–. Es va sentir música romàntica de violins i van sortir de puntetes de la cambra, l’un al costat de l’altra, la noia amb la brusa groga pixum i el noi que havia de tornar urgentment al barber.


  Volava darrer nostre, però en arribar a l’escala va tombar a l’esquerra.


  –El bonic i intel·ligent dimoni Xemèrius els hauria seguit com a espelma, si no hagués hagut de calmar la seva fam després de tant d’espectacle de sentiments! Avui es cruspirà per fi aquell clarinetista gras que pul·lula pel número 23 i que destrossa Glen Miller tot el dia.


  Va fer-me un gest de comiat i va desaparèixer per la finestra del passadís.


  Quan vam arribar a la meva habitació, vaig veure, alleujada, que per sort no havia tingut prou temps per destruir el fantàstic ordre que la tia Maddy havia aconseguit el dimecres passat. Bé, sí, el llit estava desfet, però el parell de peces de roba que hi havia tirades per allí les vaig poder recollir en un tres i no res i les vaig llançar a una cadira amb les altres. Llavors em vaig tombar cap a en Gideon, que havia callat tota l’estona. Probablement no devia haver pogut fer res més, perquè jo, fora de mi de tan desconcert, havia garlat sense parar després de la partida d’en Xemèrius. Com si hi estigués obligada, vaig xerrotejar i xerrotejar, sobre els quadres que vèiem en passant. Sobre cada un de l’onzena aproximada que havíem vist.


  –Són els meus besavis. No tinc ni idea de per què es van fer fer una pintura a l’oli, llavors ja hi havia fotògrafs. El gras aquí sobre l’escambell és el rerebesoncle Hugh quan era jove, amb la seva germana Petronella i tres conillets. Aquesta d’aquí és una arxiduquessa de qui no recordo el nom, no és parenta, però en el quadre porta un collar que és propietat dels Montrose, per això pot estar penjada aquí. I ara som al segon pis, per això en aquest corredor pots admirar tots els retrats de la Charlotte. Cada trimestre, la tia Glenda va amb ella a casa d’un fotògraf que pel que diuen també retrata la família reial. Aquesta d’aquí és la meva foto preferida: la Charlotte quan tenia deu anys amb un gosset que tenia halitosi, se li nota, a la Charlotte, no trobes?


  I etcètera i etcètera. Era espantós. No vaig poder parar fins a la meva habitació. Però només perquè aquí no hi havia quadres.


  Vaig allisar el cobrellit i així vaig poder amagar la meva camisa de dormir de la Hello Kitty sota el coixí, sense que es notés. Llavors em vaig tombar i vaig mirar en Gideon, esperant. Ara ell també podia dir alguna cosa.


  No ho va fer. En comptes d’això, va continuar somrient, com si no es pogués creure el que veia. El cor m’anava al galop, per deturar-se de sobte. Fantàstic! Una estocada amb una espasa el feia anar lleuger, però amb en Gideon ja era exagerat. Sobretot si em mirava com ara.


  –Et volia trucar abans, però no has contestat al mòbil –va dir finalment.


  –No té bateria.


  Havia exhalat l’esperit enmig de la conversa amb la Leslie des de la limusina. Com que en Gideon encara callava, vaig treure’m el mòbil de la butxaca de la faldilla i vaig començar a buscar el carregador. La tia Maddy l’havia cargolat bé i l’havia desat al calaix de l’escriptori.


  En Gideon va repenjar l’esquena a la porta.


  –Ha estat un dia força estrany, oi?


  Vaig assentir. Ja havia endollat com calia el carregador del mòbil. Com que no sabia què fer, em vaig recolzar a la vora de l’escriptori.


  –Crec que ha estat el dia més horrorós de la meva vida –va dir en Gideon–. Quan eres allà estesa a terra…


  La veu se li va trencar una mica. Es va apartar de la porta i se’m va atansar.


  De sobte vaig sentir la necessitat imperiosa de consolar-lo.


  –Em sap greu que jo… haver-te clavat un ensurt com aquell. Però em pensava de debò que em moriria.


  –Jo també m’ho pensava.


  Va empassar-se saliva i va fer una altra passa cap a mi.


  Tot i que en Xemèrius ja feia estona que havia desaparegut cap a casa del clarinetista, una part del meu cervell va escopir espontàniament el seu comentari:


  –La seva mirada verda brillant va encendre la flama del seu cor sota la brusa groc pixum. Enfonsada al seu pit masculí, va deixar que les llàgrimes brollessin abundants…


  Oh, Déu meu, Gwendolyn! Es podia ser més histèrica?


  Em vaig aferrar amb més forces a la vora de la taula.


  –Hauries hagut d’entendre una mica més el que em passava –vaig dir-li–. De fet, estudies medicina.


  –Sí, i per això mateix tenia clar que…


  Es va quedar plantat davant meu i ara era ell, per variar, que es mossegava el llavi inferior, cosa que em va emocionar de nou. A poc a poc va aixecar la mà.


  –La punta de l’espasa t’havia arribat molt endins.


  Va apartar el polze i l’índex un bon tros.


  –Una esgarrinxada no t’hauria fet perdre el sentit. I vas perdre de seguida el color de la cara i vas començar a suar una suor freda. Per això vaig entendre que l’Alastair havia encertat una de les artèries. Sagnaves per dintre.


  Vaig contemplar fixament la seva mà que flotava davant de la meva cara.


  –Tu mateix has vist la ferida, és del tot inofensiva –vaig dir escurant-me la gola. La seva presència afectava d’alguna manera les meves cordes vocals–. Això… havia de ser… potser només era el xoc. Saps, m’he imaginat que la ferida era seriosa i per això ha semblat com si jo…


  –No, Gwenny, no t’ho has imaginat.


  –Però com pot ser, doncs, que només tingui aquesta ferideta? –vaig dir fluixet.


  Va enretirar la mà i va començar a passejar amunt i avall de l’habitació.


  –Jo tampoc no ho he entès al principi –va dir, neguitós–. Estava tan… alleujat de veure’t viva que m’he dit a mi mateix que segur que hi havia alguna explicació lògica per a l’assumpte de la ferida. Però abans, a la dutxa, m’ha vingut de sobte una llum.


  –Ah, deu ser això –li vaig dir–. Jo encara no m’he dutxat.


  Vaig desenganxar de la taula els dits enrampats i em vaig deixar caure a la catifa. Molt bé, això anava millor. Almenys ara ja no em tremolaven els genolls.


  Recolzant l’esquena contra la vora del llit, vaig aixecar el cap per mirar-lo.


  –Has de córrer amunt i avall com una bèstia engabiada? Em poses molt nerviosa. Vull dir, més nerviosa del que ja estic.


  En Gideon es va agenollar directament davant meu damunt de la catifa i em va posar la mà a l’espatlla, sense tenir en compte que a partir d’aquell moment jo ja no estava en condicions d’escoltar-lo amb atenció, sinó que em preocupaven pensaments insignificants del tipus «espero fer bona olor, almenys» i «oh, que no m’oblidi de respirar».


  –Coneixes aquella sensació de quan fas un sudoku i trobes precisament aquella xifra que fa que puguis omplir totes les caselles molt fàcilment? –va preguntar.


  Vaig assentir, vacil·lant.


  En Gideon em va acariciar, perdut en els seus pensaments.


  –Ja fa dies que rumio moltes coses, però fins avui al vespre no… no he trobat aquesta xifra màgica, m’entens? He llegit i rellegit aquells papers tantes vegades, que gairebé me’ls sé de memòria…


  –Quins papers? –el vaig interrompre.


  Em va deixar anar:


  –Els papers que en Paul va rebre de Lord Alastair, a canvi dels llinatges genealògics. En Paul me’ls va donar, precisament aquell dia en què tu tenies la conversa amb el comte.


  Va fer una rialleta torta, quan va veure els interrogants pintats al meu rostre.


  –T’ho hauria explicat, però estaves molt enfeinada a plantejar-me preguntes estranyes i finalment vas arrencar a córrer, pel que sembla molt ofesa. No et vaig poder empaitar perquè el doctor White va insistir a curar-me la ferida, te’n recordes?


  –Va ser dilluns passat, Gideon.


  –Sí, és veritat. Sembla una eternitat, oi? Quan finalment em van deixar anar a casa, vaig trucar-te cada deu minuts, per dir-te que jo…


  Es va escurar el coll i em va tornar a agafar la mà.


  – …per explicar-t’ho tot, però estaves comunicant tota l’estona.


  –Sí, li vaig explicar a la Leslie quin carallot tan mesquí eres –li vaig dir–. Però també tenim una línia fixa, saps?


  No va recollir el meu retret.


  –Entre una trucada i una altra, vaig començar a llegir els papers. Es tracta de profecies i apunts de propietat privada del comte. Documents que els Guardians no coneixen. Que ell ha mantingut al marge de la seva pròpia gent, amb tota la intenció.


  Vaig gemegar.


  –Deixa que ho endevini. Són més poemes idiotes. I no n’has entès ni una paraula.


  En Gideon es va inclinar endavant.


  –No –va dir lentament–. Ben al contrari. Era força intel·ligible. Hi diu que algú ha de morir per tal que la pedra filosofal pugui desplegar totes les seves facultats.


  Em va mirar directament als ulls.


  –I aquest algú ets tu.


  –Ah.


  No estava tan impressionada com se suposava que ho havia d’estar.


  –O sigui que jo sóc el preu que s’ha de pagar.


  –A mi em va causar un bon xoc, quan ho vaig llegir. –Un ble de cabells va caure sobre la cara d’en Gideon, però no se’n va adonar–. Al principi no m’ho podia creure, però les profecies eren inequívoques. La vida roig robí s’esvaeix, la mort del corb revela el final, el dotzè estel empal·lideix i etcètera etcètera, no s’acabava mai.


  Va fer una petita pausa.


  –Les notes encara eren més inequívoques, les que el comte havia escrit al marge. Tan aviat com el cercle es tanqui i l’elixir hagi estat produït, has de morir. Ho diu gairebé paraula per paraula.


  Ara sí que vaig empassar-me saliva.


  –I com haig de morir?


  Sense voler, vaig tornar a pensar en l’espasa ensangonada de Lord Alastair.


  –Que també ho deia, potser?


  En Gideon va somriure lleugerament.


  –A veure, les profecies són, com sempre, vagues, però hi ha un fet que se subratlla més i més. Que jo, és a dir, el diamant, el lleó, el número onze, hi tindré alguna cosa a veure.


  El riure va desaparèixer de la cara i en la seva veu es va manifestar una cosa que encara no li havia sentit mai.


  –Que tu moriràs per culpa meva. D’amor.


  –Oh. Ehem. Però… –vaig dir, sense que se m’acudís res millor–. No són més que versos i prou.


  En Gideon va brandar el cap.


  –Que no entens que no ho podia tolerar, Gwenny? Només per això et vaig seguir el teu estúpid joc i vaig fer veure com si t’hagués mentit i hagués jugat amb els teus sentiments.


  Ara se’m va encendre una llum.


  –Per tal que no se m’acudís la idea de morir per amor per tu, vas procurar, l’endemà, que t’odiés? Va ser molt… com ho diria… molt cavalleresc de part teva.


  Em vaig inclinar endavant i li vaig apartar el ble de cabells rebel de la cara.


  –De debò, molt cavalleresc.


  En Gideon va fer un feble somriure.


  –Creu-me, va ser el més difícil que mai hagi fet.


  Ara, que havia començat, no podia apartar els dits d’ell. La meva mà es passejava lentament sobre el seu rostre. Era evident que no havia tingut temps d’afaitar-se, però la barba incipient tenia un tacte així com sexi.


  –«Quedem com a amics», això sí que va ser una jugada força genial –vaig murmurar –. Et vaig odiar interiorment allí mateix.


  En Gideon va gemegar.


  –Però no ho volia, jo, jo volia de debò que fóssim amics –va dir. Em va agafar la mà i la va retenir un moment–. Que aquesta frase t’arribés a posar tan furiosa…


  Va deixar la resta de la frase penjada en l’aire.


  Em vaig inclinar més a prop i li vaig agafar la cara amb les dues mans.


  –Bé, doncs, potser ho recordaràs per al futur –vaig xiuxiuejar–. Aquesta frase no es diu mai, mai, mai a ningú que hagis besat abans.


  –Espera, Gwen, no és tot, encara t’haig de… –va començar a dir, però jo no tenia cap intenció d’allargar això gaire més. Vaig posar amb molta cura els meus llavis sobre els seus i vaig començar a besar-lo.


  En Gideon va respondre al meu petó, primer amb molta suavitat i precaució, però quan li vaig llançar els braços al coll i em vaig refregar contra ell, el petó es va fer més intens. Va enfonsar la mà esquerra en els meus cabells i amb l’altra va començar a acariciar-me el coll i anava baixant a poc a poc. Quan havia arribat exactament al botó de dalt de la brusa, el meu mòbil va sonar. Per dir-ho amb més precisió, va sonar la melodia de la pel·lícula Once upon a time in the West.


  A contracor, em vaig apartar d’ell.


  –La Leslie –vaig dir, amb una ullada a la pantalla del mòbil–.Val més que contesti. Almenys una paraula, si no, s’amoïnarà.


  En Gideon va somriure.


  –No pateixis. No tinc la intenció d’esvair-me en l’aire.


  –Leslie? Et puc tornar a trucar? I gràcies pel nou to de trucada, és molt divertit.


  Però la Leslie no m’escoltava.


  –Gwen, escolta, he llegit tot Anna Karènina –deia en un torrent de paraules–. I em sembla que ara ja sé què pretén de debò el comte amb això de la pedra filosofal.


  La pedra filosofal se me’n refotia. Almenys de moment.


  –Ah, fenomenal –li vaig dir, mirant-me en Gideon–. Després sens falta en…


  –No pateixis –va dir la Leslie–, ja vinc de camí.


  –De debò? Jo…


  –Per ser exactes, ja sóc aquí.


  –On dius que ets?


  –Aquí. Sóc al vostre passadís. I darrere meu la teva mare i els teus germans pugen les escales. I la teva bestia ve corrents al darrere. Ai, ara m’han passat al davant. Suposo que trucaran a la teva porta d’un moment a l’altre…


  Però la Caroline no es va prendre la molèstia de fer-ho. Sense compliments, va obrir la porta d’una revolada i va exclamar exultant:


  –Pastís de xocolata per a tothom!


  I llavors es va tombar cap als altres i els va dir:


  –Veieu? No s’estan morrejant!
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  Aquell dia havia presentat tota mena de singularitats, era ben cert (la més important, en resum, era: en Gideon m’estimava! Ah, i després, és clar, allò de morir i de l’espasa), però aquell pícnic vespertí a la meva habitació em va semblar el més estrany de tot. Hi havia, aplegada gairebé al complet sobre la meva catifa, la gent que més m’importava al món, i reien i parlaven exaltats amb gran enrenou, la mare, la tia Maddy, en Nick, la Caroline, la Leslie… i en Gideon! I tots tenien la cara plena de xocolata (com que la tia Glenda i la Charlotte havien perdut la gana i Lady Arista detestava profundament el dolç, teníem tot el pastís de xocolata per a nosaltres sols). Potser va ser culpa del pastís que entre en Gideon i la meva família s’establís de seguida un tracte molt familiar, però potser es devia també al fet que ell estava tan distès com mai no l’havia vist. I això malgrat que la mare i la tia Maddy li feien una tirallonga de preguntes que anaven de la més rara a la més penosa, i que en Nick continuava entossudit a dir-li Gollum.


  Quan ens vam haver empassat la darrera engruna, la tia Maddy es va aixecar, gemegant.


  –Em sembla que haig de tornar a baix i fer costat a l’Arista. El senyor Turner s’ha infiltrat a casa amb el jove admirador de la Charlotte i segur que encara es deuen barallar per les begònies.


  Va concedir un dels seus somriures de clotets rosa a en Gideon.


  –Sap una cosa, per ser un dels de Villiers és inusualment simpàtic, Gideon, tot s’ha de dir.


  En Gideon també es va aixecar.


  –Moltes gràcies –va replicar, alegre, i va donar-li la mà a la tia Maddy–. Ha estat un gran plaer conèixer-la.


  –Uh! –La Leslie em va clavar un cop de colze a les costelles–. Almenys té maneres. Aixeca el cul quan una dama es posa dreta. I quin cul tan bufó. Quina pena que sigui un carallot.


  Vaig posar els ulls en blanc.


  La mare es va espolsar les engrunes del vestit i va estirar la Caroline i en Nick perquè es posessin drets.


  –Veniu, vosaltres dos, ja és hora d’anar al llit.


  –Mama –va dir en Nick, irritat–, és divendres i tinc dotze anys!


  –I jo també tinc ganes de quedar-me una estoneta, sisplau. –La Caroline va aixecar la mirada cap a en Gideon amb candidesa–. M’agrades –li va dir–. Ets simpàtic de debò i molt molt guapo.


  –Sí, de debò –va dir-me fluixet la Leslie–. Que potser es posa vermell?


  Ho semblava. Que bufó.


  Altre cop el colze de la Leslie va aterrar entre les meves costelles.


  –Fas una cara de xai! –em va dir entre dents. En aquell moment, en Xemèrius va entrar volant per la finestra tancada i es va deixar caure sobre l’escriptori amb un rot de satisfacció.


  –Quan l’intel·ligent i remarcablement bell dimoni va tornar ple d’esperança del seu viatge, va haver de constatar, malauradament, que la noia, mentrestant, no havia perdut ni la brusa groc pixum ni la seva innocència… –va citar, de la seva novel·la no escrita.


  Vaig formular una muda frase «tanca la boca» en direcció a ell.


  –Només vull dir –va dir-me, ofès– que l’ocasió era favorable. Tu tampoc no ets tan joveneta i qui sap si demà ja tornaràs a odiar a mort aquest paio.


  Quan la tia Maddy se’n va haver anat i la mare va haver espantat els meus germans fora de la cambra, en Gideon va tancar la porta darrere seu i ens va mirar amb un somriure.


  La Leslie va aixecar les dues mans.


  –No, oblida-te’n! Jo no me’n vaig. Tinc coses molt importants a discutir amb la Gwen. Coses altament secretes.


  –Les… em sembla que ja no cal amagar res a en Gideon –li vaig dir–. No aniria malament posar tot el que sabem a la mateixa olla.


  Ho acabava d’expressar molt bé.


  –Tenint en compte que dubto molt que Google serveixi d’alguna cosa en aquesta circumstància –va dir en Gideon, burleta–. Disculpa, Leslie, però fa poc el senyor Whitman va ensenyar a tothom una carpeta encantadora en què tu… bé, havies aplegat informació de tota mena.


  –Com dius? –La Leslie es va posar les mans als malucs–. I jo que em pensava ara que potser no eres un forat del cul arrogant, com sempre ha dit la Gwen! Res d’encantadora! Són…


  Va arrufar el nas, una mica desconcertada.


  –Quina mesquinesa, que l’esquirolet hagi ensenyat a tort i a dret la meva carpeta! Aquestes cerques per Internet eren tot el que teníem al principi, i n’estava força orgullosa.


  –Però d’aleshores ençà hem trobat moltes més coses –vaig dir jo–. Primer, la Leslie és un geni, i en segon lloc, moltes vegades el meu av…


  –Naturalment, no tenim cap intenció de revelar les nostres fonts!


  La Leslie em va fulminar amb la mirada.


  –No deixa de ser un d’ells, Gwen. Encara que t’hagi enterbolit el sentit amb les hormones.


  En Gideon va fer un ample somriure, mentre s’asseia amb les cames encreuades sobre la catifa.


  –Molt bé. Llavors, començaré jo.


  I sense esperar que la Leslie donés la seva aprovació, va tornar a explicar tot allò dels papers que havia rebut d’en Paul. A l’inrevés del que m’havia passat a mi, quan la Leslie va sentir que jo havia de morir tan bon punt es tanqués el cercle de sang, es va trasbalsar d’allò més. Es va tornar ben blanca, a sota de les pigues.


  –Que puc veure els papers? –va preguntar.


  –És clar.


  En Gideon va treure uns fulls plegats de la butxaca dels pantalons, i un parell més de la butxaca de la camisa. El paper era força esgrogueït i prim com un fil als sécs, pel que vaig poder veure.


  La Leslie el va mirar sense poder-s’ho creure.


  –Els treus així a passejar com si res, a la butxaca? Són documents originals molt valuosos, no són… per mocar-s’hi.


  Els va agafar.


  –Aviat es convertiran en pols. Torna a ser típic d’un home, això!


  Amb molta cura, va desplegar els documents.


  –I estàs ben convençut que no són falsificacions?


  En Gideon es va arronsar d’espatlles.


  –No sóc ni grafòleg ni historiador. Però tenen el mateix aspecte que els altres originals que els Guardians conserven.


  –A temperatura constant i darrere d’un vidre, m’hi jugaria el que vulguis –continuava recriminant la Leslie–. Tal com pertoca.


  –I com han arribat a aconseguir els papers els de l’Aliança florentina? –vaig preguntar.


  En Gideon es va tornar a arronsar d’espatlles.


  –Robatori, suposo. No he tingut prou temps d’examinar els Annals per si hi ha cap indici. De fet, no he tingut prou temps de comprovar res d’això. Fa dies que vaig d’una banda a l’altra amb aquests papers! Me’ls sé de memòria, però tampoc no n’he tret gaire cosa. Excepte el referent a aquest assumpte en concret.


  –Com a mínim, no has anat corrents a veure en Falk i li has ensenyat tot –vaig dir, aprovadora.


  –Però primer vaig pensar a fer exactament això que dius. Ara bé, després…


  En Gideon va sospirar.


  –En aquest moment ja no sé de qui em puc fiar.


  –No et fiïs de ningú –vaig dir baixet i vaig posar dramàticament els ulls en blanc–. En tot cas, és el que em va ficar al cap la mare.


  –La teva mare –va mormolar en Gideon–. M’interessaria saber què en sap de tot plegat.


  –És a dir, quan el cercle s’haurà tancat i el comte tindrà aquest elixir, la Gwendolyn ha de…


  La Leslie no va ser capaç d’acabar la frase.


  – …morir –vaig afegir-hi jo.


  –Anar-se’n al calaix, travessar el Jordà, perdre la vida, exhalar l’últim alè, descansar en el repòs etern, adormir-se, traspassar… –van ser les aportacions d’en Xemèrius mig adormit.


  –…ser assassinada!


  La Leslie em va agafar la mà amb un gest dramàtic.


  –Perquè no cauràs pas morta així com així.


  Es va passar la mà pels cabells, que ja tenia desordenats i de punta. En Gideon es va escurar el coll, però la Leslie no li va deixar ficar cullerada.


  –Per ser sincera, he tingut tota l’estona una sensació desagradable –va dir–. Els altres versos, sols, ja són terribles… anuncien desgràcia. Sempre és el corb, el robí, el número dotze, que surt malparat. A més, això encaixa amb el que he descobert.


  Em va deixar anar la mà i va estirar la motxilla (nova de trinca), per treure’n Anna Karènina.


  –Doncs sí, de fet ho van descobrir la Lucy i en Paul i el teu avi, i en Giordano.


  –En Giordano? –vaig repetir, confusa.


  –Sí! Que no has llegit els seus articles?


  La Leslie va fullejar el llibre.


  –Els Guardians l’han hagut d’acceptar a la lògia perquè deixés de proclamar les seves tesis als quatre vents, pertot arreu.


  Vaig brandar el cap, avergonyida. Havia perdut tot interès en les ratlles d’en Giordano després de la primera frase encapsulada (sense esmentar el fet que es tractava d’en Giordano, ei, a veure!).


  –Desperteu-me quan la cosa es posi interessant –va dir en Xemèrius i va tancar els ulls–. Necessito una becaineta per fer la digestió.


  –Com a historiador, en Giordano mai no se l’han pres seriosament, els Guardians tampoc –va interrompre en Gideon–. Ha publicat un garbuix de coses en revistes esotèriques dubtoses, els adeptes de les quals defineixen el comte com a arribista, com a transformat, vés a saber què volen dir amb això.


  –Jo t’ho puc explicar exactament! –La Leslie li va posar Anna Karènina a sota el nas, com si fos una prova testimonial en un judici–. Com a historiador, en Giordano va ensopegar actes de la Inquisició i cartes del segle XVI. Les fonts demostren que el comte de Saint Germain, quan era molt jove, en un dels seus viatges en el temps, va deixar prenyada la filla d’un comte, de nom Elisabetta di Madrone, que vivia en un convent. I en aquella ocasió –va dubtar un breu instant–, bé, abans o probablement després, li va explicar tot el que va poder sobre ell mateix, potser perquè encara era jove i ximple o potser només perquè es considerava segur.


  –I tot el que va poder és? –vaig preguntar.


  –Va donar informacions molt valuoses, començant pel seu origen i el seu nom autèntic, i la seva capacitat de viatjar en el temps, fins a afirmar que estava en possessió de secrets incalculables, secrets gràcies als quals ell es trobava en situació de fabricar la pedra filosofal.


  En Gideon va assentir, com si conegués la història, però la Leslie no es va deixar desviar del tema.


  –Malauradament, al segle XVI a Itàlia no ho van trobar tan fantàstic –va continuar explicant–. Van considerar que el comte era un dimoni perillós i el pare d’aquesta Elisabetta estava tan emprenyat amb el que havia fet amb la seva filla, que va fundar l’Aliança florentina i va dedicar la resta de la seva vida a buscar el comte i els seus semblants, igual com ho han fet generacions després d’ell…


  Va callar.


  –Per què ho deia, això? Déu meu, tinc el cap tan ple d’informació, que tinc la sensació que m’ha d’esclatar d’un moment a l’altre.


  –Què redimonis hi té a veure això amb Tolstoi? –va preguntar en Gideon mirant-se irritat el llibre manipulat per en Lucas–. No t’enfadis, però fins ara encara no m’has explicat res de nou.


  La Leslie li va fer una mirada tenebrosa.


  –Doncs a mi sí –vaig córrer a dir–. Però ens volies explicar què és el que realment pretén el comte amb la pedra filosofal, Les!


  –Això mateix! –La Leslie va arrugar el front–. Per això començava des d’una mica més amunt, perquè naturalment va durar un cert temps fins que els descendents del comte di Madrone van trobar el primer viatger del temps, en Lancelot de Villiers, i…


  –Val més que abreugis –en Gideon la va interrompre–. No tenim tant de temps, a hores d’ara. Demà passat ens tornem a trobar amb el comte i entremig haig d’obtenir –segons les seves indicacions– la sang de la Lucy i d’en Paul. Em temo que si no me’n surto, es traurà del barret un altre pla per art de màgia.


  Va sospirar.


  –O sigui que…?


  –Tampoc no hem de menysprear els detalls. –La Leslie també va sospirar i va enfonsar la cara entre les mans un moment–. Bé, vaja. Els Guardians creuen que la pedra filosofal és una cosa que farà progressar de manera decisiva la humanitat, perquè pot guarir totes les malalties, oi que és això?


  –Correcte –vam dir en Gideon i jo alhora.


  –Però la Lucy i en Paul i l’avi de la Gwenny i, per ser exactes, també la gent de l’Aliança florentina, eren de l’opinió que és mentida!


  Vaig assentir.


  –Espera un moment. –En Gideon havia aixecat les celles–. L’avi de la Gwenny? El nostre Gran Mestre, abans que tingués el càrrec el meu oncle Falk?


  Vaig tornar a assentir amb el cap, ara amb una certa sensació de culpa. Em va mirar fixament i de sobte va semblar com si se li encengués una llumeta.


  –Continua, Leslie –va dir–. Què t’has trobat?


  –La Lucy i en Paul creien que el comte volia la pedra filosofal només per a ell.


  La Leslie va callar un moment per assegurar-se que estàvem pendents dels seus llavis.


  –Perquè la pedra filosofal l’ha de fer immortal a ell i només a ell.


  En Gideon i jo vam callar. Per part meva, jo estava notablement impressionada. D’en Gideon, no ho sabia. La seva expressió no traïa els seus pensaments.


  –Evidentment, el comte va haver d’inventar tota aquella xerrameca sobre la salvació de la humanitat i bla bla bla, per poder convèncer la gent i que treballessin per a ell –va continuar dient la Leslie–. No hauria pas pogut bastir una organització secreta tan poderosa si hagués explicat el seu objectiu autèntic.


  –I això és tot? La cosa va només de la por de morir que té aquell vell conco? –li vaig dir. Estava quasi una mica decebuda. Aquest era el secret darrere del secret? Per a això tanta comèdia?


  Mentre brandava el cap amb escepticisme i començava a construir una frase, mentalment, que començava amb «però», les celles d’en Gideon encara es van arronsar més.


  –Això encaixaria –va murmurar–. Maleït siga, la Leslie té raó! Encaixa!


  –Què és el que encaixa? –vaig preguntar.


  Es va posar dret d’un bot i va començar a caminar amunt i avall de l’habitació.


  –No em puc creure que la meva família li hagi seguit la veta a cegues durant segles! –va dir–. Que jo li hagi seguit la veta a cegues!


  Es va quedar dret davant meu i va respirar fondo.


  – …l’aire és ple de l’olor del temps, un de sol roman per sempre més. Si es llegeix amb precisió es pot reconèixer bé. Guareix de tota pestilència i vilesa, sota els dotze estels s’acompleix la promesa. Naturalment! Perquè pugui concedir a algú la vida eterna, aquesta substància ha de poder guarir totes les malalties.


  Es va fregar el front i va assenyalar els fulls escampats per la catifa.


  –I les profecies que el comte ha ocultat als Guardians ho diuen amb més claredat, encara. El cercle de sang troba acompliment, la pedra filosofal lliga el que és etern. Al vestit de la joventut, força nova creix i, en qui porta el conjur, la immortalitat neix. Que n’és de senzill! Per què no se’m va acudir molt abans? Estava tan obsessionat amb el fet que la Gwendolyn havia de morir i que jo en podria ser responsable, que no he entès gens ni mica la veritat! Tot i que la tenia just al davant dels ulls.


  –Sí, ves –va dir la Leslie sense poder reprimir una rialleta de triomf–. Suposo que les teves qualitats pertanyen a altres àmbits. Oi, Gwenny?


  Amb un to conciliador, va afegir:


  –I ja tenies prou altra feina.


  Vaig agafar els papers d’en Gideon.


  –Però vigila, quan surti el dotzè estel, el destí del terrenal el vol emprèn. La joventut es fon, el roure és consagrat a caure en el capvespre temporal. Només si el dotzè estel arriba a empal·lidir, l’àguila assolirà per sempre la seva fi –vaig llegir ensopegant, i vaig provar d’ignorar que amb aquestes paraules se’m posaven de punta tots els pèls dels braços–. Molt bé, jo sóc el dotzè estel, però la resta torna a ser xinès, per a mi…


  –Aquí al marge hi diu: tan bon punt jo posseeixi l’elixir, ella ha de morir! –va murmurar la Leslie, amb el cap enganxat al meu–. Això sí que ho entens, oi?


  Em va abraçar amb força.


  –Mai, mai no tornaràs a estar a prop d’aquell assassí, ho tens clar? Aquest maleït cercle de sang no s’ha de tancar mai, a cap preu.


  Em va apartar una miqueta.


  –La Lucy i en Paul ja van intentar-ho a la seva manera, simplement perquè van fugir emportant-se el cronògraf. Quina pega, que hi hagi aquest altre cronògraf.


  Em va deixar anar i es va mirar en Gideon amb cara de retret.


  –I aquest que tenim aquí no tenia res millor a fer que anar diligent a omplir-lo amb la sang de tots els viatgers en el temps! Promet-me aquí mateix que aquest comte no tindrà mai l’oportunitat d’escanyar la Gwenny o d’apunyalar-la o…


  En Xemèrius es va despertar de cop del son profund:


  – …enverinar-la, disparar-li un tret, esquarterar-la, penjar-la, decapitar-la, lapidar-la, ofegar-la, tirar-la del terrat –va exclamar entusiasmat–. De què va?


  –Només si el dotzè estel arriba a empal·lidir, l’àguila assolirà per sempre la seva fi –va dir fluixet en Gideon–. Només que no és capaç de morir!


  –Que no ha de morir, deus voler dir –va corregir-lo la Leslie.


  –Ha de, pot, hauria de, cal que –va recitar en Xemèrius i va tornar a enfonsar el cap entre les potes.


  En Gideon es va ajupir al nostre costat. Tornava a tenir una mirada molt seriosa.


  –Això és el que em volia dir abans, abans que ens… –es va escurar el coll–. Ja li has explicat a la Leslie, que Lord Alastair et va tocar amb l’espasa?


  Vaig assentir i la Leslie va dir:


  –Ha tingut una remaleïda sort que no l’encertés de ple!


  –Lord Alastair és un dels millors espadatxins que conec –va dir en Gideon–. I sí que va encertar de ple la Gwendolyn. Una ferida perillosa.


  Em va tocar la mà amb la punta dels dits.


  –Una ferida mortal, per ser exactes.


  La Leslie va obrir la boca per agafar aire.


  –Però si jo només m’ho vaig… –vaig mormolar i vaig pensar en la meva excursió al sostre i la visió espectacular que vaig tenir des d’allà dalt sobre tot el que passava.


  –No! –En Gideon va moure el cap–. No t’ho vas imaginar! No sé com una persona s’ho pot imaginar. I jo també hi era, al cap i a la fi!


  Per un moment va semblar incapaç de continuar parlant, després es va tornar a controlar.


  –Quan vam retornar en el temps, almenys vas estar mig minut sense respirar, i quan vaig arribar amb tu al soterrani, encara no tenies pols, d’això n’estic segur. I al cap d’un minut et vas incorporar com si no hagués passat res.


  –Això vol dir…? –va preguntar la Leslie i ara ella era la que semblava un be degollat.


  –Vol dir que la Gwenny és immortal –va dir en Gideon i em va dedicar un somriure vacil·lant. Jo només el vaig poder fitar amb total perplexitat.


  En Xemèrius s’havia posat dret i es gratava la panxa desconcertat. Obria i tancava la boca, però en lloc de fer un comentari es va limitar a escopir un petit glop d’aigua sobre el meu coixí.


  –Immortal? –La Leslie tenia els ulls esbatanats–. Com… com a la pel·li Els immortals?


  En Gideon va assentir.


  –Només que ella no mor si la decapiten.


  Es va tornar a posar dret i la cara se li va endurir.


  –La Gwendolyn no pot morir, llevat que es tregui ella mateixa la vida.


  I llavors va declamar amb veu baixa.


  –Sàpigues que, turmentat per l’amor, no lluirà l’estel, quan se n’anirà a la posta pel seu lliure voler.


  Quan vaig obrir els ulls, la llum del sol ixent inundava la meva cambra, creava remolins de pols que s’enlairaven i els submergia en la seva claror brillant i rosada. Em vaig deixondir de seguida, al contrari que els dies anteriors. Amb compte, em vaig palpar a sota de la camisa de dormir, buscant la ferida de sota del pit, i vaig resseguir amb el dit la vora de la crosta.


  Immortal.


  Al començament, m’havia negat a donar cap mena de credibilitat a l’afirmació d’en Gideon, simplement perquè era tot molt absurd i la meva vida ja semblava per si sola estar a punt del col·lapse, de tantes complicacions. La meva raó també es negava, simplement, a acceptar el fet.


  Però en el fons de tot del meu interior, vaig saber de seguida que en Gideon tenia raó. L’espasa de Lord Alastair m’havia matat. Havia notat el dolor i havia vist com la mínima resta de vida que em quedava desapareixia com si res. Havia exhalat l’últim alè i, tanmateix, estava viva.


  El tema de la immortalitat ja no ens havia abandonat durant la resta del vespre. La Leslie i en Xemèrius, sobretot, ja no els havia pogut frenar ningú després del primer ensurt.


  –Vol dir que mai no tindrà arrugues?


  –Però si et caigués a sobre un totxo de ciment de vuit tones? Què, hauries de continuar vivint plana com un segell?


  –Potser no ets immortal, potser només tens set vides, com un gat?


  –Si se li rebentés un ull, li tornaria a créixer?


  El fet que en Gideon no sabés contestar ni una de les preguntes no els destorbava gens ni mica. Probablement haurien continuat així tota la nit si la mare no hagués entrat i hagués enviat la Leslie i en Gideon cap a casa seva. Malauradament, va ser inexorable.


  –Pensa, Gwendolyn, que ahir encara estaves malalta –va dir–. Voldria que tinguessis temps de dormir.


  Temps de dormir, com si després d’un dia com aquest pogués pensar a dormir! I hi havia tantes coses per discutir, encara!


  Havia baixat amb la Leslie i en Gideon, per acomiadar-me’n a la porta. Llavors la Leslie, sempre la bona amiga, ho havia entès de seguida i havia caminat de pressa un parell de passes en direcció cap a la parada de l’autobús, per tal de poder fer una trucada que era molt urgent (vaig sentir com deia «Hola, Bertie, de seguida seré a casa»). Malauradament, en Xemèrius no va ser tan considerat. Es va penjar de cap per avall de la marquesina de la porta i va cantar amb veu de gralla:


  –En Gidi i la Gwendolyn, es morregen sota el baldaquí, el baldaquí es va trencar i en Xemèrius es va petar!


  Finalment m’havia separat d’en Gideon a contracor i me n’havia tornat a l’habitació, amb la ferma intenció de passar-me tota la nit rumiant, telefonant i forjant plans. Però tan bon punt em vaig haver estirat al llit –només per una estoneta– em vaig adormir de bo de bo. Els altres devien haver fet el mateix, probablement, perquè no vaig trobar cap trucada perduda al mòbil.


  Vaig contemplar en Xemèrius, que se m’havia cargolat als peus i ara es descargolava, s’estirava i badallava sorollosament, i li vaig retreure:


  –M’hauries hagut de despertar!


  –Que potser sóc el teu despertador, mestressa immortal?


  –Em pensava que els fantasmes… d’això, els dimonis no necessiten dormir.


  –Potser no ho necessiten –va dir en Xemèrius–, però després d’un sopar tan esplèndid una becaineta va molt bé.


  Va arrufar el nas.


  –Com també aniria molt bé una dutxa.


  En això tenia raó. Com que els altres encara dormien (al cap i a la fi era dissabte) vaig poder bloquejar el bany durant una petita eternitat i fer servir enormes quantitats de xampú, gel de dutxa, pasta de dents, crema del cos i crema antiarrugues de la mare.


  –Deixa que ho endevini, la vida és merave-meravellosa i tu et sents –ha ha– com acabada de néixer –va comentar secament en Xemèrius quan després de vestir-me vaig fer un gran somriure a la meva imatge del mirall.


  –Això mateix! Saps, d’alguna manera, ara veig la vida amb uns altres ulls…


  En Xemèrius va ensumar.


  –Potser et penses que estàs il·luminada, però en realitat només són les hormones. Avui exultant fins al cel, demà, trista fins a morir –va dir–. Noies! Això no pararà durant els propers vint o trenta anys. I després, sense transició, s’entra a la menopausa. Tot i que tu potser no. Una immortal amb la crisi dels cinquanta… no encaixa, això.


  El vaig observar amb un tènue somriure.


  –Saps, petit rondinaire, tens…


  El so del mòbil va interrompre la meva conferència. La Leslie preguntava a quina hora ens havíem de trobar per compondre les disfresses de marcians per a la festa de la Cynthia.


  La festa! No em podia creure que ara tingués el cap per a això.


  –Saps, Les, m’ho estic pensant, si hi haig d’anar o no. Han passat tantes coses i…


  –Has d’anar-hi. I hi aniràs –el to de veu de la Leslie no tolerava rèplica–. Perquè ahir vaig organitzar un acompanyament i si no véns em resultaria força incòmode.


  Vaig gemegar.


  –Espero que no hauràs tornat a contractar el tòtil del teu cosí i el seu amic que no para de tirar-se pets, oi Leslie?


  Durant un moment espantós m’havia vingut a la imaginació la imatge d’una bossa verda d’escombraries que s’anava inflant i desinflant.


  –La darrera vegada vas jurar que mai més no ho tornaries a fer. Suposo que no t’haig de recordar aquell assumpte dels petons de xocolata, que…


  –Tan ruca et penses que sóc? No cometo dues vegades el mateix error, prou que ho saps!


  La Leslie va fer una petita pausa, i després va continuar, amb indiferència aparent:


  –De camí cap a l’autobús, ahir, vaig explicar això de la festa a en Gideon. Es va oferir formalment com a acompanyant.


  Una altra petita pausa.


  –Ell i el seu germà. I per això tu no et pots arronsar, ara.


  –Les!


  Em podia imaginar perfectament com devia haver anat la conversa. La Leslie era una mestra de la manipulació. Probablement, en Gideon no devia ni haver estat conscient de com havia anat tot.


  –Ja em donaràs les gràcies més tard –va dir la Leslie, amb una rialleta–. Ara només hem de pensar com ens ho arreglem per això de les disfresses. Ja he guarnit un colador de cuina amb sensors, com a barret queda espectacular. Si vols, te’l deixo.


  Vaig gemegar.


  –Oh, Déu meu! M’exigeixes de debò que aparegui a la meva primera cita oficial amb en Gideon vestida amb una bossa d’escombraries i amb un colador de cuina al cap?


  La Leslie va vacil·lar només un moment.


  –És art! I és enginyós. I no costa res –va explicar–. A més, està tan pirat per tu que li serà ben igual.


  Vaig veure que aquí calia una mica més de refinament.


  –Bé, d’acord –vaig dir, amb resignació aparent–. Si ho vols de totes passades, anirem d’escombriaires de Mart. Tens raó, és guai de veritat. I t’envejo una mica, perquè t’és exactament igual que en Raphael trobi sexis les noies amb sensors i coladors al cap o no. I que quan ballis facis soroll de plàstic i tinguis el tacte de… doncs d’això, d’una galleda d’escombraries. I que escampis una lleugera olor química… I que la Charlotte se’ns passegi pel davant amb la seva disfressa d’elf i faci observacions malèvoles…


  La Leslie va estar callada exactament tres segons. Llavors va dir, lentament:


  –Sí, se me’n refot ben bé…


  –Ja ho sé. Perquè si no, t’hauria proposat de demanar a Madame Rossini que ens vestís ella, ens deixaria tot el que té de color verd: vestits de pel·lis de la Grace Kelly i l’Audrey Hepburn. Vestits de xarleston dels daurats anys vint, o vestits llargs de ball de…


  –Que sí, que sí –em va interrompre la Leslie amb veu aguda–. Ja m’havies convençut només amb allò de la Grace Kelly. Oblidem aquesta merda de les bosses d’escombraries. Creus que Madame Rossini ja deu estar llevada?


  –Què us semblo? –La mare va tornar a fer un giravolt sobre si mateixa. Des que aquell matí havia rebut una trucada de la senyora Jenkins, la secretària dels Guardians, amb el prec que m’acompanyés a Temple, a la meva hora d’elapsar, s’havia canviat tres vegades de vestit.


  –Molt bé –vaig dir, sense mirar-la de debò. La limusina tombaria la cantonada d’un moment a l’altre. En Gideon vindria a buscar-me, potser? O m’esperaria al quarter general? El vespre d’ahir va acabar massa abruptament. Hi havia moltes coses que encara ens havíem de dir.


  –Amb permís, trobo que el conjunt blau li queda millor –va fer notar el senyor Bernhard, que treia la pols dels marcs dels quadres de l’entrada amb un espolsador gegant.


  La mare va tornar a córrer escales amunt.


  –Quina raó que té, senyor Bernhard! Això d’ara sembla massa pretensiós. Massa elegant per a un dissabte a la tarda. S’imaginarà vés a saber què. Com si m’hagués empolainat expressament per a ell.


  Vaig considerar el senyor Bernhard amb un somriure reprovador.


  –Era necessari, això?


  –Ella havia fet una pregunta.


  Els ulls marrons darrere de les ulleres d’òliba em van fer l’ullet; tot seguit, va mirar per la finestra del passadís.


  –Oh, vet aquí la limusina. Els indico que hi haurà un cert retard? Segur que no trobarà unes sabates que combinin amb el conjunt blau.


  –Ja ho faré jo!


  Vaig penjar-me la bossa a l’espatlla.


  –Passi-ho bé, senyor Bernhard. I sisplau, no tregui els ulls de Ja-sap-vostè-qui.


  –Per descomptat, senyoreta Gwendolyn. Ja-sap-vostè-qui ni s’acostarà a Ja-sap-vostè-què.


  Amb un somriure quasi imperceptible, es va dedicar altre cop a la seva tasca.


  En Gideon no era a la limusina. En canvi, sí que hi era el senyor Marley, que ja havia obert la porta del cotxe quan vaig trepitjar la vorera. La cara de pa de ral tenia el mateix aspecte de pomes agres que els dies passats. Fins i tot potser un xic més. I no va contestar res quan li vaig dir, amb una mica massa d’entusiasme:


  –Oi que és un dia de primavera fantàstic?


  –On és la senyora Grace Shepherd? –va preguntar, en canvi–. Tinc ordres de lliurar-la a Temple ara mateix sense demora.


  –Sona com si la volgués portar arrestada al jutjat –li vaig dir. Si hagués sabut com m’acostava a la veritat amb aquest comentari, no m’hauria assegut al fons del cotxe de tan bon humor.


  Quan la mare va estar finalment a punt, el trajecte fins a Temple es va desenvolupar amb força rapidesa, pel que són les condicions habituals de Londres. Només ens vam trobar amb tres embussos i, al cap de cinquanta minuts, ja havíem arribat, i em vaig tornar a preguntar per què no podíem agafar el metro i prou.


  A l’entrada del quarter general ens va saludar el senyor George. Em vaig adonar que feia una cara més seriosa que de costum i que el somriure es notava forçat.


  –Gwendolyn, el senyor Marley t’acompanyarà a baix a elapsar. Grace, l’esperen a la sala del drac.


  Vaig mirar la mare interrogativament.


  –Què et volen?


  La mare va aixecar les espatlles, però de sobte s’havia posat tensa.


  El senyor Marley desplegava el xal negre de seda.


  –Vingui, senyoreta.


  Em va agafar pel colze, però el va deixar anar de seguida quan em va veure la mirada. Amb els llavis premuts i les orelles vermelles com la brasa, va dir secament:


  –Segueixi’m. Aquesta tarda tenim un horari molt atapeït. Ja he configurat el cronògraf.


  Vaig fer un somriure d’ànims a la mare i vaig baixar ensopegant pel passadís, darrere el senyor Marley, que caminava amb una velocitat inaudita i com de costum parlava amb si mateix. En tombar la cantonada, s’hauria clavat la gran topada amb en Gideon si aquest no l’hagués esquivat amb bona presència d’ànim.


  –Bon dia, Marley –va dir, distès, mentre el senyor Marley, amb força retard, duia a terme un lleugera cabriola còmica. El meu cor també, mentre que a la cara d’en Gideon quan em va veure es va desplegar un somriure que tenia l’amplada del delta oriental del Ganges (com a mínim!).


  –Hola, Gwenny, has dormit bé? –va preguntar, afectuós.


  –Què fa aquí dalt vostè? Ja fa estona que hauria de ser al taller de Madame Rossini per vestir-se –li va etzibar el senyor Marley–. Avui tenim un horari molt atapeït i l’operació Turmalina negra barra Sa…


  –Passi al davant, senyor Marley –li va dir amablement en Gideon–. Vinc d’aquí a un parell de minuts amb la Gwenny. I em canviaré en un tancar i obrir d’ulls.


  –No està ca… –va començar a dir el senyor Marley, però de sobte l’amabilitat havia desaparegut dels ulls d’en Gideon i s’havia tornat tan glaçat que el senyor Marley va encongir el cap–. Però no es descuidi d’embenar-li els ulls –va dir encara, mentre li donava a en Gideon el xal negre i sortia corrents a grans gambades.


  En Gideon no va esperar que s’hagués perdut de vista, em va atraure cap a ell i em va besar ansiós als llavis.


  –T’he enyorat molt.


  Vaig estar molt contenta que en Xemèrius no hi fos quan li vaig contestar «jo també» i li vaig llançar els braços al coll per retornar-li el petó. En Gideon em va empènyer contra la paret i no ens vam separar fins que un quadre que hi havia al meu costat va caure de la paret. Una pintura a l’oli amb un vaixell de quatre pals en una tempesta. Sense alè, vaig intentar tornar-lo a penjar al clau.


  En Gideon m’hi va ajudar.


  –Et volia trucar ahir a la nit, però després vaig pensar que la teva mare tenia raó, necessitaves urgentment dormir.


  –Sí, ho necessitava, és veritat.


  Em vaig tornar a repenjar d’esquena a la paret i li vaig somriure.


  –He sentit que aquest vespre anem junts a una festa.


  En Gideon va riure.


  –Sí, una cita de quatre, junt amb el meu germà petit. En Raphael estava entusiasmat, sobretot quan ha sabut que era idea de la Leslie.


  Em va acaronar la galta amb la punta dels dits.


  –No sé per què m’havia imaginat d’una altra manera la nostra primera cita. Però la teva amiga pot ser molt convincent.


  –També t’ha explicat que és una festa de disfresses?


  En Gideon es va arronsar d’espatlles.


  –A mi ja no m’estranya res.


  Amb la punta dels dits va recórrer les galtes fins al coll.


  –Ahir al vespre encara hauríem tingut tantes coses per… d’això… per discutir.


  Es va escurar el coll.


  –M’agradaria saber-ho tot sobre el teu avi i com redimonis t’ho has enginyat per anar-lo a trobar. O més aviat, quan. I què passa amb aquell llibre que la Leslie sempre aguantava enlaire com si fos el Sant Grial?


  –Oh, Anna Karènina! Te l’he portat, encara que la Leslie era del parer que ens havíem d’esperar una mica fins que estiguéssim segures de debò que estàs de part nostra.


  Vaig voler agafar la bossa, però no la portava. Enutjada, vaig tocar l’ase.


  –Merda! La mare ha agafat la meva bossa en baixar del cotxe.


  D’algun lloc va sonar la melodia Nice guys finish last. Vaig haver de riure.


  –Això no serà…?


  –Ehem… doncs sí. Que no és apropiat?


  En Gideon es va treure el mòbil de la butxaca dels pantalons.


  –A veure, si és el senyor Marley, li… Oh, la meva mare!


  Va sospirar.


  –Ha trobat un internat per a en Raphael i vol que el convenci que hi vagi. Després li trucaré.


  El mòbil no parava de sonar.


  –Contesta –li vaig dir–. Mentrestant aniré amb un salt a buscar el llibre.


  Vaig arrencar a córrer sense esperar la seva resposta. Probablement, el senyor Marley estava flipant allà al soterrani, però m’era ben igual.


  La porta de la sala del drac estava ajustada i des de lluny podia sentir la veu excitada de la meva mare.


  –Què és això? Un interrogatori? Ja us vaig exposar els motius, volia protegir la meva filla i confiava que la Charlotte heretaria el gen. No hi ha res més a dir.


  –Torni a seure –era sens dubte el senyor Whitman, amb el to que feia servir amb alumnes mal educats.


  Es va sentir soroll de cadires. Veus que s’escuraven el coll. Em vaig acostar a poc a poc, sense fer soroll.


  –Ja et vam avisar, Grace. –La veu d’en Falk de Villiers era glaçada. Probablement, la mare es mirava les sabates i es preguntava per quins set sous s’havia pres tantes molèsties amb el seu conjunt. Em vaig repenjar d’esquena a la paret just al costat de la porta, per poder espiar millor.


  –Ha estat molt ruca de pensar que no descobriríem la veritat.


  Era la veu emmurriada del doctor White.


  A la mare ja no se la sentia.


  –Ahir vam fer una expedició als Cotswolds i vam visitar una tal senyora Dawn Heller –va dir en Falk–. El nom et resulta conegut, oi?


  Com que la mare no va contestar, va continuar dient:


  –Es tracta de la llevadora que va ajudar a portar al món la Gwendolyn. Com que no fa gaire que vas pagar el lloguer de la seva caseta de vacances amb la teva targeta de crèdit, em pensava que te’n recordaries millor.


  –Déu del cel, què li heu fet, a la pobra dona? –va exclamar la mare.


  –No res, és clar. Què es pensa, vostè!


  Era el senyor George.


  I el senyor Whitman, amb la veu que regalimava sarcasme, va completar:


  –Però va semblar que es creia que volíem dur a terme no sé quins rituals satànics amb ella. Estava completament histèrica i se senyava contínuament. I quan va veure en Jake, de poc que no es desmaia de l’ensurt.


  –Jo només volia posar-li una injecció de tranquil·litzant –va rondinar el doctor White.


  –Finalment es va calmar prou per poder tenir una conversa fins a cert punt raonable.


  Aquest era altre cop en Falk de Villiers.


  –I llavors ens va explicar la molt interessant història de la nit en què la Gwendolyn va néixer. Sonava una mica com un conte de por. Una llevadora honrada, crèdula, és cridada a casa d’una noieta jove que va de part i que s’amaga en una caseta adossada de Durham per por d’una secta satànica. L’horrible secta –obsessionada amb rituals numerològics– no solament persegueix la noia, sinó també el nadó. La llevadora no sap ben bé què volen de la pobra criatura, però pel que es veu ningú no va posar límits a la seva imaginació. Com que té un cor tan bo i a més li paguen una quantitat per subornar-la força substanciosa –en algun moment ja m’explicaràs d’on vas treure els diners, Grace– falsifica la data de la partida de naixement de la criatura després d’ajudar en un part casolà. I jura no revelar ni una paraula mai a ningú.


  Durant una estona hi va haver silenci. Llavors la mare, una mica obstinada, va dir.


  –Sí, i? És exactament el que us acabo d’explicar.


  –Sí, nosaltres també ens ho pensàvem, al principi –va dir el senyor Whitman–. Però després vam sospitar d’un o dos detalls del relat.


  –El 1994, tu tenies gairebé vint-i-vuit anys, però bé, als ulls de la llevadora potser encara podies passar per una noieta jove –va continuar en Falk–, però qui era llavors la germana pèl-roja, molt preocupada, de la futura mare, de què ens va parlar la senyora Heller?


  –Aquesta dona ja era gran a l’època –va dir baixet la mare–. Probablement a hores d’ara ja és senil.


  –Potser sí. Però no va tenir cap problema a reconèixer aquella noieta en una foto –va dir el senyor Whitman–. La noieta que aquell vespre va parir una filla.


  –Era una foto de la Lucy.


  Les paraules d’en Falk em van resultar com un cop de puny a l’estómac. Mentre un silenci de gel s’estenia per tota la sala del drac, els genolls em van fer figa i vaig relliscar lentament per la paret fins a quedar asseguda a terra.


  –Això és… un error –vaig sentir que deia finalment la mare molt fluixet.


  Unes passes s’acostaven pel corredor, però em sentia incapaç de girar el cap. No va ser fins que es va inclinar cap a mi que vaig reconèixer en Gideon.


  –Què passa? –em va murmurar, ajupint-se al meu costat a terra.


  No li podia contestar res, només vaig moure el cap.


  –Un error, Grace?


  Costava entendre en Falk de Villiers.


  –La dona t’ha reconegut en una foto com la presumpta germana gran que li va fer arribar un sobre amb una suma de diners increïblement elevada. I va reconèixer l’home que aguantava la mà de la Lucy durant el part! El meu germà!


  I com si jo no ho hagués entès tot encara, va afegir:


  –La Gwendolyn és la filla de la Lucy i d’en Paul!


  Se’m va escapar un mig gemec estrany. En Gideon, que s’havia tornat molt pàl·lid, em va agafar les mans.


  A dintre, a la sala del drac, la meva mare va començar a plorar.


  Només que no era la meva mare.


  –Tot això no hauria calgut si l’haguéssiu deixat en pau –sanglotava–. Si no l’haguéssiu perseguida sense pietat.


  –Ningú no sabia que la Lucy i en Paul esperaven una criatura –es va apressar a dir en Falk.


  –Havien comès un robatori –va dir el doctor White amb un esbufec–. Havien robat la propietat més preuada de la lògia i estaven decidits a destruir tot el que durant segles…


  –Ai, calli d’una vegada –va exclamar la mare–. Van obligar aquells joves a renunciar a la seva estimada filleta només dos dies després que nasqués!


  En aquell moment jo, no sé com, vaig tornar-me a posar dreta. No podia escoltar ni un minut més.


  –Gwenny! –va dir en Gideon ansiós, però li vaig apartar les mans i vaig arrencar a córrer.


  –On vols anar?


  Em va atrapar poques passes més endavant.


  –Lluny d’aquí i prou!


  Vaig córrer més de pressa. La porcellana de les vitrines dringava suaument al meu pas.


  En Gideon em va agafar la mà.


  –Vinc amb tu! –em va dir–. No et deixaré sola ara.


  En algun lloc darrere nostre, als passadissos, algú ens va cridar pel nom.


  –No vull… –vaig dir panteixant–, no vull parlar amb ningú.


  La mà d’en Gideon em va agafar més fort.


  –Sé on ningú no ens trobarà durant les properes hores. Vine per aquí!


  
    De les actes de la inquisició del frare dominicà Gian Petro Baribi,


    Arxiu de la Biblioteca Universitària de Pàdua


    (desxifrades, traduïdes i anotades pel doctor M. Giordano)


    27 de juny de 1542

  


  
    Sense jo saber-ho, M. ha convençut el pare Dominic del tercer orde, un home d’una reputació del tot indiscutible, perquè fes un exorcisme molt especial, per tal de guarir la seva filla Elisabetta de la presumpta possessió que pateix. Quan em va arribar la notícia d’aquest comportament delictiu, ja era massa tard. Tot i que vaig aconseguir entrar a la capella en què tenia lloc el procediment escandalós, no vaig poder evitar que li fossin proporcionades a la noia substàncies dubtoses que li van fer sortir escuma de la boca, girar les pupil·les i parlar en llengües confuses, mentre el pare Dominic l’aspergia amb aigua beneita. De resultes d’aquest tractament, que no tinc inconvenient d’anomenar tortura, Elisabetta va perdre aquella mateixa nit el fruit del seu cos. El seu pare no va mostrar cap penediment abans d’anar-se’n, ans es mostrava triomfant per l’avortament del dimoni. Va fer consignar en acta amb molta cura la confessió d’Elisabetta, obtinguda sota la influència de les substàncies i dels dolors, i la va fer constar com a testimoni del seu propi estat de bogeria. Vaig refusar una còpia i li vaig donar les gràcies. El meu informe al director de la congregació ja toparà amb prou incomprensió, n’estic segur. Només desitjaria que el meu informe servís perquè M. caigués en desgràcia davant dels seus protectors, però no tinc gaires esperances que sigui així.
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  El senyor Marley va arrufar el front quan vam irrompre a la sala del cronògraf.


  –Que no li ha embenat els…? –va començar a dir, però en Gideon no va deixar que acabés.


  –Avui elapsaré amb la Gwendolyn a l’any 1953 –li va explicar.


  El senyor Marley es va posar les mans als malucs.


  –No ho pot fer –li va dir–. Vostè necessita el seu contingent de temps per a l’operació Turmalina negra barra Safir. I per si de cas ho ha oblidat, tindrà lloc ara mateix.


  El cronògraf era davant del senyor Marley, damunt de la taula, i les pedres precioses refulgien amb la llum artificial.


  –Canvi de plans –va dir en Gideon sec i em va prémer la mà.


  –No en sé res, jo! I no el crec, a vostè. –El senyor Marley va torçar la boca amb irritació–. L’última ordre que he rebut indica clarament…


  –Truqui a dalt i informi-se’n –el va interrompre en Gideon, assenyalant el telèfon de la paret.


  –Això és precisament el que penso fer!


  El senyor Marley es va dirigir al telèfon, amb les orelles vermelles. En Gideon em va deixar anar i es va inclinar sobre el cronògraf, mentre jo em quedava palplantada al costat de la taula, com un maniquí. Ara que ja no havíem de córrer em sentia de cop i volta incapaç de moure’m, clavada com una capsa de música quan se li ha acabat la corda. No sentia ni bategar el cor. Era com si a poc a poc em tornés de pedra. De fet, els pensaments haurien hagut de giravoltar a dins del cap, però no ho feien. Només hi havia un dolor sord.


  –Gwenny, tot està configurat per a tu, ja. Vine.


  En Gideon no va esperar que m’arribés la seva exhortació ni tampoc va fer cas de la protesta del senyor Marley («Deixi estar això! Ho haig de fer jo!»). Em va estirar cap a ell, em va agafar la mà morta i va ficar un dit amb cura en la cavitat a sota del robí.


  –De seguida seré amb tu.


  –No té permís de fer servir en cap moment el cronògraf! –va botzinar el senyor Marley i va despenjar l’auricular–. Penso informar immediatament el seu oncle que vostè no fa cas de les normes!


  Vaig poder veure encara que marcava un número, i tot seguit vaig nedar en un xuclador de llum vermella.


  Vaig aterrar en plena foscor i mecànicament vaig palpar en la direcció en què suposava que hi havia l’interruptor.


  –Deixa-m’ho fer a mi –vaig sentir que deia en Gideon, que havia aterrat darrere meu sense fer soroll. Dos segons més tard, la bombeta feia pampallugues al sostre.


  –Si que has anat de pressa –li vaig dir amb un murmuri.


  En Gideon es va girar cap a mi.


  –Ai, Gwenny –em va dir, dolç–, em sap tan greu, tot plegat!


  Com que jo no em movia ni li contestava, va fer dues llargues passes cap a mi i em va agafar en braços. Va atraure el meu cap sobre la seva espatlla, va posar la barbeta sobre els meus cabells i va xiuxiuejar:


  –Tot anirà bé. T’ho prometo. Tot tornarà a anar bé.


  No sé quanta estona vam estar així, drets. Potser van ser les seves paraules, que repetia una vegada i una altra, potser també l’escalfor del seu cos, que em va fer ressorgir a poc a poc de la meva immobilitat. En tot cas vaig aconseguir finalment que em sortís un murmuri dels llavis:


  –La meva mare… no és la meva mare –vaig dir, sense ànims.


  En Gideon em va empènyer cap al sofà verd al mig de la sala i es va asseure al meu costat.


  –Tant de bo ho hagués sabut –va dir, amoïnat–. T’hauria pogut avisar. Tens fred? Estàs petant de dents.


  Vaig moure el cap, em vaig repenjar contra ell i vaig tancar els ulls. Per un moment vaig desitjar que el temps es deturés, aquí a l’any 1953 en aquest sofà verd, on no hi havia problemes, ni preguntes, ni mentides, només en Gideon i la seva proximitat reconfortadora, que m’embolcallava.


  Però per desgràcia els meus desitjos no acostumaven a fer-se realitat, ho sabia per experiència amarga.


  Vaig tornar a obrir els ulls i vaig mirar de reüll en Gideon.


  –Tenies raó –li vaig dir, amb veu llastimosa–, aquest és probablement l’únic lloc on no ens poden molestar. Però tindràs problemes!


  –Sí, gairebé diria que és segur que sí. –En Gideon va riure fluixet–. Sobretot perquè he hagut d’impedir una mica… bé… no gaire finament que en Marley m’arrenqués el cronògraf de les mans.


  Va canviar el somriure per una ganyota.


  –L’operació Turmalina negra i Safir haurà de tenir lloc un altre dia. Tot i que ara encara tindria més preguntes per a la Lucy i en Paul i precisament el que ara ens aniria bé és una conversa amb ells.


  Vaig recordar l’última vegada que ens vam trobar amb la Lucy i en Paul a casa de Lady Tilney i les dents em van petar encara més fort quan vaig recordar com la Lucy m’havia mirat i com havia xiuxiuejat el meu nom. Déu meu, i jo no en tenia ni idea!


  –Si la Lucy i en Paul són els meus pares, tu i jo som parents? –li vaig preguntar.


  En Gideon va tornar a somriure.


  –Això també ha estat el primer que m’ha passat pel cap –va dir–. Però en Falk i en Paul són cosins llunyans meus, de tercer o quart grau. Ells provenen d’un dels bessons carneola i jo de l’altre.


  A dintre del meu cap, les rodetes van començar a girar una altra vegada i a burxar-me. De sobte vaig sentir un fort nus a la gola.


  –Abans de posar-se malalt, el pare sempre ens cantava alguna cosa al vespre i tocava la guitarra. Ens agradava molt, a en Nick i a mi –vaig dir fluixet–. Sempre va assegurar que jo havia heretat d’ell el meu talent musical. Però ni tan sols era parent meu! Els cabells negres els tinc d’en Paul –vaig empassar-me saliva.


  En Gideon va callar, amb cara de compassió.


  –Si la Lucy no és la meva cosina, sinó la meva mare, llavors la meva mare és la meva… bestia! –vaig continuar dient–. I la meva àvia és en realitat la meva besàvia. I l’avi no és el meu avi, sinó l’oncle Harry!


  Això últim va ser la gota que va fer vessar el got. Vaig començar a plorar sense parar.


  –No puc suportar l’oncle Harry! No vull que sigui el meu avi! I no vull que la Caroline i en Nick no siguin ja els meus germans! Me’ls estimo molt.


  En Gideon em va deixar plorar una estona, després, va començar a acariciar-me els cabells i a mormolar sorollets tranquil·litzadors.


  –Ei, Gwenny, tot va bé, això no té cap importància. Continuen sent les mateixes persones, és igual quina relació de parentiu tingueu!


  Però jo no feia més que sanglotar incansable. Gairebé no em vaig adonar que en Gideon m’atreia suaument cap a ell. Em va envoltar amb els dos braços i em va agafar molt fort.


  –M’ho hauria hagut de dir –vaig pronunciar finalment amb molt d’esforç. La samarreta d’en Gideon estava ben molla de llàgrimes–. La mare… m’ho hauria hagut de dir.


  –Potser ho hauria fet algun dia. Però posa’t al seu lloc: t’estima, i per això sabia del cert que la veritat et faria mal. Probablement no en deu haver tingut el coratge.


  Les mans d’en Gideon m’acaronaven l’esquena.


  –Deu haver estat terrible per a tothom: molt especialment per a la Lucy i en Paul.


  Les llàgrimes em van tornar a brollar abundants.


  –Però per què m’han deixat sola? Els Guardians no m’haurien fet mai res! Per què no van parlar amb ells i prou?


  En Gideon no va respondre de seguida.


  –Sé que ho van intentar –va dir lentament–. Probablement quan la Lucy es va adonar que estava embarassada i van tenir clar que series el robí.


  Es va escurar el coll.


  –Però llavors encara no tenien proves de la seva teoria sobre el comte. Les seves històries van ser menyspreades com si fossin intents infantils de disculpar els seus viatges en el temps no autoritzats. Això es pot llegir als Annals, fins i tot. Sobretot l’avi d’en Marley es va enfadar molt per les seves acusacions. Segons les seves descripcions, la Lucy i en Paul van arrossegar pel fang la memòria del comte.


  –Però el meu… avi!


  La meva raó es negava a pensar en en Lucas com si fos algú diferent del meu avi.


  –Ell estava al corrent de tot i va creure la Lucy i en Paul, en tot cas! Per què no va impedir que fugissin?


  –No en tinc ni idea.


  En Gideon va aixecar la seva espatlla mullada de plor.


  –Sense proves, ell mateix no devia poder-hi fer gran cosa. No podia posar en perill la seva posició al Cercle Intern. I qui sap si es podia fiar de tots els Guardians. No podem pas excloure la possibilitat que hi hagués algú, en el seu present, que conegués els autèntics plans del comte.


  Algú que potser va arribar a assassinar el meu avi, al capdavall. Vaig moure el cap. Tot allò era massa, però en Gideon no havia acabat d’exposar la seva teoria.


  –Fos el que fos el que el va portar a fer-ho, potser el teu avi fins i tot va donar suport a la idea d’enviar la Lucy i en Paul amb el cronògraf al passat.


  Vaig empassar-me saliva.


  –Se m’haurien pogut endur a mi –vaig dir– abans que nasqués!


  –Per tal de parir-te l’any 1912 i criar-te sota un nom fals? Poc abans de la Primera Guerra Mundial? –va moure el cap–. Qui t’hauria pogut adoptar, si a ells els hagués passat alguna cosa? Qui s’hauria ocupat de tu?


  Em va acariciar els cabells.


  –No puc acabar de fer-me la idea del mal que deu fer assabentar-se d’una cosa així, Gwen. Però puc entendre la Lucy i en Paul. Devien confiar que tenien en la teva mare algú que t’estimaria com si fos la seva pròpia filla i que t’educaria en plena seguretat.


  Em mossegava el llavi inferior.


  –No ho sé. –Esgotada, em vaig asseure.– Ja no sé res. Tant de bo pogués fer anar el temps enrere. Fa un parell de setmanes potser no era la noia més feliç del món, però d’alguna manera era ben normal! No era una viatgera del temps! No era immortal! I sobretot no era la filla de dos… de dos adolescents que viuen a l’any 1912.


  En Gideon em va somriure.


  –Sí, però mira-t’ho així: també hi ha un parell de coses positives.


  Amb molta cura, va resseguir amb el polze la parpella inferior, probablement per eixugar bassals gegants de rímel.


  –Trobo que ets molt valenta. I… t’estimo!


  Les seves paraules van netejar el dolor sord del meu pit. Vaig passar-li els braços pel coll.


  –M’ho pots tornar a dir, si et plau? I fer-me un petó? Per tal que m’oblidi de tota la resta?


  En Gideon va passar la mirada dels meus ulls cap als meus llavis.


  –Ho puc intentar –va murmurar.


  Els intents d’en Gideon es van veure coronats d’èxit. Si ho volem formular així. En tot cas, no hauria tingut cap inconvenient a passar la resta del dia, i si podia ser la resta de la meva vida, als seus braços en aquell sofà verd de l’any 1953.


  Però en algun moment es va separar una mica de mi, es va repenjar sobre el colze i em va mirar.


  –Em sembla que val més que ho deixem estar, per ara, si no, no puc garantir res… –va dir gairebé sense alè.


  No vaig contestar. Per què ell havia de sentir-se diferent que jo? L’únic és que jo no hauria pogut parar així com així. Vaig reflexionar si m’havia de sentir una mica molesta per això. Però no vaig poder rumiar gaire sobre l’assumpte, perquè en Gideon va donar una ullada al rellotge i es va posar dret d’un bot.


  –Eh, Gwen –va dir ràpidament–, ja és l’hora. Potser t’hauries de fer alguna cosa als cabells, probablement tots ja deuen estar reunits en cercle al voltant del cronògraf per fulminar-nos amb la mirada quan tornem.


  Vaig sospirar.


  –Oh, Déu meu –vaig dir, infeliç–. Però abans hauríem de parlar de com aniran les coses, a partir d’ara.


  En Gideon va arrufar el front.


  –Naturalment, hauran d’ajornar l’operació, però potser els puc convèncer que m’enviïn a l’any 1912 les dues hores que em queden. Hem de parlar urgentment amb la Lucy i en Paul!


  –Els podríem fer una visita junts aquest vespre –li vaig dir, tot i que en imaginar-m’ho vaig sentir una mica de mareig. «Encantada de coneixe-us, mama i papa.»


  –Oblida-te’n, Gwen. No et deixaran tornar amb mi a l’any 1912, llevat que el comte ho ordeni expressament.


  En Gideon em va allargar la mà, em va fer posar dreta i va intentar, sense gaire traça, allisar l’embull de cabells que duia al cap i que ell mateix havia remenat.


  –Que bé, que tingui casualment un cronògraf propi a casa –li vaig dir, amb tanta indiferència com vaig poder– i que, a més, funciona perfectament.


  En Gideon em va mirar fixament:


  –Què?


  –Au, vinga! Ja ho sabies, això. Com, si no, hauria pogut trobar-me amb en Lucas?


  Vaig posar-me la mà a l’estómac, que ja havia pujat a la muntanya russa.


  –Em pensava que havies trobat alguna manera de veure’l quan elapsaves…


  En Gideon es va esvair en l’aire davant dels meus ulls. El vaig seguir al cap d’uns segons, després que ell em tornés a passar les mans pels cabells.


  Estava convençuda que la sala del cronògraf estaria en plena ebullició de Guardians quan tornéssim, tots excitats per l’actitud d’insubordinació d’en Gideon (secretament confiava també a trobar-me el senyor Marley en un racó amb un ull de vellut, exigint que traguessin en Gideon emmanillat), però de fet tot estava en silenci.


  Només en Falk de Villiers era present… i la meva mare. Estava asseguda sobre una cadira feta un desastre, es retorçava les mans i em mirava amb ulls plorosos. El rímel i les restes de màscara d’ulls se li escampaven per les galtes en ratlles irregulars.


  –Ja sou aquí –va dir en Falk. La veu i l’expressió eren neutres, però no vaig excloure pas que darrere d’aquella façana estigués bullint de ràbia. Una brillantor estranya relluïa en els seus ulls ambres de llop. En Gideon, al meu costat, es va posar rígid sense voler i va aixecar lleugerament la barbeta, com si s’armés interiorment contra un sermó de recriminacions.


  Li vaig agafar la mà de seguida.


  –No és culpa seva, no volia elapsar sola –vaig deixar anar com un torrent–; en Gideon no ha canviat el pla expressa…


  –Ja n’hi ha prou, Gwendolyn.


  En Falk em va dedicar un somriure cansat.


  –De moment, hi ha algunes coses que no estan planificades, aquí.


  Es va passar la mà pel front i va fer una mirada de reüll a la mare.


  –Em sap molt de greu que la conversa d’aquesta tarda… que ho hagis hagut de saber així. No ha estat pas intencionat.


  Altre cop va mirar la mare.


  –Una cosa tan important s’hauria de saber d’una manera poc dolorosa.


  La mare callava i s’esforçava a reprimir les llàgrimes. En Gideon em va prémer la mà.


  En Falk va sospirar.


  –Em sembla que la Grace i tu teniu un munt de coses per parlar. Val més que us deixem soles –va dir–. Davant de la porta us espera un adepte que us acompanyarà a dalt quan hàgiu acabat. Véns, Gideon?


  A contracor, en Gideon em va deixar anar la mà i em va fer un petó a la galta. Va aprofitar-ho per xiuxiuejar a l’orella:


  –Te’n sortiràs, Gwen. I després parlarem d’allò que tens amagat a casa.


  Em va costar tot el meu autodomini no enganxar-me a ell com una paparra i cridar «sisplau, queda’t amb mi».


  Muda, vaig esperar que ell i en Falk abandonessin la sala i tanquessin la porta darrere seu. Llavors em vaig tombar cap a la mare i vaig intentar fer un somriure.


  –Em meravella que t’hagin deixat entrar en el seu santuari.


  La mare es va posar dreta, trontollant com una vella, i em va contestar amb una rialla torta.


  –M’han embenat els ulls. Aquell que té cara de pa de ral. Tenia un llavi migpartit i suposo que per això ho ha fet més fort. M’ha xinat terriblement, però no he gosat queixar-me.


  –Ja m’ho sé, això. –El llavi migpartit del senyor Marley només em sabia un greu relatiu–. Mama…


  –Ja ho sé, ara m’odies. –La mare no em va deixar parlar–. I t’entenc perfectament.


  –Mama, jo…


  –Em sap tan de greu, tot plegat! Mai no ho hauria hagut de deixar arribar tan lluny.


  Va fer una passa cap a mi i em va allargar els braços, per tornar-los a deixar caure de seguida, desanimada.


  –Tenia tanta por d’aquest dia! Sabia que arribaria una hora o altra i com més gran et feies, més por tenia jo. El teu avi…


  Es va quedar parada, tot seguit va respirar fondo i va continuar dient:


  –El meu pare i jo havíem planejat de dir-t’ho junts quan series prou gran per entendre la veritat i per pair-la.


  –En Lucas ho sabia, doncs?


  –Naturalment! Va ser ell qui va fer amagar la Lucy i en Paul a casa nostra, a Durham, i també va ser idea seva que jo fingís un embaràs per tal de fer passar el nadó, o sigui tu, com a meu en cas de dubte. La Lucy va anar amb el meu nom als exàmens ginecològics a Durham. Ella i en Paul van viure quasi quatre mesos a casa nostra, mentre el pare s’ocupava de deixar falses pistes per mig Europa. En el fons, era l’amagatall perfecte. Ningú no es va interessar pel meu embaràs. La data del part era prevista per al desembre i per tant tu no tenies cap importància per als Guardians ni per a la família.


  La mare va mirar el tapís de la paret i la mirada se li va tornar vidriosa.


  –Fins a l’últim moment vam confiar que no caldria fer que la Lucy i en Paul retrocedissin al passat amb el cronògraf. Però un dels detectius privats dels Guardians s’havia fixat en el nostre pis…


  Va estremir-se amb el record.


  –El meu pare ens va poder avisar a temps. La Lucy i en Paul no tenien cap més elecció, havien de fugir, mentre que tu et vas quedar amb nosaltres, un nadó petitó amb un remolí curiós de cabells al cap i uns ulls blaus enormes.


  Ara les llàgrimes li corrien galtes avall.


  –Vam jurar protegir-te, en Nicolas i jo, i et vam estimar des del primer segon com si fossis la nostra pròpia filla.


  Sense adonar-me’n, jo també havia començat a plorar.


  –Mare…


  –Saps?, no volíem tenir fills. A la família d’en Nicolas hi havia moltes malalties i jo sempre havia pensat que no era apropiada per ser mare. Però tot va canviar quan la Lucy i en Paul ens van confiar la teva persona.


  Les llàgrimes de la mare brollaven sense aturador.


  –Ens vas fer tan… tan feliços. Ens vas capgirar la vida de dalt a baix i ens vas ensenyar com en són de meravellosos els fills. Si no haguessis existit tu, en Nick i la Caroline segur que mai no haurien vingut a aquest món.


  No podia continuar parlant per culpa dels sanglots. No ho vaig suportar més i em vaig llançar als seus braços.


  –Tot va bé, mama! –vaig intentar de dir-li, però només em va sortir el soroll d’un ronc. Tanmateix, va semblar que la mare ho entenia, em va envoltar fort amb els braços i durant una estona ben llarga no estàvem en condicions de parlar ni de deixar de plorar.


  Fins que en Xemèrius va ficar el cap per la paret i va dir «ah, però si ets aquí». Va esprémer la resta del seu cos cap a dins de la sala i va volar sobre la taula, des d’on ens va contemplar encuriosit.


  –Oh, no! Ara ja hi ha dues fonts interiors. El model cascada Niàgara estava d’oferta, pel que es veu.


  Em vaig apartar suaument de la mare.


  –Ens n’hem d’anar, mama. No deus tenir pas mocadors, per casualitat?


  –A veure si tenim sort!


  Va furgar dins de la bossa i me’n va donar un.


  –Com és que no tens el rímel escampat per tota la cara? –em va preguntar, amb una rialleta feble.


  Em vaig mocar sorollosament.


  –Em temo que tot s’ha enganxat a la samarreta d’en Gideon.


  –Fa l’efecte de ser un bon xicot, de debò. Tot i que t’haig d’advertir que vigilis… aquests de Villiers només fan que causar-nos problemes, a les noies Montrose.


  La mare va obrir la polvorera, va donar una ullada al mirallet i va sospirar.


  –Ai, senyor. Semblo la mare d’en Frankenstein.


  –Sí, el que necessites és una esponja –va dir en Xemèrius. Va fer un saltiró des de la taula cap a un cofre que hi havia al racó i va inclinar el cap.


  –Sembla com si m’hagués perdut un munt de coses! Allà dalt, per cert, hi ha una excitació de ca l’ample. Pertot arreu es mouen paios importants vestits de negre i a en Marley, aquell estaquirot, sembla com si algú li hagués fotut un cop de puny. I Gwendolyn, tots se les veuen amb el teu bon xicot, és evident que els ha fet malbé els plans de bo de bo. A sobre, aconsegueix que tots i cada un es tornin pàl·lids de ràbia, perquè tota l’estona no fa més que somriure amb cara d’idiota.


  I tot i que no hi havia en absolut cap raó per fer-ho, vaig haver de fer exactament el mateix: somriure amb cara d’idiota.


  La mare em va mirar per damunt de la polvorera.


  –Em perdones? –em va preguntar fluixet.


  –Ai, mama!


  La vaig abraçar tan fort, que ho va deixar caure tot.


  –T’estimo tant!


  –Oh, si us plau –va quequejar en Xemèrius–. Ja tornem a començar. Aquí hi ha massa humitat, i tant!


  –Així m’imagino que deu ser el cel –va dir la Leslie i va giravoltar sobre si mateixa, per entrar en el magatzem de les disfresses. Deixava lliscar els ulls pels prestatges plens de sabates i de botes de totes les èpoques fins als barrets i des d’allí fins als penja-robes, que s’estenien sense fi aparent, i finalment fins a Madame Rossini, que ens havia obert les portes d’aquell paradís.


  –I vostè és Déu nostre Senyor!


  –Com n’ets, de simpàtica! –Madame Rossini li va fer un ample somriure i el seu «simpàtica» és va convertir en «zimpaticà».


  –Sí, jo també ho penso –va dir en Raphael. En Gideon li va dirigir una mirada divertida. No sabia com s’ho havia fet, després de tot l’enrenou d’aquella tarda, per obtenir l’assentiment d’en Falk (potser l’oncle d’en Gideon devia ser més aviat una ovella amb pell de llop, que no pas a l’inrevés), però efectivament nosaltres, amb la Leslie i en Raphael, havíem obtingut el permís oficial de disfressar-nos per a la festa de la Cynthia amb vestits del rober dels Guardians, sota la supervisió de Madame Rossini. En fer-se fosc ens vam trobar a l’entrada i la Leslie estava tan excitada de poder entrar al quarter general, que amb prou feines es podia quedar quieta. Tot i que no va poder contemplar cap de les estances que li havia descrit i només va recórrer un corredor anodí fins al rober, estava més que entusiasmada.


  –Te n’has adonat? –em va mormolar–. Fa olor d’enigmes i secrets. Oh, Déu meu, m’agrada tant!


  Un cop al rober, havia estat a punt d’hiperventilar-se. En altres circumstàncies m’hauria passat el mateix a mi. Fins ara, havia considerat que el taller de Madame Rossini era el jardí de l’Edèn, però això d’aquí ho superava de molt.


  Però primer de tot jo ja estava una mica de tornada, pel que fa als vestits, i en segon lloc, tenia el cap i el cor ocupats en coses completament diferents.


  –És clar que no he tallat jo personalment tots aquests conjunts, és una col·lecció dels Guardians que existeix des de fa gairebé dos-cents anys i s’ha anat ampliant amb el pas del temps.


  Madame Rossini va despenjar un vestit de randes lleugerament esgrogueït i la Leslie i jo vam sospirar de delit.


  –Molts originals històrics són en part preciosos de veure, però no serveixen per als actuals viatges en el temps.


  Va tornar a penjar el vestit amb molta cura.


  –I els vestits que es van fer per a la penúltima generació tampoc no corresponen als estàndards exigibles.


  –Vol dir això que tots aquests preciosos vestits es van podrint lentament? –La Leslie va acaronar el vestit de randes plena de compassió.


  Madame Rossini va arronsar les espatlles rodonetes.


  –És un material molt valuós com a exposició, també per a mi. Però tens raó, és una llàstima que es facin servir tan poc. Per això encara va millor que sigueu aquí, aquest vespre. Sereu les més boniques del ball, mes petites!


  –No és un ball, Madame Rossini, només és una festa força avorrida –va dir la Leslie.


  –Una festa és avorrida només si ho són els convidats –va replicar Madame Rossini enèrgicament.


  –Exactament, aquest és el meu lema –va dir en Raphael, mirant de reüll la Leslie–. Què us sembla si anéssim de Robin Hood i de Lady Marian? Van de verd de cap a peus.


  Es va posar al cap un petit barret de dona amb una ploma vacil·lant.


  –Llavors tothom veurà de seguida que anem junts.


  –Mm –va fer la Leslie.


  Madame Rossini recorria les rengleres de vestits cantant joiosament.


  –Oh, que divertit! Que contenta que estic! Quatre joves et une fête déguisée –què hi pot haver de més bonic?


  –Doncs jo diria que alguna cosa –va xiuxiuejar en Gideon amb la boca enganxada a la meva orella–. Escolta, val més que la distragueu una mica, perquè pugui birlar quatre coses per a la nostra excursió a l’any 1912.


  En veu alta va dir:


  –Jo em posaré aquella cosa verda d’ahir, Madame Rossini, si m’ho permet.


  Madame Rossini es va girar cap a nosaltres com un llamp:


  –Aquella cosa verda d’ahir? –va aixecar una cella.


  –Bé… vol dir la levita verd mar amb la sivella maragda –li vaig dir de pressa.


  –Sí, i tota la pesca. –En Gideon va somriure servicial–. Ja no pot ser més verd.


  –La pesca! Perles als porcs!


  Madame Rossini va aixecar les mans enlaire, però estava exultant.


  –Molt bé, doncs finals del segle XVIII per al petit rebec. O sigui que hem de trobar un vestit apropiat per al petit coll de cigne. Però em temo que no tinc cap vestit de ball de color verd d’aquesta època…


  –És igual l’època, Madame Rossini. Els tòfols de la festa no hi entenen gens, tampoc.


  –El principal és que sembli antic i que sigui llarg i bufat –va afegir la Leslie.


  –Si és així –va dir Madame Rossini, amb reticència.


  La Leslie i jo la vam seguir per tota la sala, diligents com gossets atrets per un os. En Gideon va desaparèixer entre els penja-robes, mentre en Raphael es continuava emprovant barrets de dona.


  –Hi ha un somni de tafetà de seda verda refulgent i tul, Viena 1865 –va dir Madame Rossini i ens va picar l’ullet. Amb aquells ullets diminuts i sense gens de coll, sempre m’havia semblat una tortuga–. El color s’adiu perfectament amb la tela verd mar del petit rebec, però des del punt de vista estilístic, aquesta combinació és una catàstrofe absoluta. Com si en Casanova anés amb l’emperadriu Sissí al ball, si enteneu el que vull dir.


  –Com li hem dit, la gent d’aquest vespre no té cap sensibilitat per a aquests matisos –li vaig dir i vaig aguantar la respiració quan Madame Rossini va agafar del penja-robes el vestit de Sissí. Era realment un somni.


  –A veure, bufat sí que ho és! –La Leslie va riure–. Si et gires aquí dintre, netejaràs d’una revolada tot el bufet fred!


  –Emprova-te’l, coll de cigne. Porta una diadema de joc. I ara, tu –Madame Rossini va agafar la Leslie pel braç i va desaparèixer amb ella en la filera següent–. Aquí tenim Haute couture francesa i italiana del segle passat. El verd no era precisament el color de moda preferit, però segur que trobarem alguna cosa per a tu.


  La Leslie volia dir alguna cosa, però es va ennuegar d’excitació en sentir la paraula Haute couture i li va agafar un atac de tos.


  –Em puc emprovar aquests pantalons pirata tan divertits? –va cridar en Raphael des de darrere de tot.


  –Naturalment! Però vés amb compte amb els botons.


  Sense que es notés, vaig fer un cop d’ull cap on era en Gideon. Ja s’havia apoderat d’un parell de peces que duia penjades al braç i em va somriure per sobre dels penja-robes.


  Madame Rossini no es va adonar de l’espoli. Recorria més que feliç tot el departament d’alta costura, seguida de prop per la Leslie que amb prou feines respirava.


  –Per a la petite Pigues potser un…


  – …aquest d’aquí! –la va interrompre la Leslie–. Si us plau! És meravellós!


  –Excuse-moi, ma chérie. No és verd! –va dir Madame Rossini.


  –Però és gairebé verd! –semblava que la Leslie estava a punt d’esclatar a plorar de la decepció.


  –No, és blau gel –va dir Madame Rossini amb determinació–. La Grace Kelly el va portar en una gala en què va rebre un premi per The Country Girl. No era aquest, és clar, però n’és una còpia exacta.


  –És el vestit més bonic que mai he vist –va dir la Leslie amb un fil de veu.


  –Té alguna cosa de verd –vaig provar de fer-li costat– com a mínim, és turquesa amb una tendència cap al verd. O sigui que pràcticament és verd, si la llum és una mica groga.


  –Mm –va fer Madame Rossini, indecisa.


  Vaig tornar a mirar cap a en Gideon, que s’acostava a la porta sense fer-se notar.


  –Tampoc no m’aniria bé –va mormolar la Leslie.


  –Doncs crec que sí! –Madame Rossini va fer lliscar la mirada per la figura de la Leslie, de dalt a baix, i es va perdre al lluny, absorta en els pensaments–. Vosaltres les noies joves teniu una cintura tan fantàstica! Zut alors!


  De sobte la mirada se li havia endurit.


  –Jove! On et penses que vas amb les meves coses? –va exclamar.


  –Jo, eh…. –va quequejar en Gideon, espantat. Gairebé era a la porta.


  La tortuga es va tornar un elefant rabiós que trinxava el sotabosc. Molt més de pressa del que m’hauria imaginat per a ella, Madame Rossini es va trobar al costat d’en Gideon.


  –Què vol dir això?


  Li va arrencar els vestits de la mà i l’accent francès va dominar-ho tot.


  –Que potser volies gobar?


  –No, és clar que no, Madame Rossini. Només ho… d’això… ho volia manllevar.


  En Gideon va fer aquella mirada especial de be degollat, però no tenia cap efecte sobre Madame Rossini. Va aixecar els vestits i els va contemplar.


  –Quina en portes de cap, noi impossible? Ni tan sols són verds!


  Vaig anar a ajudar en Gideon.


  –Si us plau, no s’enfadi. Necessitem aquestes coses per… per a una excursió a l’any 1912.


  Vaig fer una petita pausa, llavors vaig decidir jugar-m’ho tot a una carta.


  –Una excursió clandestina, Madame Rossini.


  –Clandestina? A l’any 1912! –va repetir Madame Rossini. Va prémer els vestits contra ella com la Caroline el seu porquet de ganxet–. Amb aquests vestits? Que és una broma, potser?


  Mai no l’havia vista tan furiosa.


  –Això. És. Un. Vestit. D’home. De. L’any. 1932 –va dir amenaçadora, agafant aire després de cada paraula, indignada–. I aquest vestit pertanyia a una cigarrera! Si el 1912 anéssiu així pel carrer, us arriscaríeu a provocar una revolta.


  Es va plantar les mans als malucs.


  –Que potser no has après res amb mi, jovenet? Què et dic sempre? De què es tracta, amb aquests vestits? De…


  – …autenticitat –va acabar en Gideon, a mitja veu.


  –Précisement!


  Madame Rossini va xerricar de dents.


  –Si voleu fer una escapada clandestina a l’any 1912, almenys que no sigui amb aquestes coses! Podríeu aterrar amb una nau espacial al mig de la ciutat, seria igual de discret.


  Encara li guspirejaven els ulls d’indignació, mirant-nos a mi i a en Gideon alternativament, quan de sobte es va moure i va examinar una renglera darrere l’altra, sota les nostres mirades astorades. Al cap de poca estona va tornar, amb els braços plens de vestits i moviments de cap estranys.


  –Bien –va dir amb una veu que no tolerava rèplica–. Que us serveixi de lliçó per no tornar a enganyar Madame Rossini.


  Ens va posar els vestits al davant i de sobte el rostre li va canviar i va ser com si el sol tornés a brillar entremig de foscos núvols de pluja.


  –Si torno a enxampar el jove conspirador sense barret –va amenaçar en Gideon amb el dit–, Madame Rossini haurà d’explicar al seu oncle la petita excursió!


  Vaig riure alleujada i li vaig fer una abraçada impetuosa.


  –Ai, Madame Rossini, és la millor!


  La Caroline i en Nick estaven asseguts al sofà de la sala de cosir i ens van mirar sorpresos quan en Gideon i jo ens vam esmunyir per la porta. Però mentre una gran rialla s’estenia sobre la cara de la Caroline, en Nick va semblar més aviat decebut.


  –Em pensava que éreu a la festa! –va dir el meu germà petit. No sabia exactament què li resultava més penós: mirar-se una pel·lícula infantil amb la seva germana o bé que tots dos anessin vestits amb el pijama, precisament amb el de color blau cel que la tia Maddy els havia regalat per Nadal. El més especial eren les caputxes amb orelles de conill. Jo les trobava encantadores, igual que la tia Maddy, però quan es tenen dotze anys potser es veuen les coses d’una altra manera. Sobretot quan arriba una visita inesperada i l’amic de la teva germana gran porta una jaqueta de cuir superguai.


  –La Charlotte se n’ha anat ja fa mitja hora –va explicar en Nick–. La tia Glenda ha fet saltirons al seu voltant com una gallina que acaba de pondre un ou. Aiiiii, no, para ja de fer-me petons, Gwenny, ets igual que la mama fa una estona. Per què sou aquí encara?


  –Anirem més tard a la festa –va dir en Gideon i es va deixar caure al seu costat sobre el sofà.


  –És clar –va dir en Xemèrius, que jeia mandrós sobre una pila d’exemplars de Homes&Gardens–. Els paios guais de debò sempre arriben els últims.


  La Caroline adorava en Gideon amb uns grans ulls esbatanats.


  –Coneixes la Margret? –li va allargar el porquet de ganxet que tenia a la falda–. Pots acariciar-lo, si vols.


  En Gideon, obedient, va acariciar el llom de la Margret.


  –Que tovet.


  Va mirar expectant la pantalla.


  –Oh, heu arribat ja quan explota el canó de colors? És el meu passatge preferit.


  En Nick el va mirar de reüll amb desconfiança.


  –Coneixes Tinker Bell?


  –Trobo que els invents són força guais –va afirmar en Gideon.


  –Jo també –va dir en Xemèrius–. Només el pentinat és una mica… merdós.


  La Caroline va sospirar, enamorada.


  –Ets tan simpàtic! Vindràs més sovint, ara?


  –Em temo que sí –va dir en Xemèrius.


  –Espero que sí –va dir en Gideon, i les nostres mirades es van trobar un breu instant. No vaig poder reprimir tampoc un sospir d’enamorament. Després de la nostra fructífera visita a la col·lecció de vestits dels Guardians, havíem fet una petita incursió a la sala de tractament del doctor White, i mentre en Gideon es proveïa de diversos utensilis, m’havia assaltat de sobte una idea.


  –Vist que ens dediquem a robar, potser també et podries endur una vacuna de la verola?


  –No t’hi amoïnis, estàs vacunada contra gairebé totes les malalties que et podries trobar durant els viatges en el temps –havia respost en Gideon–. I naturalment també contra els virus de la verola.


  –No és per a mi, és per a un amic –li havia dit–. Si et plau! Després t’ho explico.


  En Gideon havia aixecat una cella, però havia obert sense fer cap comentari l’armariet de medicaments del doctor White i després d’una breu recerca s’havia ficat a la butxaca una capseta vermella.


  El fet que no m’hagués preguntat res em feia estimar-lo encara més.


  –Sembla ben bé que t’està a punt de caure la bava. –En Xemèrius em va tornar a portar a la realitat.


  Vaig agafar la clau de la porta del terrat de dins de la sucrera de l’armari.


  –Quanta estona fa que la mare és a la banyera? –vaig preguntar a en Nick i la Caroline.


  –Com a molt, un quart d’hora. –Ara en Nick feia cara molt més distesa–. Aquest vespre estava, no sé com dir-ho, una mica rara. Ens ha fet un munt de petons i no deixava de sospirar. Només ha parat quan el senyor Bernhard li ha portat un whisky.


  –Només fa un quart d’hora? Llavors tindrem prou temps. Però per si de cas ronda per aquí abans del que ens pensem, sisplau, no li xerreu que som al terrat.


  –Molt bé –va dir en Nick, mentre en Xemèrius entonava l’estúpida cançó d’en Gidi i la Gwendolyn es morregen sota un baldaquí…


  Vaig fer una mirada burleta a en Gideon.


  –Si et pots desenganxar de la Tinkerbell, podem començar ara mateix.


  –Per sort ja sé com acaba. –En Gideon va agafar la motxilla i es va aixecar.


  –Fins després –ens va dir la Caroline.


  –Sí, fins després. Prefereixo continuar veient treballar unes fades abans de contemplar com us morregeu –va dir en Xemèrius–. Hom té una cosa així com un orgull de dimoni i no voldria sentir-se a dir que és un esgarriacries.


  No li vaig fer cap cas, sinó que vaig enfilar-me per l’estreta escala de l’escura-xemeneies i vaig obrir la portella. Feia una nit de primavera comparativament càlida, el vespre perfecte per a una visita aquí dalt i també per al morreig. Des d’aquest indret, la vista dels edificis propers era perfecta i a l’est brillava la lluna sobre les teulades.


  –On ets? –vaig cridar cap a baix.


  El cap rinxolat d’en Gideon va sortir per la portella i després la resta del cos.


  –Puc entendre molt bé que sigui el teu lloc preferit –va dir, va deixar la motxilla i es va agenollar amb compte.


  No m’havia adonat mai que aquest lloc posseïa realment qualitats romàntiques, sobretot de nit, amb el mar de llums de la ciutat que feien pampallugues i que s’estenien en una vasta infinitud darrere de la decoració recargolada del First. La pròxima vegada hi podríem fer un pícnic, potser, amb coixins flonjos i espelmes… i en Gideon podria portar el violí… i esperem que fos el dia lliure d’en Xemèrius.


  –Per què somrius així? –va preguntar en Gideon.


  –Ah, res, només he divagat una mica.


  En Gideon va fer una ganyota divertida.


  –Ah, sí? –va mirar tot al seu voltant amb atenció–. Molt bé, diria que la representació ja pot començar.


  Vaig assentir i vaig anar a les palpentes amb molt de compte fins a la xemeneia. En aquell indret, la teulada era plana, però només mig metre darrere de la xemeneia començava la inclinació, tot just separada per una reixa de ferro que arribava al genoll (i, immortal o no, estimbar-se quatre pisos no era precisament la meva idea de diversió de cap de setmana).


  Vaig obrir la porteta de ventilació de la primera gran xemeneia.


  –Per què precisament aquí dalt, Gwenny? –vaig sentir que preguntava en Gideon, darrere meu.


  –La Charlotte té por de les altures –vaig explicar–. Mai no gosaria pujar al terrat.


  Vaig treure el pesat embalum de la xemeneia i el vaig sospesar amb cura.


  En Gideon va fer un bot.


  –Que no et caigui, sobretot! –va dir, nerviós–. Sisplau!


  –No t’hi amoïnis! –vaig haver de riure de veure’l tan capficat–. Mira, fins i tot amb una sola cama…


  En Gideon va deixar anar com una mena de plany.


  –No es fan bromes amb això, Gwenny –va dir, panteixant. Pel que es veia, aquelles classes de misteris eren més impressionants del que m’havia imaginat. Em va agafar l’embalum de la mà i el va bressolar com si fos un nadó.


  –És de veritat… –va començar a dir.


  Darrere nostre vaig sentir un corrent d’aire fred.


  –Que no, tros d’ase –va grallar en Xemèrius, traient el cap per la portella–. És un formatge podrit que la Gwendolyn conserva aquí dalt per si li ve gana de nit.


  Vaig posar els ulls en blanc i li vaig fer el gest que es retirés, cosa que va fer, per més increïble que semblés. Probablement Tinker Bell era molt interessant.


  En Gideon, mentrestant, havia col·locat el cronògraf sobre el terrat i començava a desembolicar amb cura l’embolcall de roba.


  –Saps, per cert, que la Charlotte ha estat trucant gairebé cada deu minuts per convence’ns que tenies aquest cronògraf? Fins i tot en Marley n’estava tip, al final.


  –Quina pena –vaig dir–. Mira que tots dos semblen fets l’un per l’altre.


  En Gideon va assentir. Llavors va apartar la darrera capa de roba i va inspirar audiblement.


  Vaig acariciar la fusta polida.


  –Aquí el tens, doncs.


  En Gideon va callar un instant. Un instant força llarg, si hem de ser francs.


  –Gideon? –vaig preguntar, una mica insegura. La Leslie m’havia suplicat que esperés un parell de dies, encara, per estar ben segures que hi podia confiar de debò, però jo no li havia fet cas.


  –No me l’he creguda ni un moment –va murmurar per fi en Gideon–. No m’he cregut la Charlotte ni un segon.


  Em va mirar i els seus ulls eren molt foscos en aquella claror.


  –Tens clar el que et passaria si algú ho sabés?


  Em vaig estalviar de recordar-li que ho sabia un munt de gent. Però potser era perquè en Gideon, per un cop, estava tan consternat que jo també vaig començar-me a sentir plena de por.


  –Ho volem tirar endavant de debò? –li vaig preguntar, amb una sensació incòmoda a la panxa, que aquest cop no tenia res a veure amb l’inici d’un viatge en el temps.


  Una cosa era que el meu avi hagués registrat la meva sang al cronògraf. Però el que ara portàvem de cap eren figues d’un altre paner. Tancaríem el cercle de sang i les conseqüències no es podien pas menystenir. Per formular-ho d’una manera positiva.


  La meva memòria va recapitular veloç totes les profecies horroroses en vers que acabaven amb triar i turmentar, i hi va afegir a més un parell de detalls que anaven de dissort i mort. I el fet que jo fos immortal no em consolava gens ni mica.


  Estranyament, va semblar que era precisament la meva indecisió el que va despertar en Gideon del seu èxtasi.


  –Si ho hem de dur a terme? –es va inclinar i em va fer un petó al nas–. M’ho preguntes de debò?


  Es va treure la jaqueta i va desempaquetar de la motxilla el botí que havíem pispat del despatx del doctor White.


  –Molt bé, som-hi.


  Primer es va lligar una tira de goma al braç esquerre i la va estirar. Després va desembolicar una xeringa de l’embolcall estèril de plàstic i em va somriure.


  –Infermera? –va dir amb to d’ordre–. Una llanterna!


  Vaig fer una ganyota.


  –Així clar que es pot fer –vaig replicar i li vaig il·luminar l’arc del colze–. Típic estudiant de medicina!


  –Que potser sento un bri de menyspreu en la teva veu? –En Gideon em va fer una mirada divertida–. Com t’ho vas fer, tu, doncs?


  –Vaig fer servir un ganivet japonès de verdures –vaig explicar amb una mica d’orgull– i l’avi va recollir la sang en una tassa de te.


  –Ja ho entenc. La ferida del canell –va dir, no gens divertit, i va enfonsar l’agulla a la pell. La sang va començar a entrar a la cànula.


  –I estàs segur que saps el que has de fer? –vaig preguntar i vaig assenyalar el cronògraf amb la barbeta–. Aquesta andròmina té tantes portelles i calaixets que és fàcil tocar la rodeta equivocada…


  –Teoria del Cronògraf és una de les matèries d’examen per obtenir el grau d’adepte, i no fa tant que l’he passat, jo.


  En Gideon em va allargar la xeringa amb la sang i es va treure la cinta del braç.


  –Em pregunto quan vas tenir temps de veure obres mestres del cinema com Tinker Bell.


  En Gideon va brandar el cap.


  –Trobo que no faria cap mal tenir una mica més de respecte. Dóna’m la cànula. I ara dirigeix la llanterna sobre el cronògraf. Sí, així mateix.


  –De tant en tant també pots dir sisplau i gràcies –vaig fer notar, mentre en Gideon deixava caure gota a gota la sang en el cronògraf. A diferència d’en Lucas, les seves mans no tremolaven gens ni mica. Potser un dia acabaria sent un bon cirurgià.


  Jo em mossegava el llavi inferior, nerviosa.


  –I aquí tres gotes, sota el cap del lleó –va murmurar en Gideon, concentrat–. Després girem aquesta rodeta i movem la palanca. Au, ja està.


  Va deixar caure la cànula i jo vaig apagar la llanterna per pur reflex.


  A dintre del cronògraf van començar a rodar moltes rodetes dentades, se sentien sorollets, cruixits, espetecs i brunzits, igual que la darrera vegada. Llavors els espetecs van sonar més fort i el brunzit va pujar de to, semblava gairebé una melodia. Ens va assaltar una escalfor a la cara i em vaig aferrar al braç d’en Gideon, com si hagués de sobrevenir un cop de vent que ens llancés de dalt de la teulada. Però en canvi només es van il·luminar, una darrere l’altra, totes les pedres del cronògraf, l’aire es va encendre i, si bé al principi havia semblat que a l’interior del cronògraf cremava una foguera, ara l’aire s’havia tornat gèlid de sobte. La llum vacil·lant es va apagar i les rodetes dentades van emmudir. Tot plegat no havia durat pas més d’un minut.


  Vaig deixar anar en Gideon i em vaig fregar els braços que tenien tots els pèls de punta.


  –Això és tot?


  En Gideon va respirar fondo i va allargar la mà. Aquest cop tremolava una mica.


  –Ara ho veurem –va dir.


  Em vaig treure de la butxaca un dels petits tubs d’assaig del doctor White i l’hi vaig donar.


  –Vés amb compte. Si és pols, un cop de vent se’l podria endur en un tres i no res.


  –Això no seria pas el pitjor que podria passar, potser –va murmurar en Gideon. Es va girar cap a mi. Els ulls li brillaven.


  –Ho veus? L’estel dels dotze compleix la promesa.


  Se me’n refotia l’estel dels dotze. Preferia fiar-me en canvi de la meva llanterna.


  –Vés per feina –vaig dir, impacient. Em vaig inclinar endavant i llavors en Gideon va enretirar el calaixet diminut.


  Ho haig de reconèixer, em vaig sentir decebuda. D’alguna manera, estava profundament decebuda després de tant enrenou de secrets i d’aquell bla bla bla de misteris. Al calaixet no hi havia cap líquid, com m’havia profetitzat la Leslie («segur que serà vermell com la sang», m’havia dit amb els ulls ben oberts) ni tampoc una pols ni cap pedra de la mena que fos.


  Era una substància que tenia l’aspecte de la sal. Certament era una sal particularment bonica, si te la miraves atentament, eren cristalls diminuts, com òpals.


  –És de bojos –vaig dir fluixet–. És increïble que per aquest parell d’engrunes hagin muntat tot aquest numeret durant segles.


  En Gideon va posar la mà a sobre del calaixet per protegir-lo.


  –El més important és que ningú no sàpiga que posseïm aquestes engrunes –va dir, una mica sense alè.


  Vaig assentir. Llevat d’aquells que ja ho sabien. Vaig treure el tap del tub.


  –Val més que t’afanyis! –li vaig dir amb les dents serrades. De sobte tenia una visió: que Lady Arista, que pel que sabia no tenia por de res ni de ningú i ben cert no en tenia de les altures, passava per la portella i ens arrancava el tub de les mans.


  En Gideon devia pensar alguna cosa així, perquè va ficar les engrunes sense gaire cerimònia al tub d’assaig i el va tapar. Només va respirar quan el va haver amagat a dintre de la jaqueta.


  Però en aquell instant em va assaltar un altre pensament.


  –Ara que el cronògraf ha complert el seu objectiu, potser ja no funcionarà –vaig dir.


  –Ja ho veurem –va respondre en Gideon amb un somriure–. El que dic ara és, au, anem al 1912.
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  –Oh, merda, em sembla que m’he assegut sobre el punyeter barret –va murmurar en Gideon al meu costat.


  –Deixa de renegar, o ens caurà el sostre al cap! –li vaig dir entre dents–. I si no et poses el baguet, ho diré a Madame Rossini!


  En Xemèrius va escatainar, rient. Aquest cop no s’havia volgut perdre fer-nos companyia.


  –El barret no ho podrà evitar! Amb aquest pentinat, tothom de l’any 1912 el prendrà per un buscador d’or. Almenys s’hauria pogut fer una clenxa com cal!


  Vaig tornar a sentir renegar en Gideon fluixet, ara perquè pel que es veia s’havia clavat un cop al colze. No era tan fàcil canviar-se de roba en un confessionari i jo estava segura que devia ser un sacrilegi espantós fer servir un lloc així com a vestidor. Sense esmentar que irrompre per la força en una església segur que mereixia un càstig mundà, encara que hom no vulgui robar res, sinó només fer un tomb ràpid per l’any 1912. En Gideon havia espanyat la porta lateral amb un ganxo de ferro, tan de pressa que no havia tingut temps de posar-me nerviosa.


  –Redimonis! –En Xemèrius havia fet un xiulet d’admiració–. Això t’ho hauria d’ensenyar, també. Tots dos junts seríem un equip de lladres invencible. Just immortalment bons.


  A més, es tractava de la mateixa església en què en Xemèrius i jo ens havíem conegut i en què en Gideon m’havia besat per primera vegada. Tot i que no era el moment de perdre’m en records nostàlgics, em va fer l’efecte que tots aquests esdeveniments estaven molt, molt lluny, sobretot si es tenia en compte tot el que havia passat des de llavors. En veritat havien transcorregut només un parell de dies.


  En Gideon va trucar a la porta.


  –Ja estàs?


  –No. Malauradament, encara no havien inventat la cremallera quan van fer aquest vestit –li vaig dir, desesperada amb el munt de botons de l’esquena, alguns dels quals no podia abastar ni amb les acrobàcies més extremes.


  Vaig sortir com vaig poder del confessionari. Algun dia el meu cor deixaria de bategar més de pressa en veure en Gideon? Algun dia no tindria la sensació d’enlluernament per una bellesa increïble, cada cop que me’l mirés? Probablement no. Aquesta vegada portava un vestit gris fosc que no era en absolut espectacular, amb una armilla i una camisa blanca. Però li esqueia tan bé, amb aquelles amples…


  En Xemèrius, que es gronxava cap per avall de la balustrada del cor, es va escurar el coll.


  –Què li donarem a la pastoreta, què li donarem per anar a ballar…


  –Molt maco –vaig dir de pressa–. Un conjunt de padrí de la màfia. T’has fet un nus de la corbata perfecte. Madame Rossini estaria orgullosa de tu.


  Amb un sospir em vaig tornar a dedicar als meus botons.


  –Oh, Déu meu, fa temps que haurien hagut de canonitzar l’inventor de la cremallera.


  En Gideon va somriure.


  –Gira’t i deixa que t’ho faci jo –va dir–. Oh –es va interrompre per un moment–. N’hi ha centenars.


  Va durar una bona estona fins que va haver cordat tots els botons, potser també perquè cada dos traus em feia un petonet al coll. N’hauria gaudit més, segur, si en Xemèrius no hagués cridat «morreja, morreja, el mocós baveja».


  –La pròxima vegada seré jo qui em posaré el vestit jaqueta –li vaig dir. En Gideon va riure i va fer el gest de besar-me, però com que en Xemèrius va exclamar «no! un altre cop, no!», el vaig apartar suaument.


  –Ja no ens queda temps! –li vaig dir. I, a més, dos metres per damunt de nosaltres penja un ésser amb ales de ratpenat que em fa unes ganyotes fastigoses. Vaig fer una mirada irritada cap a en Xemèrius.


  –Què passa? –va dir en Xemèrius–. Em pensava que era una missió important, no una cita. M’hauries d’estar agraïda.


  –Doncs no –vaig grunyir.


  En Gideon, mentrestant, havia anat cap al cor i s’havia agenollat davant del cronògraf. L’havíem instal·lat sota l’altar, després d’haver-ho rumiat una bona estona, perquè confiàvem que ningú no el descobriria durant la nostra absència, llevat que tinguessin una dona de fer feines que treballés el dissabte al vespre.


  –Jo muntaré guàrdia –va prometre en Xemèrius–. Si ve algú i roba aquest trasto, jo el… eeeh… li escopiré sense misericòrdia.


  En Gideon em va agafar la mà.


  –Preparada, Gwenny?


  El vaig mirar directament als ulls i el meu cor va fer un salt.


  –Preparada, si tu ho estàs –vaig dir fluixet.


  Ja no vaig sentir l’observació (sens dubte, sarcàstica) d’en Xemèrius. L’agulla se’m va enfonsar al dit i unes onades de llum roig robí se’m van endur.


  Al cap de poc temps, em vaig aixecar. L’església estava deserta i tan silenciosa com a la nostra època. Mig m’esperava descobrir en Xemèrius a la balustrada, mig ho temia. A l’any 1912, ell ja pul·lulava per aquí.


  En Gideon va aterrar al meu costat i em va agafar la mà de seguida.


  –Vine, hem d’anar de pressa! Només tenim dues hores i em temo que no n’hi haurà prou ni per a la desena part de les preguntes que tenim!


  –Què passa si no trobem la Lucy i en Paul a casa de Lady Tilney? –vaig dir, i amb aquestes paraules les meves dents van començar a petar d’excitació. Encara no aconseguia de pensar en ells com els meus pares. I si la conversa amb la mare ja va ser prou terrible, com aniria amb ells, que m’eren uns complets estranys?


  Quan vam sortir de l’església plovia a bots i barrals.


  –Apa, fantàstic –vaig dir i de sobte hauria donat qualsevol cosa per un dels barrets inaguantables de Madame Rossini–. No hauries pogut llegir la informació del temps, abans?


  –Au, vinga. Només és un lleuger xàfec d’estiu –va afirmar en Gideon estirant-me. Quan vam arribar a Eaton Place, el lleuger xàfec d’estiu ens havia deixat xops com uns ànecs. Es pot dir que vam atraure l’atenció d’allò més, perquè tota la gent que ens vam trobar pel camí portaven paraigües i ens miraven amb compassió.


  –Sort que no ens hem entretingut a fer-nos pentinats autèntics –vaig dir, quan érem a la porta de la casa de Lady Tilney. Em vaig passar, nerviosa, les mans pels cabells, que tenia enganxats a la closca. Continuava petant de dents.


  En Gideon va tocar el timbre i em va prémer la mà amb més força.


  –No sé per què tinc una sensació desagradable –vaig xiuxiuejar–. Encara som a temps de tocar pirandó. Potser seria millor reflexionar amb calma en quin ordre fem les preguntes…


  –Xxxxt –va dir en Gideon–. Tot va bé, Gwenny. Estic amb tu.


  –Sí, estàs amb mi –vaig dir i ho vaig repetir com un mantra tranquil·litzador–. Estàs amb mi estàs amb mi estàs amb mi.


  Com la darrera vegada, ens va obrir el majordom dels guants blancs. Ens va examinar amb una expressió força hostil.


  –El senyor Millhouse, oi? –En Gideon va somriure servicial–. Si fos tan amable d’anunciar la nostra visita a Lady Tilney. La senyoreta Shepherd i Gideon de Villiers.


  El majordom vacil·là un instant.


  –Esperin aquí –va dir i ens va tancar la porta al nas.


  –Apa, una cosa així, el senyor Bernhard no l’hauria feta mai –vaig dir empipada–. Ves, potser es pensa que tornes a dur una pistola i que li vols treure sang a la seva mestressa. No pot saber que Lady Lavínia et va pispar la pistola, cosa que em planteja la pregunta de com s’ho va fer. Vull dir, què redimonis va fer que et va distreure tant? Si mai me la torno a trobar, l’hi preguntaré, tot i que per ser sincera no estic gaire segura de voler-ho saber de debò. Oh, torno a xerrar pels descosits. Em passa sempre el mateix quan estic excitada. No crec que pugui sortir-me’n, de trobar-me’ls, Gideon. I m’estic quedant sense alè, però deu ser només perquè no respiro, cosa que no té cap importància, perquè sóc immortal.


  En aquest punt, la meva veu sonava histèrica, però vaig continuar sense aturador:


  –Fem una passa enrere, sisplau, perquè quan es torni a obrir la porta, aquest Millhouse potser et clavarà un…


  La porta es va tornar a obrir.


  – …cop de puny al nas –vaig murmurar molt de pressa.


  El majordom fornit ens va fer un gest que entréssim.


  –Lady Tilney els espera a dalt a la sala petita –va dir, tibat–. Quan hauré comprovat que no porten armes.


  –Si ha de ser així… –En Gideon va obrir els braços, de bon grat, i es va deixar palpar per en Millhouse.


  –Va bé. Pugin –va dir el majordom, per fi.


  –I jo què? –vaig dir, perplexa.


  –Tu ets una dama, no porten armes. –En Gideon em va somriure, em va agafar la mà i em va arrossegar escales amunt.


  –Quina frivolitat! –vaig donar un cop d’ull a en Millhouse, que ens seguia a un parell de passes de distància–. Només perquè sóc una dona no em té por? Hauria de veure Tomb Raider! Podria portar una bomba atòmica a sota del vestit i una granada de mà a cada copa dels sostenidors. Trobo que aquest comportament tendeix a la misogínia.


  Hauria continuat xerrant pels colzes sense aturador fins a la posta de sol, més o menys, però a dalt de l’escala ens esperava Lady Tilney, tibada i prima com un ciri. Era una dona decididament bella, malgrat la seva mirada de glaç. Volia fer-li un somriure espontani, però vaig obligar les meves comissures dels llavis a tornar enrere a mig camí. L’any 1912, Lady Tilney inspirava molt més temor que més tard, quan hauria descobert els porquets de ganxet com a hobby, i em va resultar incòmode ser conscient que no solament els nostres pentinats eren poc presentables, tot s’ha de dir, sinó que també em penjava el vestit com un sac mullat. Inevitablement, em vaig preguntar si ja s’havia descobert l’assecador de cabells.


  –Torna a ser vostè –va dir Lady Tilney a en Gideon, amb una veu tan freda com la seva mirada. Només Lady Arista podia superar aquest to–. Miri que és tossut. L’última vegada que va venir hauria hagut d’entendre que no li penso donar la meva sang.


  –No hem vingut per la seva sang, Lady Tilney –va replicar en Gideon–. Ja fa temps que… –es va escurar el coll– ens agradaria tornar a parlar amb vostè i amb la Lucy i en Paul. Aquest cop sense… malentesos.


  –Malentesos! –Lady Tilney va encreuar els braços sobre el pit cobert de randes–. La darrera vegada no es va portar precisament bé, jove, i va demostrar una espantosa predisposició a la violència. A més, no conec on és en aquest moment la residència d’en Paul i de la Lucy i, per tant, ni que les circumstàncies fossin diferents, em resultaria impossible ajudar-lo.


  Va fer una pausa breu, en què va deixar reposar la mirada damunt meu.


  –De totes maneres, em sembla que podria organitzar una conversa. –La veu se li va escalfar mig grau–. Potser només amb la Gwendolyn i naturalment en un altre mom…


  –Li asseguro que no vull ser mal educat, però deu entendre probablement que tenim un temps molt reduït –la va interrompre en Gideon i em va arrossegar més amunt, mentre jo i el meu vestit deixàvem ben xopa la valuosa catifa–. I sé que la Lucy i en Paul viuen a casa seva en aquest moment, o sigui que, sisplau, faci el favor de cridar-los. Li prometo que aquest cop em comportaré.


  –Això no… –va començar a dir Lady Tilney, però al fons es va sentir el soroll d’una porta i al cap d’una breu estona una noieta delicada va aparèixer al seu costat.


  La Lucy.


  La meva mare.


  Vaig tancar els dits amb més força sobre la mà d’en Gideon, mentre em mirava fixament la Lucy i aquest cop registrava tots els detalls del seu aspecte. Els cabells pèl-rojos, el color pàl·lid de porcellana de la pell i els grans ulls blaus donaven a totes les dones Montrose una semblança innegable, però jo buscava sobretot coses que tingués en comú amb mi. Les orelles eren com les meves? No tenia el mateix nassarró? I l’arc de les celles, no era igual que el meu? I el front, també presentava aquestes arrugues tan estranyes, quan l’arrufava?


  –Té raó, no hi ha temps per perdre, Margret –va dir fluixet la Lucy. La veu li tremolava imperceptiblement i el cor se’m va encongir–. Té l’amabilitat d’anar a buscar en Paul, senyor Millhouse?


  Lady Tilney va sospirar, però va fer un gest d’assentiment a en Millhouse, que li havia preguntat amb la mirada. Mentre el majordom pujava un altre pis, Lady Tilney ens va dir:


  –Et voldria recordar, Lucy, que la darrera vegada et va posar una pistola al cap.


  –Em sap greu de debò –va dir en Gideon–. D’altra banda… en aquell moment m’hi van obligar les circumstàncies.


  Va mirar la Lucy amb intenció.


  –En aquest temps, hem aconseguit informacions que ens han fet canviar d’opinió.


  Molt ben dit. Tenia la sensació que havia d’aportar també alguna idea substancial a la conversa. Però què?


  «Mare, sé qui ets, vine als meus braços!»


  «Lucy, et perdono que m’hagis abandonat. Ara ningú més no ens pot separar?»


  Devia haver deixat anar algun so, que en Gideon va entendre correctament com el principi d’un atac d’histèria. Em va posar els braços a les espatlles i em va aguantar, just a temps, perquè de sobte les cames no van estar en condicions d’aguantar el pes del meu cos.


  –Potser que entrem a la sala? –va proposar la Lucy.


  Una bona idea. Si me’n recordava bé, hi havia possibilitats de seure.


  A la petita sala rodona no hi havia parada la taula del te, aquest cop, però tot estava com la darrera vegada, fins i tot el ram de flors que havia canviat de roses blanques a búgules i violers. A la tribuna amb finestres que donaven al carrer hi havia un grupet de cadires delicades i butaques.


  –Seieu –va dir Lady Tilney.


  Em vaig deixar caure sobre una de les cadires entapissades amb xintz, però els altres es van quedar drets.


  La Lucy em va somriure. Va acostar-se un pas més i va semblar com si em volgués passar les mans pels cabells. Em vaig tornar a posar dreta, nerviosa.


  –Em sap greu que anem tan molls. Malauradament, no portàvem paraigües –vaig pronunciar com vaig poder.


  El somriure de la Lucy es va fer més ample.


  –Què diu sempre Lady Arista?


  Vaig haver de fer una rialleta.


  –Nena, fes el favor de no mullar-me la tapisseria bona! –vam dir a l’uníson. De sobte, l’expressió de la Lucy va canviar. Ara semblava com si tingués ganes de plorar d’un moment a l’altre.


  –Faré que et portin una tisana –va dir Lady Tilney i va agafar una campaneta–. Infusió de menta amb molt de sucre i llimona calenta.


  –No, si us plau! –En Gideon va brandar el cap, desesperat–. No podem entretenir-nos. No sé del cert si he marcat el punt temporal com calia, però confio que la trobada meva amb en Paul, a l’any 1782, ja ha tingut lloc, vist des de la vostra banda.


  La Lucy, que havia recuperat el domini, va fer un gest lent d’assentiment amb el cap i en Gideon va respirar d’alleujament.


  –Llavors ja deveu tenir clar que m’heu confiat els papers secrets del comte. Ens ha calgut una mica de temps per entendre-ho tot plegat, però ara sabem que la pedra filosofal no representa cap panacea universal per a la humanitat, sinó que només ha de portar la immortalitat al comte.


  –I que la seva immortalitat s’acaba en el moment que neix la Gwendolyn? –va dir la Lucy amb un fil de veu–. Per la qual cosa prova de matar-la tan bon punt com es tanqui el cercle?


  En Gideon va assentir, però jo el vaig mirar irritada. Aquest detall no l’havíem discutit prou. Ara tampoc no em semblava el moment adient, perquè ja continuava:


  –A vosaltres, l’únic que us importava era protegir la Gwendolyn.


  –Ho veus, Luce, ja t’ho havia dit.


  En Paul havia aparegut a la porta. Portava el braç en cabestrell i, mentre s’acostava, dirigia els ulls daurats ara a en Gideon, ara a la Lucy i a mi.


  Vaig retenir la respiració. Només era un parell d’anys més gran que jo i en la vida normal hauria pensat que tenia una pinta espaterrant, amb aquells cabells color negre corb, els ulls peculiars dels de Villiers i els clotets a la barbeta. Esperava que les patilles fossin obligades, probablement en aquella època es devien portar així. Però amb patilles amunt o avall, no semblava en absolut el meu pare –o el pare de ningú, si ho voleu dir així.


  –De vegades val la pena donar un vot de confiança a segons qui –va dir, examinant en Gideon de cap a peus–. Encara que siguin uns carallots com aquest d’aquí.


  –Però de vegades l’únic que passa és que tens una sort que no et mereixes –li va etzibar la Lucy. Es va girar cap a en Gideon–. T’agraeixo molt que salvessis la vida d’en Paul, Gideon –va dir amb molta dignitat–. Si no haguessis passat per allí per atzar, ara estaria mort.


  –No siguis tan exagerada, Lucy. –En Paul va fer una ganyota–. Ja me n’hauria sortit d’una manera o altra.


  –Sí, és clar –va dir en Gideon, amb una rialleta.


  En Paul va arrufar el front, però també va somriure.


  –Bé, sí, probablement no. Aquest Alastair és un gos de molt males puces a més de ser un bon espadatxí. I a sobre eren tres! Si mai me’l torno a trobar…


  –És força improbable –vaig murmurar, i quan en Paul em va mirar interrogativament, vaig acabar la frase–. En Gideon el va clavar a l’empaperat de la paret l’any 1782 amb un sabre. I si en Rakoczy el va trobar a temps, no crec pas que sobrevisqués a aquella tarda.


  Lady Tilney es va deixar caure sobre una cadira.


  –Clavat a l’empaperat de la paret amb un sabre! –va repetir–. Quina barbaritat.


  –Aquell psicòpata s’ho havia ben guanyat. –En Paul va posar una mà sobre l’espatlla de la Lucy.


  –I tant que sí –va afegir-hi en Gideon, fluixet.


  –Estic tan descansada –va dir la Lucy, amb la mirada clavada sobre el meu rostre–. Ara que sabeu que el comte pretén matar la Gwendolyn quan es tanqui el cercle, ja no ho aconseguirà mai!


  En Paul va voler ficar-hi cullerada, però ella no es va deixar distreure.


  –Amb aquells papers, l’avi hauria d’aconseguir finalment de convèncer els Guardians que teníem raó i que el comte mai no havia tingut com a objectiu el bé de la humanitat, sinó només el seu. I aquells Guardians idiotes, sobretot aquell tros de quòniam d’en Marley, ja no podran menystenir les proves com si res. Ha! A veure si ara també diran que embrutem la memòria del comte de Saint Germain! Que no era cap comte autèntic, sinó un malfactor com no n’hi ha cap d’igual i… Sí, ja us dic que estic descansada, ara, i molt!


  Va agafar aire i feia la impressió que podia continuar parlant així durant hores, però en Paul la va subjectar pel braç.


  –Ho veus, princesa? Tot anirà bé –va xiuxiuejar suaument, i tot i que no se m’adreçava a mi, això va ser la gota que va fer vessar el vas. En sentit propi. Perquè per molt que m’hi esforçava, no podia retenir més les llàgrimes.


  –No hi anirà –em va sortir de dintre i ara els entapissats m’eren ben igual. Em vaig deixar caure sobre la primera cadira que vaig trobar–. No anirà bé. Fa sis anys que l’avi es va morir i ja no ens pot ajudar.


  La Lucy es va ajupir al meu costat.


  –No ploris, bonica –va dir, sense saber què fer. Ella també ho feia–, no has de plorar així, no és bo per a… –Va fer un sanglot–. Està mort de debò? –va preguntar, i estava desconsolada–. El cor, oi? Sempre li vaig dir que no s’havia de menjar d’amagat aquells pastissos de crema de mantega…


  En Paul es va inclinar sobre nosaltres i semblava que també tingués ganes d’esclatar a plorar.


  Fantàstic. Si ara també s’hi posava en Gideon, podíem fer la competència amb el xàfec d’estiu d’allà fora.


  Lady Tilney ho va impedir. Es va treure dos mocadors de la butxaca de la faldilla, en va donar un a la Lucy i un a mi i va dir en un to de veu que era sorprenentment semblant al de Lady Arista:


  –Ja tindreu temps, nenes. Ara domineu-vos. Ens hem de concentrar. Qui sap quant de temps ens queda.


  En Gideon em va acariciar l’espatlla.


  –Té raó –em va dir baixet.


  Vaig ensumar i vaig haver de riure quan vaig sentir com la Lucy trompetejava amb el nas al mocador. Bé, esperava que no hagués heretat d’ella aquell costum.


  En Paul es va acostar a la finestra i va mirar cap al carrer. Quan es va girar, tenia una expressió neutra, un altre cop.


  –Molt bé. Continuem. –Es va gratar l’orella–. O sigui que en Lucas ja no ens pot ajudar. Però encara que sigui sense ell, amb el suport dels papers ha de ser possible convèncer finalment els Guardians de les intencions egoistes del comte.


  Va mirar interrogativament en Gideon.


  –I llavors el cercle no s’arribarà a tancar mai.


  –Fins que es comprovi l’autenticitat dels papers passarà massa temps –va respondre en Gideon–. De moment, en Falk és el Gran Mestre de la lògia i probablement ens creuria i tot, però tampoc no n’estic del tot segur. Fins ara no he gosat ensenyar els papers a ningú de la lògia.


  Vaig assentir. Ja m’havia explicat, al sofà, l’any 1953, que tenia la sospita que hi havia un traïdor entre els Guardians.


  –Sabeu? –vaig prendre la paraula– Hi ha la possibilitat que entre els Guardians del nostre present n’hi hagi un o més d’un que conegui l’autèntic valor de la pedra filosofal i que doni suport als plans del comte d’esdevenir immortal.


  Vaig intentar concentrar-me en els fets i, per a gran sorpresa meva, ho vaig aconseguir extraordinàriament bé en aquell garbuix d’emocions. Potser era precisament per això.


  –Què passa si l’avi va descobrir qui era el traïdor? Potser això explicaria per què el van assassinar.


  –El van assassinar? –va repetir la Lucy, incrèdula.


  –No està demostrat –va replicar en Gideon–. Però tot sembla indicar-ho.


  Li havia explicat la visió de la tia Maddy i el robatori a casa el dia de l’enterrament.


  –Això vol dir que des de les dues bandes s’impulsa que es tanqui el cercle –va dir Lady Tilney, pensativa–. En el passat, el comte de Saint Germain estira els fils i en el futur hi ha un o fins i tot més d’un aliat que donen suport als seus plans.


  En Paul va donar un cop de puny al respatller de la butaca que tenia al davant.


  –Maleït siga –va grunyir entre dents serrades.


  La Lucy va aixecar el cap.


  –Però podeu explicar als Guardians que no ens heu trobat! Si no registren la nostra sang, el cercle no es tancarà.


  –No és tan fàcil –va dir en Gideon–. Els Guardians tenen…


  –Ja ho sé, ens han fet seguir per detectius privats –el va interrompre Lady Tilney–. Els senyors de Villiers i aquests creguts dels Pinkerton-Smythe… per sort es consideren molt astuts i a mi, com que sóc una dona, molt ruca. No se’ls arriba a acudir que els detectius privats també poden retenir informació a canvi d’un increment del seu salari, força modest.


  Em va concedir una rialleta de triomf.


  –Aquest arranjament d’ara és de curta durada i la Lucy i en Paul aviat hauran esborrat tot rastre. Començaran una vida nova amb un altre nom i…


  – …es traslladaran a un pis de Blandford Street –va acabar la frase en Gideon i la rialleta de triomf es va esvair de la cara de Lady Tilney–. Tots ho sabem, això, i Pinkerton-Smythe va rebre instruccions per retenir la Lucy i en Paul a Temple fins que els hagués tret la sang. Per ser més exactes, demà al matí els arribarà una carta amb les informacions corresponents.


  –Demà? –va preguntar en Paul, que ho contemplava amb la mateixa confusió que sentia jo–. Però llavors encara no és massa tard!


  –Sí –va dir en Gideon–. Perquè des del meu punt de vista ja fa temps que ha passat. Vaig donar la carta fa un parell de dies als Guardians de servei a la guàrdia de Cerber. En aquell moment no en tenia ni idea, encara.


  –Llavors ens amagarem, i prou –va dir la Lucy.


  –Demà al matí? –Lady Tilney va fer una rialleta malèvola–. Ja veuré què hi puc fer.


  –Jo també –va dir en Gideon i va mirar el rellotge de paret–. Però no sé si n’hi haurà prou. Perquè fins i tot si impedim que els Guardians s’apoderin de la Lucy i d’en Paul, estic convençut que el comte trobarà maneres i mitjans d’aconseguir el seu objectiu.


  –En tot cas, no obtindrà la meva sang –va dir Lady Tilney.


  En Gideon va sospirar.


  –Ja fa temps que tenim la seva sang, Lady Tilney. Li vaig fer una visita l’any 1916, quan havia d’elapsar juntament amb els bessons de Villiers al soterrani, durant la Primera Guerra Mundial. I es va deixar prendre sang sense protestar, jo mateix n’estava molt sorprès. Confio de debò que tindrem ocasió d’intercanviar impressions sobre aquell esdeveniment.


  –Em passa només a mi, o vosaltres també teniu la sensació que algú construeix un túnel de metro a dins del cervell? –va preguntar en Paul.


  Vaig haver de riure.


  –A mi em passa el mateix –li vaig assegurar–. Són massa informacions perquè les puguem pair alhora. Cada idea va seguida de deu més.


  –I això no és tot, ni de bon tros –va dir en Gideon–. Encara hi ha un munt de converses pendents. Malauradament, aviat retrocedirem en el temps. Però tornarem a venir, d’aquí a mitja hora. És a dir, per a la Gwendolyn i per a mi serà demà al matí, si tot va bé.


  –No ho entenc –va murmurar en Paul, però la Lucy semblava com si de sobte se li hagués fet la llum.


  –Si no esteu aquí en missió oficial dels Guardians, com us ho heu fet per arribar? –va preguntar lentament i va empal·lidir–. O més aviat, com?


  –Hem… –vaig començar a dir, però en Gideon em va donar un cop d’ull breu i va moure el cap imperceptiblement.


  –Ara mateix ho podem aclarir –va dir.


  Vaig donar un cop d’ull al rellotge de peu.


  –No –vaig dir.


  En Gideon va aixecar les celles.


  –No? –va preguntar.


  Vaig respirar fondo. De sobte sabia que no podia esperar ni un segon més. Diria la veritat a en Paul i la Lucy ara i aquí.


  De cop vaig deixar d’estar nerviosa. Em sentia infinitament exhausta. Com si hagués corregut cinquanta quilòmetres d’una tirada i hagués estat més o menys cent anys sense dormir. I hauria donat qualsevol cosa perquè en Gideon hagués permès abans que Lady Tilney ens fes portar una infusió de menta amb llimona i sucre. Però ara me les hauria d’arreglar sense.


  Vaig mirar fixament en Paul i la Lucy.


  –Abans que retrocedim en el temps, us haig de dir una cosa –vaig començar, fluixet–. Tindrem prou temps.


  Quan el germà de la Cynthia, disfressat de nan de jardí, va obrir la porta, va ser com si hagués obert el portal de l’infern. La música estava al màxim i no era la mena de música que els agradava de ballar als pares de la Cynthia, sinó alguna cosa entre House i Dubstep. Una noia amb una coroneta al cap va passar ràpidament al costat del nan de jardí i va vomitar sobre el massís d’hortènsies de l’entrada. Tenia la cara força verda, però també podia ser maquillatge.


  –Touchdown! –va exclamar, quan es va incorporar de nou–. Tenia por que no em podria aguantar fins aquí.


  –Oh, Highschoolparty –va dir en Gideon, fluixet–. Que maco.


  Em vaig quedar mirant, perplexa. Alguna cosa no funcionava gens ni mica. Davant nostre s’aixecava la casa dels Dale, en ple barri acomodat de Chelsea. Un indret en què normalment es parlava només en murmuris. Però com era possible que la gent estigués ballant fins i tot al rebedor? Per què hi havia tanta gent? I d’on venien les riallades? Normalment ningú no reia a les festes de la Cynthia, com a molt de tant en tant amb la mà a la boca. Si no existís la paraula avorriment, segur que s’hauria inventat en una de les festes de la Cynthia.


  –Aneu de verd, o sigui que ja podeu entrar –va grallar el germà de la Cynthia i em va entaforar un got a la mà–. Té! Un ponx monstruós verd. Molt sa. Només és suc de fruites, fruita fresca, colorant verd (però bio!) i un diminut tastet de vi blanc. També bio, naturalment!


  –Els vostres pares han sortit de viatge aquest cap de setmana? –vaig preguntar, intentant introduir per la porta les muntanyes de roba del meu vestit de Sissí.


  –Què?


  Vaig repetir la pregunta amb deu decibels més.


  –No, deuen rondar per aquí.


  La dicció del nan de jardí era una mica tèrbola.


  –S’han barallat, perquè abans el pare ha volgut fer sens falta malabarismes amb les boletes verdes de soja i llavors ha exigit que tothom l’imités. El que aconseguís d’encertar el capell de la mare tindria premi. Ei, Muriel, què busques a l’armari encastat? El lavabo és allà baix.


  –Perfecte, definitivament, aquí hi ha alguna cosa que no va –vaig dir a en Gideon. Vaig haver de cridar perquè m’entengués–. Normalment, la gent s’aplega tibada en grupets, com el bròquil, i esperen que sigui mitjanit. I intenten escapar dels pares de la Cynthia que si t’enxampen et demanen que juguis jocs simpàtics que només els agraden a ells.


  En Gideon em va agafar el got i va tastar-ne un glop.


  –Diria que aquí tens l’explicació –va respondre amb una rialleta–. Un diminut tastet de vi blanc? Calculo que la meitat almenys és vodka.


  D’acord, això explicava algunes coses. Vaig donar una ullada a la pista de ball a la sala, on la mare de la Cynthia, disfressada d’estàtua de la llibertat, ballava força desenfrenada.


  –Anem a buscar la Leslie i en Raphael i fotem el camp com abans millor –vaig dir.


  En Gideon va ser abordat per un pebrot.


  –Perdó –va murmurar la Sarah, que estava embotida a dins del pebrot, però llavors va obrir els ulls ben oberts–. Oh, Déu meu, ets real?


  Va enfonsar l’índex, per comprovar-ho, en la jaqueta d’en Gideon.


  –Sarah, que has vist la Leslie en alguna banda? –li vaig preguntar, irritada–. O vas massa trompa per recordar-te’n?


  –Estic sòbria a més no poder! –va exclamar la Sarah. Feia tentines i hauria caigut si en Gideon no l’hagués agafada–. T’ho demostro: Una gallina xica, pica, camatorta i ballarica va tenir sis polls xics, pics, camatorts i ballarics. Repeteix-ho tu! No es pot recitar si s’ha begut massa, oi que no?


  Va fer una mirada aduladora a en Gideon, que feia cara de divertir-se d’allò més.


  –Si ets un vampir, tens permís per mossegar-me.


  Per un instant vaig tenir la temptació d’arrencar-li el got a en Gideon i de llançar el ponx monstruós. Aquest infern sorollós i efervescent de verd era pura metzina per als meus nervis agredits.


  No teníem intenció d’anar a la festa, amb vestit de Sissí o sense. Després d’haver-nos desempallegat dels vestits de tombant de segle i d’haver abandonat l’església, encara em sentia tremolant per la conversa de la Lucy i d’en Paul. Només volia una sola cosa: refugiar-me al llit i sortir-ne només quan s’hagués acabat tot. O almenys (la versió del llit l’havia rebutjada per poc realista) concedir al meu cervell sobreescalfat un torn de reflexions ben estructurades en un ambient tranquil. Amb paperets de notes, requadres i fletxes, si podia ser de colors diferents. La comparació d’en Paul amb el túnel de metro que algú construïa a dintre del cervell era molt adequada. Només m’hi faltava el plànol de trajectes.


  Però la Leslie m’havia enviat quatre SMS en què exigia la nostra presència a la festa. Sobretot el darrer sonava com a urgent: «Val més que mogueu el cul cap aquí, si no, no garanteixo res.»


  –Uau, Gwenny!


  Era en Gordon Gelderman, amb una bata de ras sintètic. Va quedar-se contemplant el meu escot estil Sissí i va deixar anar un xiulet.


  –Sempre he sabut que sota de la teva brusa hi havia alguna cosa més que un bon cor!


  Vaig posar els ulls en blanc. En Gordon no podia evitar portar-se sempre de manera penosa, però en Gideon havia de fer-li una rialleta tan estúpida, també?


  –Ei, Gordon! Digues quatre vegades seguides: Una gallina xica, pica, camatorta i ballarica va tenir sis polls xics, pics, camatorts i ballarics –va exclamar la Sarah.


  –Una gallina pica xita camatorta i pallarica va tenir xics polls sis camatorts i pallarics una gallina xipa tica tamacorta i llaparica va tenir pics xolls tics pallatorts i camarics –va cridar en Gordon, amb contundència–. No tinc cap problema. Ei, Gwenny, ja has tastat el ponx?


  Es va inclinar confidencialment cap a mi i em va bramar a l’orella:


  –Em temo que no he estat l’únic que ha tingut la idea de… d’això… de posar una mica de pebre a la recepta.


  Durant un instant vaig tenir la visió dels convidats a la festa fent cua davant del bufet, mirant subreptíciament a banda i banda i buidant un darrere l’altre una ampolla de vodka introduïda d’amagat.


  –Un plat blanc pla ple de pebre negre està. Proveu-ho quatre vegades seguides! –recitava la Sarah, mentre grapejava el darrere d’en Gideon entrebancant-se–. La Leslie és a l’hivernacle. Hi ha el karaoke. Jo també hi tornaré, només vaig a buscar un glopet de ponx.


  La tija verda de feltre que duia al cap va balancejar-se alegrement.


  –És la millor festa a què he assistit mai.


  En Gordon va riure per sota el nas.


  –Sí, la Cynthia ens hauria d’estar molt agraïda. Després d’avui ningú no dirà que les seves festes són avorrides. És una noia amb sort! I a sobre, el servei de càtering ha portat massa canapès verds. Tots hem trucat un parell d’amics més. Alguns no estan ni disfressats, no parlem ja de verd!


  Vaig tornar a posar els ulls en blanc, i vaig apartar en Gideon amb energia, a través de la multitud de folls que ballaven, cap al darrere, a l’hivernacle.


  En Gordon ens seguia.


  –Avui tornaràs a cantar karaoke, Gwenny? La darrera vegada vas ser la millor. Hauria votat per tu si la Katie no s’hagués abocat aigua a la samarreta. Allò sí que era calent, i per això…


  –Ai, tanca la boca, Gordon.


  Em volia girar cap a ell, però en aquell moment vaig veure la Charlotte. O algú que hauria pogut ser la Charlotte, si aquest algú no hagués estat enfilada damunt d’una taula al jardí i hagués destrossat a ple pulmó Paparazzi, de Lady Gaga, en un micro.


  –Oh, Déu meu –va mormolar en Gideon agafant-se al marc de la porta.


  –Ready for those flashing light –va cantar la Charlotte.


  Jo m’havia quedat momentàniament sense poder parlar. Al voltant de la taula hi havia un munt de groupies que la victorejaven, perquè la Charlotte no cantava del tot malament.


  En Gordon es va llançar de seguida enmig del grup de fans, bramant:


  –Que es despulli, que es despulli!


  Vaig descobrir en Raphael i la Leslie, preciosa en el vestit quasi blau de la Grace Kelly i l’ondulació permanent que hi corresponia, i em vaig obrir pas fins a ells. En Gideon es va quedar dret a la porta.


  –Per fi! –em va dir la Leslie cridant i se’m va tirar al coll–. Ha begut del ponx i està fora de si. Des de dos quarts de deu intenta explicar a tothom això de la societat secreta del comte de Saint Germain i que hi ha viatgers en el temps que viuen entre nosaltres. Ho hem provat tot per dur-la cap a casa, però és com una anguila i se’ns escapa cada vegada.


  –A més, és molt més forta que nosaltres –va dir en Raphael, que duia un barret verd molt còmic, però que feia cara de divertir-se molt poc–. Abans gairebé l’he pogut arrossegar fins a la porta, però m’ha retorçat el braç i m’ha amenaçat de partir-me la cara.


  –I ara, a sobre, té un micro –va dir la Leslie de mala gana.


  Vam aixecar els ulls cap a la Charlotte, com si fos una bomba de rellotgeria connectada. S’ha de reconèixer, era una bomba molt ben embolicada.


  La Caroline no havia exagerat gens: el vestit d’elf era espaterrant. Cap elf autèntic no hauria pogut tenir un aspecte millor que el de la Charlotte, les fines espatlles de la qual sorgien animoses d’un núvol de tul verd. Tenia les galtes enrojolades, els ulls li brillaven i els cabells queien en rínxols lluents sobre l’esquena fins a les ales d’un dibuix perfecte, que feien l’efecte que havien nascut amb la Charlotte. No m’hauria estranyat gens que d’un moment a l’altre s’hagués elevat i hagués flotat pel jardí volant.


  Però la seva veu no era delicada com la d’un elf. No era gaire diferent de la de Lady Gaga.


  –You know that I’ll be your Papa-Paparazzi –grinyolava al micro i quan en Gordon va tornar a bramar «que es despulli!», va començar a estirar, lasciva, un dels guants llargs verds, amb l’ajuda de les dents, dit per dit.


  –Això és d’una pel·lícula –va dir la Leslie, impressionada malgrat ella mateixa–. Però no sé ara mateix de quina.


  La multitud va ulular quan en Gordon va enxampar al vol el guant.


  –Més! –bramaven, i la Charlotte es va disposar a fer el mateix amb l’altre guant. Però de sobte es va quedar quieta. Havia descobert en Gideon a la porta i els ulls se li van empetitir.


  –Ai, mireu qui tenim aquí! –va dir al micro i va passar la mirada per tots els caps fins que es va deturar en mi–. I la meva cosineta també és aquí, naturalment! Ei, nois, sabeu que la Gwendolyn és en realitat una viatgera en el temps? De fet ho hauria de ser jo, però el destí ho ha determinat d’una altra manera. I de cop i volta em trobo com una d’aquelles germanes tòtiles de la Ventafocs.


  –Que torni a cantar! –van cridar els groupies, confusos.


  –Que es despulli! –va cridar en Gordon.


  La Charlotte va inclinar el cap i va fixar una mirada ardent en en Gideon.


  –But I won’t stop until that boy is mine? Ha, ha! I de què! Tan avall no cauré, segur.


  Va dirigir l’índex cap a en Gideon i li va cridar:


  –Ell també pot viatjar en el temps! I aviat guarirà la humanitat de totes les malalties!


  –Oh, merda! –va murmurar la Leslie.


  –Algú l’ha de fer baixar –vaig dir jo.


  –Sí, però com? És una màquina de lluitar. Potser podem tirar-li algun objecte pesat –va proposar en Raphael.


  El públic de la Charlotte estava indecís. D’alguna manera semblava adonar-se que l’actitud de la Charlotte ho era tot menys distesa. Només en Gordon continuava bramant alegrement: «Que es despulli!»


  Vaig intentar establir contacte visual amb en Gideon, però ell només tenia ulls per a la Charlotte. A poc a poc es va obrir camí fins a la taula on era.


  Ella va respirar fondo i el micro va escampar el sospir fins al darrer racó de l’hivernacle.


  –Ell i jo ho sabem tot sobre història. Ho hem après per als nostres viatges en el temps junts. Hauríeu de veure com balla el minuet. O com munta a cavall. O com lluita amb l’espasa. O com toca el piano.


  En Gideon gairebé havia arribat fins a ella.


  –És increïblement bo en tot allò que fa. I pot fer declaracions d’amor en vuit llengües –va dir la Charlotte amb veu somiadora i per primera vegada en tota la meva vida vaig veure que les llàgrimes li pujaven als ulls–. No és pas que me n’hagi fet cap a mi, no! Només té ulls per a la babaua de la meva cosina!


  Em vaig mossegar el llavi. Això sonava a cor trencat i ningú al món la podia entendre millor que jo. Qui hauria pogut pensar que la Charlotte tingués cor? Una vegada més vaig desitjar que la Leslie tingués raó amb la seva teoria del massapà. Mentre, el meu propi cor també s’encongia amb dolor i jo havia de fer esforços per dominar les onades de gelosia que amenaçaven d’inundar-me.


  En Gideon va allargar la mà cap a la Charlotte.


  –És hora de tornar a casa.


  –Buuuu –va exclamar en Gordon, sensible com una segadora, però tots els altres van aguantar la respiració, expectants.


  –Deixa’m estar –va dir la Charlotte a en Gideon. Va trontollar una mica–. Encara no he acabat, ni de bon tros.


  Amb un salt, en Gideon es va plantar al seu costat sobre la taula i li va arrabassar el micro.


  –La representació s’ha acabat –va dir–. Au, vine, Charlotte, et portaré a casa.


  La Charlotte va esbufegar com un gat rabiós.


  –Si em toques, et trencaré la cara. Sé Krav Maga, saps?


  –Jo també, que te n’has oblidat?


  Va tornar a allargar-li la mà. La Charlotte la va agafar, vacil·lant, i es va deixar aixecar de la taula, un elf cansat i borratxo que amb prou feines es podia aguantar dret.


  En Gideon li va posar una mà a la cintura i es va girar cap a nosaltres. Com tan sovint, la seva expressió no deixava endevinar què pensava.


  –He de resoldre això ràpidament. Aneu amb en Raphael a casa meva –va dir-me amb prou feines–. Ens hi trobarem després.


  Per un moment els nostres ulls es van trobar.


  –Fins ara –em va dir.


  Vaig assentir.


  –Fins ara.


  La Charlotte ja no va dir res més.


  I jo em preguntava si la Ventafocs potser també havia tingut uns quants sentiments de culpa minúsculs quan se’n va anar amb el príncep damunt del cavall blanc.


  
    El «per sempre» consta


    de molts «ara».

  


  Emily Dickinson
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  –Un altre motiu per mantenir-se ben lluny de l’alcohol –va gemegar la Leslie–. T’ho miris com t’ho miris, al final sempre fas cara de pallús quan has perdut l’oremus, borratxo. En tot cas, no voldria estar a la pell de la Charlotte dilluns a l’escola.


  –Tampoc en el de la Cynthia.


  En sortir de la casa havíem vist com la que feia els anys es morrejava al guarda-roba amb un jove que anava dues classes per sota de nosaltres (en aquestes circumstàncies, havia renunciat a acomiadar-me de la Cynthia, tenint en compte que tampoc no ens havíem saludat).


  –I menys en la pell del pobre paio que va vomitar sobre les espantoses sabates de granota del senyor Dale –va dir en Raphael.


  Vam tombar per Chelsea Manor Street.


  –Però la Charlotte s’ha emportat la palma.


  La Leslie es va deturar davant l’aparador d’una botiga de tapisseria de mobles, però no pas per contemplar-ne l’exposició, sinó per admirar la seva pròpia imatge al mirall.


  –Em sap molt de greu dir-ho, però em va fer pena de debò.


  –A mi també –vaig dir fluixet. Al capdavall, sabia exactament quina mena de sensació era estar enamorada d’en Gideon. I malauradament també sabia quina sensació era fer el ridícul davant de tothom.


  –Amb una mica de sort, demà ho haurà oblidat tot. –En Raphael va obrir la porta d’una casa de maó vist de color vermell. Des de casa dels Dale a Flood Street fins aquí només hi havia un pas de pardal i per això ens havia anat bé canviar-nos al pis d’en Gideon per anar a la festa.


  Però abans estava tan trasbalsada per la meva trobada amb en Paul i la Lucy l’any 1912, que fins ara no vaig tenir ocasió d’examinar una mica el meu voltant.


  De fet, sempre havia estat convençuda que en Gideon vivia en un d’aquests lofts ultrahippies, amb cent metres quadrats de badall en el buit i un munt de cromats i de vidres i una pantalla de televisor plana de la mida d’un camp de futbol. Però m’havia equivocat. Directament des de l’entrada, un corredor estret passava per davant d’una petita escala per arribar a una sala d’estar inundada de claror, la paret posterior de la qual estava ocupada per una finestra enorme. Unes prestatgeries fins al sostre folraven les parets, i s’hi amuntegaven piles de llibres, DVD i un parell d’arxivadors, en una barreja acolorida. Davant de l’ampit de la finestra hi havia un gran sofà verd amb un munt de coixins.


  La peça clau de la sala era, tanmateix, un piano de cua obert, que veia una mica limitada la seva dignitat per culpa d’una post de planxar repenjada a sobre sense gaire solemnitat. Tampoc el barret de tres puntes que penjava sense gaires miraments d’un angle del piano i que Madame Rossini devia estar buscant segur com una posseïda, no esqueia gaire al conjunt de l’escena. Però bé, potser era aquesta la idea que en Gideon tenia de viure molt bé.


  –Què voleu beure? –va preguntar en Raphael, l’amfitrió perfecte.


  –Què teniu? –va preguntar la Leslie i va mirar amb desconfiança la cuina en què s’apilaven muntanyes de plats i cassoles a l’aigüera, recoberts amb el que em semblava que temps era temps devia ser salsa de tomàquet. També es podia tractar d’un experiment mèdic per als estudis d’en Gideon, aneu a saber.


  En Raphael va obrir la nevera.


  –Ehem. Vejam. Aquí hi hauria d’haver llet, però la data de caducitat és de dimecres passat. Suc de taronja… Oh! Pot ser que se solidifiqui? Fa un sorollet tan curiós, al pot… Però això d’aquí fa cara de més prometedor, hauria de ser una mena de gasosa barrejada amb…


  –Eh, prendré aigua només, gràcies.


  La Leslie es volia deixar caure sobre l’enorme sofà gris, però al darrer segon va recordar que el vestit de la Grace Kelly no era apropiat per a aquesta mena de bretolades i va asseure’s amb molta compostura a la vora del seient. Jo em vaig escarxofar al seu costat amb un sospir que em va sorgir del fons de l’ànima.


  –Pobra Gwenny. –Em va donar copets a la galta, afectuosa–. Quin dia! Deus estar esgotada, oi? Et consola si et dic que no se’t nota gens?


  Em vaig arronsar d’espatlles.


  –Una mica.


  En Raphael va entrar amb gots i una ampolla d’aigua i va apartar un parell de revistes i de llibres de la tauleta, entre els quals hi havia un llibre il·lustrat sobre l’home del rococó.


  –Pots apartar un parell de metres quadrats de plecs de faldilla per deixar-me lloc al sofà a mi també?


  Em va fer una rialleta.


  –Ai, és igual, asseu-te damunt del vestit –li vaig dir, vaig reclinar el cap i vaig tancar els ulls.


  La Leslie es va posar dreta d’un bot.


  –Ni pensar-hi! Al final encara ens carregarem alguna cosa i llavors mai més no podrem manllevar res de Madame Rossini. Vine, aixeca’t, et descordaré aquesta cotilla.


  Em va estirar fins a fer-me posar dreta i va començar a desempallegar-me del vestit de Sissí.


  –I tu fes el favor de mirar cap a una altra banda, Raphael.


  En Raphael es va estirar tan llarg com era sobre el sofà i va clavar els ulls al sostre.


  –Així va bé?


  Quan em vaig tornar a posar els texans i la samarreta i vaig haver begut un parell de glops d’aigua, em vaig sentir una mica millor.


  –Com ha anat la trobada amb els teus… eh… amb la Lucy i en Paul? –va preguntar baixet la Leslie, quan tornàvem a estar assegudes al sofà.


  En Raphael em va fer una mirada de reüll compassiva.


  –És fotut quan els teus pares són en el fons tan grans com un mateix.


  Vaig assentir.


  –Era força… estrany i… trasbalsador.


  I llavors els ho vaig explicar tot, començant per la salutació del majordom fins a la confessió d’haver tancat el cercle de sang amb el cronògraf robat.


  –Saber que posseïm la pedra filosofal –o la sal que brilla, com l’anomena en Xemèrius– els va treure de polleguera. Es van posar com una moto i la Lucy encara parla més que jo quan s’excita. És increïble, oi? Van deixar d’increpar-nos amb un munt de retrets només quan els vaig dir que coneixia la nostra… bé… la nostra relació de parentesc.


  La Leslie va obrir ben oberts els ulls.


  –I? –Llavors es van quedar callats. Fins que al cap d’un moment tots ens vam posar a plorar –li vaig dir i em vaig fregar els ulls, cansada–. Em sembla que amb tot el que he plorat els darrers dies es podria regar un camp africà durant la sequera.


  –Apa, Gwenny –La Leslie m’acariciava el braç sense saber gaire què dir.


  Vaig intentar fer una rialleta.


  –Sí, i llavors els vam comunicar el missatge feliç que el comte no em pot matar i tampoc no ho pot fer ningú, perquè resulta que sóc immortal. No ho van voler creure, és clar, però com que el temps ja era força escàs, tampoc no els ho vam poder demostrar fent que en Millhouse m’escanyés o una cosa així. O sigui que els vam deixar amb la boca oberta i vam haver de córrer per arribar a l’hora a l’església, per tornar a fer el salt en el temps.


  –I com continua, ara?


  –Demà al matí els tornarem a visitar i llavors en Gideon els exposarà un pla genial –vaig dir–. Llàstima que encara se li ha d’acudir aquesta nit. I si està només la meitat d’esgotat que jo, no podrà confegir ni una idea clara.


  –Sí, però per això existeix el cafè. I jo, la genial Leslie Hay.


  La Leslie em va fer un somriure d’ànims. Després, va sospirar.


  –Però tens raó, no hi falten pas complicacions. És fantàstic, de debò, que tingueu el cronògraf per emprendre viatges en el temps pel vostre compte, però al cap i a la fi no el podeu fer servir sense límits. Sobretot si tenim en compte que demà us heu de tornar a trobar amb el comte i per tant només us queden dues hores disponibles, o menys, del vostre contingent d’elapsar.


  –Eh? –li vaig fer.


  La Leslie va sospirar.


  –Que no has llegit Anna Karènina? No es pot elapsar més de cinc hores i mitja al dia, si no, hi ha efectes secundaris.


  La Leslie va fer veure que no s’adonava de la mirada d’admiració d’en Raphael.


  –I no sé com m’he de prendre això que tingueu aquella pols. És… perillós. Espero almenys que ho hàgiu amagat prou bé perquè no ho trobi ningú.


  Pel que jo sabia, l’ampolleta encara era a la jaqueta de cuir d’en Gideon. Però no ho vaig dir a la Leslie.


  –En Paul ha exigit almenys vint vegades que destruïm la cosa aquesta.


  –Doncs no és pas tan ruc!


  –No! –vaig negar amb el cap–. En Gideon pensa que podria ser el nostre as a la màniga.


  –Ostres –va dir en Raphael–. El podríem anunciar, de broma, a E-bay i veure qui puja per això. Pols de la immortalitat, en dosi única. Oferta mínima, una lliura.


  –No conec ningú, fora del comte, que volgués ser immortal –vaig dir amb una certa amargor–. Deu ser terrible continuar viu si tots els que t’envolten han de morir un dia o altre. O sigui que a mi no m’agradaria que em passés! Abans de quedar-me tota sola al món, m’estimbaré per un penya-segat.


  Vaig reprimir un altre sospir motivat per aquesta idea.


  –Penseu que això de la immortalitat podria ser una mena de defecte genètic que tinc? Al capdavall, no tinc només una línia de viatgers en el temps, a la família, sinó dues.


  –Podria haver-hi alguna cosa de veritat –va dir la Leslie–. Amb tu es tanca el cercle, en el sentit propi del terme.


  Durant una estona vam contemplar la paret del davant, perdudes en els nostres pensaments. Allí hi havia una frase llatina pintada sobre l’estuc amb lletres negres.


  –Què vol dir això? –va preguntar la Leslie, finalment–. Que no us oblideu d’omplir la nevera?


  –No –va dir en Raphael–. És una citació de Leonardo da Vinci i els de Villiers li van birlar i en van fer el lema de la família.


  –Oh, llavors segur que vol dir una cosa com ‘no és que ho fem veure, és que som fantàstics de debò’. O bé: ‘ho sabem tot i sempre tenim raó’.


  Vaig esclafir una rialleta.


  –‘Junyeix el teu carro a una estrella’ –va dir en Raphael–. Això és el que vol dir.


  Es va escurar el coll.


  –Vaig a buscar paper i llapis? Perquè puguem rumiar millor?


  Va fer una rialleta indecisa.


  –Deu ser malaltís, dir-ho ara, però el vostre joc dels misteris em diverteix molt.


  La Leslie es va incorporar. A poc a poc, un somriure es va obrir en el seu rostre i les pigues del nas van començar a ballar.


  –A mi em passa el mateix –va dir–. Vull dir que sé que no és cap joc i que va de vida o mort, però mai no m’havia divertit tant com les darreres setmanes.


  Em va fer una mirada de disculpa.


  –Em sap greu, Gwenny, però és que és superguai això de tenir una amiga que és una viatgera immortal del temps, em sembla que és fins i tot més guai que ser-ho un mateix.


  No vaig poder fer res més que riure.


  –Tens tota la raó. Jo també em divertiria més si poguéssim intercanviar els papers.


  Quan en Raphael va tornar amb paper i llapis de colors, la Leslie va començar de seguida a dibuixar requadres i fletxes.


  –Això dels possibles aliats del comte que pertanyen als Guardians és el que em fa trencar el cap.


  Va mossegar un instant la punta del llapis.


  –Cosa que no deixa de ser una suposició, però és igual. En el fons podria ser qualsevol, oi? El ministre de Sanitat, aquell metge tan curiós, l’amable senyor George, el senyor Whitman, en Falk… –i aquell capsigrany pèl-roig, com se diu?


  –Marley –vaig dir jo–. Però no crec que sigui capaç de fer-ho.


  –És un descendent d’en Rakoczy. I sempre són els qui menys et penses, prou que ho saps!


  –Això és veritat –va dir en Raphael–. Els més inofensius són la majoria de vegades els malvats. Convé guardar-se dels quecs i dels capsigranys.


  –Aquest aliat del comte, diguem el senyor X, podria ser l’assassí de l’avi de la Gwenny. –La Leslie feia gargots febrils sobre el paper–. I probablement deu ser el qui hauria de matar la Gwenny quan el comte hagués obtingut el seu elixir.


  Em va mirar afectuosament.


  –Des que sé que ets immortal, estic un pèl menys preocupada.


  –Immortal, però no invulnerable –va dir en Gideon.


  Tots vam fer un bot i el vam mirar espantats. Sense que ningú no se n’adonés, havia entrat al pis i estava repenjat contra el llindar amb els braços encreuats. Encara duia el seu conjunt del segle XVIII i, com cada vegada, el meu cor va fer un saltiró dolorós quan el vaig veure.


  –Com està la Charlotte? –vaig preguntar, confiant que la pregunta sonés tan neutra com era la meva intenció.


  En Gideon va arronsar les espatlles, cansat.


  –Em sembla que demà al matí s’haurà de prendre un parell d’aspirines. –Es va atansar–. Què feu?


  –Plans.


  La Leslie tenia la llengua enganxada a la comissura dels llavis mentre deixava lliscar el llapis pel paper.


  –No hem d’oblidar la màgia del corb –va dir, més per a si mateixa que per als altres.


  –Gid, qui creus que podria ser l’aliat secret del comte entre els Guardians?


  En Raphael es mossegava les ungles nerviós.


  –Jo sospito de l’oncle Falk. Quan era petit ja em queia malament.


  –No diguis ximpleries.


  En Gideon se’m va acostar i em va fer un petó als cabells, després es va deixar caure a la butaca de cuiro gastat de davant meu, va repenjar el colze al maluc i es va apartar un ble de cabells del front.


  –No em puc treure del cap el que la Lucy ha dit fa una estona: que la immortalitat del comte desapareix amb el naixement de la Gwen.


  La Leslie va apartar l’atenció dels seus diagrames i va assentir.


  –Però vigila, quan surti el dotzè estel, el destí del terrenal el vol emprèn –va citar, i em vaig tornar a empipar perquè aquestes punyeteres rimes em feien venir calfreds–. La joventut es fon, el roure és consagrat a caure en el capvespre temporal.


  –Tot això ho saps de memòria? –va preguntar en Raphael.


  –No pas tot. Però alguns d’aquests versos es queden al cap d’alguna manera –va contestar la Leslie una mica confusa. Es va girar cap a en Gideon.


  –Ho he interpretat així. Quan el comte s’empassi la pols aquella en el passat, es tornarà immortal. Però només fins que surti el dotzè estel, és a dir, fins que la Gwendolyn arribi al món. Amb el seu naixement, s’ha acabat la immortalitat d’ell. El roure és consagrat a caure en el capvespre temporal, és a dir, el comte tornarà a ser mortal. Llevat que mati la Gwendolyn per deturar el procés. Però abans ella ha de fer possible que ell obtingui l’elixir. I si no obté mai l’elixir, llavors tampoc no es tornarà immortal. M’he fet entendre?


  –Sí, d’alguna manera prou –vaig dir i vaig pensar en en Paul i les línies de metro al cervell.


  En Gideon va moure lentament el cap.


  –I si ens hem equivocat tota l’estona i ho hem pensat malament? –va preguntar, sense torbar-se–. I si el comte ja té la pols des de fa temps?


  Gairebé torno a fer «eh?», però em vaig poder reprimir a temps.


  –No pot ser, perquè el cercle de sang encara no s’ha tancat en un dels cronògrafs i l’elixir de l’altre deu estar amagat en un lloc segur, espero –va dir la Leslie, impacient.


  –Sí –va dir en Gideon, tranquil–. Ara en aquest moment, sí. Però no té per què ser sempre així.


  Va sospirar, quan es va adonar de les nostres mirades d’incomprensió.


  –A veure, penseu. És possible que el comte hagi obtingut l’elixir al segle XVIII, de la manera que sigui, i que hagi esdevingut immortal.


  El vam mirar fixament tots tres. Sense saber ben bé per què, vaig sentir la pell de gallina per tot el cos.


  –Això significaria, al seu torn, que en aquest moment podria estar viu –va continuar dient en Gideon, mirant-me directament als ulls–. Que ronda per allà fora i espera que li portem l’elixir al segle XVIII. I que trobi una ocasió de matar-te.


  Durant un parell de segons es va fer silenci. La Leslie va dir:


  –No puc assegurar que t’entengui del tot, però fins i tot si per una raó o altra us ho repenséssiu i portéssiu efectivament l’elixir al comte… encara tindria un petit problema de no res –en aquest punt, va riure satisfeta–: ell no pot matar la Gwenny.


  En Raphael feia giravoltar el llapis sobre la taula com si fos una baldufa.


  –A més, per què us ho heu de repensar, si ja sabeu del cert quines són les autèntiques intencions del comte.


  En Gideon no va contestar de seguida i el seu rostre era gairebé inexpressiu quan va dir per fi:


  –Perquè ens poden fer xantatge.


  Em vaig desvetllar, perquè vaig sentir una cosa humida i freda a la cara i en Xemèrius em va dir:


  –D’aquí a deu minuts sonarà el despertador.


  Amb un gemec em vaig tapar el cap amb la manta.


  –Mai no trobes res ben fet. Ahir et vas queixar que no et despertés.


  En Xemèrius estava ofès.


  –Ahir no m’havia posat el despertador. I maleït siga, és massa d’hora –vaig rondinar.


  –S’han de fer sacrificis si es vol salvar en un tres i no res el món d’un immortal que està com una regadora –va dir en Xemèrius. Vaig sentir que feia un volt per l’habitació, cantant.


  –Amb qui et trobaràs aquesta tarda, per cert, per si te n’has oblidat. Au, vinga, surt dels llençols!


  Em vaig fer la morta. Cosa que no em va resultar gaire difícil, perquè gairebé m’hi sentia, amb immortalitat o sense. Però en Xemèrius no va semblar gaire impressionat pels meus esforços. De bon humor, va esbategar d’ales fins al meu llit i va grallar un lloc comú darrere l’altre. Per començar, «qui matina fa farina i si del dia vols profit, que no et trobi el sol al llit».


  –Se me’n refot la farina! –vaig dir, però al capdavall en Xemèrius va obtenir el que volia. Vaig sortir irritada del llit, rodolant, i en conseqüència vaig plantar-me a les set en punt a l’estació de metro de Temple.


  Bé, més ben dit, era un quart de vuit, però el meu mòbil anava una mica avançat.


  –Sembles tan cansada com em sento jo –va gemegar la Leslie, que ja m’esperava a l’andana on havíem quedat. En aquesta hora del dia, almenys un diumenge al matí, no hi havia gaire moviment a l’estació. De totes maneres em vaig preguntar com s’ho faria en Gideon per entrar en un túnel del metro sense que ningú no se n’adonés. Les vies estaven molt ben il·luminades i, a més, hi havia un munt de càmeres de vigilància.


  Vaig deixar la meva bossa de viatge, que pesava molt de tan plena, i vaig fer una mirada reprovadora a en Xemèrius, que volava en un eslàlom suïcida entre les columnes.


  –En Xemèrius en té la culpa. No m’ha deixat fer servir el maquillatge d’esborrar ulleres de la mare, perquè pel que es veia ja era massa tard. I d’una paradeta a Starbucks, ni parlar-ne.


  La Leslie va inclinar el cap de cantó, encuriosida.


  –Has dormit a casa teva?


  –És clar que sí, on, si no? –li vaig preguntar, una mica disgustada.


  –A veure, em pensava que havíeu interromput una estona la fabricació de plans, un cop ens en vam haver anat en Raphael i jo.


  Es va gratar el nas.


  –Tenint en compte que em vaig acomiadar d’en Raphael durant molta estona, expressament per deixar-vos temps de traslladar-vos del sofà a l’habitació.


  La vaig mirar amb un parpelleig.


  –Molta estona? –vaig preguntar tensa–. Quin sacrifici de part teva!


  La Leslie va fer una rialleta.


  –Sí, imagina-t’ho –va dir. No es va enrojolar gens ni mica–. Però no et desviïs del tema. Hauries pogut explicar a la teva mare que et quedaves a dormir a casa meva.


  Vaig fer una ganyota.


  –Sí, la veritat és que ho hauria fet així. Però en Gideon ha insistit a cridar un taxi.


  Una mica decebuda, vaig afegir:


  –Pel que sembla no devia ser ni la meitat de seductora del que em pensava.


  –Bé, ell és, diguem, molt responsable –va dir la Leslie, consolant-me.


  –Sí, també se’n pot dir així –va dir en Xemèrius, que havia acabat el vol d’eslàlom. Respirant amb dificultat, es va deixar caure als meus peus.


  –O simplement un ensopit, sac de roncs, covard com un conill –va reprendre alè un moment–, gandul, cagacalces, poruc…


  La Leslie va mirar el rellotge. Havia de cridar per superar el soroll d’un tren de la Central Line que entrava.


  –Puntual, això sí que no ho és. Ja passen vint minuts.


  Va examinar les poques persones que van baixar del metro. I llavors –de sobte– els ulls li van brillar.


  –Mi-te’ls.


  –Els dos anhelats prínceps de conte de fades havien deixat, excepcionalment, els corsers blancs a l’estable aquell matí i havien agafat el metro –va declamar en Xemèrius amb veu plena d’unció–. En veure’ls, els ulls de les dues princeses van brillar, i quan la càrrega concentrada d’hormones juvenils es va posar en contacte en forma de petonets cohibits de salutació i rialletes bavejants, el dimoni intel·ligent i insuperablement bell, sentint-ho molt, es va veure obligat a vomitar en una paperera.


  Exagerava sense vergonya: cap de nosaltres no va riure bavejant. Com a molt, amb una mica de timidesa. I ningú no estava cohibit, potser jo una miqueta. Perquè vaig recordar com en Gideon m’havia tret el braç del coll la nit abans i havia dit:


  –Val més que et truqui un taxi. Avui serà un dia dur.


  M’havia sentit una mica com una paparra que t’has d’arrencar del jersei. I el pitjor és que precisament en aquell moment havia agafat impuls, en el meu interior, per dir les paraules «t’estimo». No és que ell no ho sabés des de feia temps, però… jo encara no li havia dit mai. I ara no estava segura que ho volgués sentir.


  En Gideon em va acaronar breument la galta.


  –Gwenny, també ho puc resoldre tot sol. Només haig d’agafar el Guardià que estigui de servei quan vagi cap a dalt i prendre-li la carta.


  –«Només», mira que bé –va dir la Leslie.


  Molt lluny encara de tenir un pla genial, almenys ahir havíem aconseguit, tots quatre, de dibuixar un «esborrany rudimentari», com l’anomenava la Leslie. En tot cas, havíem de tornar-nos a trobar amb la Lucy i en Paul, i això abans d’anar a visitar el comte a la tarda. I ens havíem d’ocupar de la carta amb les informacions sobre la residència d’en Paul i de la Lucy, que en Gideon havia portat la setmana passada a l’any 1912. No podia caure, en cap circumstància, en mans de l’antic Gran Mestre i dels bessons de Villiers. Com que el temps que podíem calcular per a viatges secrets en el temps amb el cronògraf privat es limitava a dues hores i mitja, com a màxim (si no volíem imitar en Xemèrius i vomitar a dins de papereres), seria extremament difícil aprofitar cada minut.


  En Raphael havia proposat molt seriosament introduir de contraban el cronògraf al quarter general dels Guardians i retrocedir en el temps des d’allà mateix, però ni tan sols el seu germà gran no tenia tanta sang freda.


  Aquest, en contrapartida, havia tret un parell de rotlles d’un dels prestatges i havia fet aparèixer, com per art de màgia, entre l’Anatomia humana en 3D i Sistema circulatori de la mà humana, un plànol dels passadissos subterranis que travessaven tot el barri de Temple. Aquest plànol era la raó que ens trobéssim aquí, a l’estació de metro.


  –Ho vols resoldre sense nosaltres? –vaig arrufar les celles–. Estàvem d’acord que a partir d’ara ho faríem tot junts.


  –Això mateix –va dir en Raphael–. Si no, encara resultarà, al final, que tu has salvat el món tot solet.


  Ell i la Leslie havien de vigilar el cronògraf, i encara que en Xemèrius havia opinat, una mica ofès, que ho podia fer ell igual de bé, era reconfortant saber que el podien agafar d’una revolada i fer desaparèixer si per alguna raó estàvem obligats a fer el retorn en el temps des d’un altre indret.


  –A més, sense nosaltres segur que et ficaràs en un merder! –La Leslie mirava en Gideon amb ulls guspirejants.


  En Gideon va aixecar les mans.


  –Va bé, va bé, ja ho he entès.


  Va agafar la meva bossa de viatge i va mirar el rellotge.


  –Atenció. A les 7.33 h ve el proper tren. Després tenim exactament quatre minuts per trobar la primera sortida del passadís, abans que arribi el tren següent. Enceneu les llanternes quan us ho digui.


  –Tens raó –em va dir fluixet la Leslie–. S’hi ha d’estar acostumat, a aquest to de comandament.


  –Merde! –a en Raphael, la paraulota li va sortir del cor–. Ens ha vingut d’un pèl.


  Hi estava completament d’acord. El feix de llum de les llanternes feia pampallugues sobre les parets enrajolades i fregava les nostres cares pàl·lides. Darrere nostre, els vagons del metro sotraguejaven pel túnel.


  Ara sabíem que quatre minuts era un lapse de temps fotudament reduït per enfilar-se per la tanca del final de l’andana, saltar a l’altra banda i ficar-se corrents en el túnel, entre les vies. Sense oblidar la corredissa darrere d’en Gideon durant cinquanta metres, el fet d’haver-nos quedat com uns beneits davant de la porta de ferro que hi havia a la paret dreta del túnel i haver hagut de contemplar, sense poder fer res, com en Gideon furgava amb parsimònia a les butxaques dels pantalons i en treia una mena de rossinyol, amb el qual es disposava a fer saltar el pany. Havia estat llavors quan la Leslie, en Xemèrius i jo havíem començat a xisclar a cor «vinga, vinga, vinga», subratllat pel soroll del metro que s’acostava.


  –Al mapa sembla més a prop –va dir en Gideon, mirant-nos a tots amb cara de disculpa.


  La Leslie va ser la primera que es va recuperar. Va dirigir el feix de la llanterna cap a la fosca que ens precedia i va il·luminar el mur que, uns quatre metres més enllà, acabava el passadís en un cul-de-sac.


  –Molt bé, ho hem encertat. –Va comprovar el mapa–. L’any 1912, aquest mur encara no existia. El passadís continua a l’altra banda.


  Mentre en Gideon s’agenollava, desembolicava el cronògraf i introduïa les dates, vaig treure de la bossa la roba del 1912 i vaig fer el gest de treure’m els texans.


  –Què fas, ara? –En Gideon va aixecar els ulls, sense fixar-s’hi–. Que potser vols córrer pels passadissos amb un vestit llarg fins als peus?


  –Eh… em pensava… per l’autenticitat.


  –I una merda, l’autenticitat –va dir en Gideon.


  En Xemèrius va xipollejar amb les urpes.


  –Això mateix, merda! –va exclamar entusiasmat. Després es va dirigir a mi–: Les males companyies destenyeixen. Ja era hora.


  –Tu primera, Gwenny. –En Gideon em va fer un senyal d’assentiment.


  Em vaig agenollar davant del cronògraf. Se’m feia una mica estrany desaparèixer sota les mirades expectants de la Leslie i d’en Raphael, però amb tot aquest temps ja m’havia arribat a fabricar gairebé una rutina (segons la qual probablement acabaria anant al segle passat a comprar el pa).


  En Gideon va aterrar al meu costat i va il·luminar el passadís amb la llanterna. L’any 1912, no hi havia cap mur, el feix de llum es perdia en un corredor llarg i baix.


  –A punt? –vaig preguntar-li amb un somriure.


  –Si tu ho estàs –em va contestar, tornant-me la rialla.


  Tenia els meus dubtes si estava a punt de debò. Si abans el túnel del metro ja m’havia provocat sensació d’ofec, aquí corria el perill d’haver-me de posar en tractament per una claustrofòbia aguda.


  Com més lluny avançàvem, més baixos eren els corredors i més es bifurcaven. Aquí i allà hi havia escales que baixaven encara més avall i una vegada ens vam trobar amb un passadís enfonsat i vam haver de girar cua. Només es podia sentir la nostra respiració i el repicar lleuger de les nostres passes, i de tant en tant, fressa de papers quan en Gideon es deturava i consultava el plànol. Jo m’imaginava que també sentia fressa i soroll de petjades d’una altra banda. Probablement devien viure exèrcits sencers de rates en aquest laberint i –només és una idea– si hagués estat una aranya gegant, segur que hauria escollit aquest indret com a residència familiar i seu de caça.


  –Molt bé, aquí hauríem d’anar cap a la dreta –va murmurar en Gideon, concentrat.


  Vam tombar el revolt almenys per quarantena vegada. Els passadissos s’assemblaven uns als altres com les gotes d’aigua. No hi havia cap punt de referència. I vés a saber si aquell remaleït plànol era correcte. Què passava si l’havia dibuixat un gamarús com en Marley? Llavors segur que ens acabarien desenterrant a en Gideon i a mi, l’any 2250, com dos esquelets agafadets de les mans. Ai, no, que me’n descuidava. Només en Gideon seria un esquelet. Jo, en canvi, estaria enganxada als seus ossos, fresca com una rosa, una idea que no em resultava pas gaire més agradable.


  En Gideon es va aturar, va plegar el plànol amb un sospir i se’l va ficar a la butxaca dels pantalons.


  –Que ens hem perdut, potser?


  Vaig intentar guardar la calma.


  –Potser el mapa és un rave. Què passa, si mai no…


  –Gwendolyn –em va interrompre, impacient–. A partir d’aquí conec el camí. Ja no és lluny. Vine.


  –Ah.


  Em feia vergonya. Aquest matí era una noieta de massa «ah». Ens vam afanyar, l’un darrere l’altra. Que en Gideon es pensés saber per on anava, en tot aquell laberint, em resultava un bon enigma.


  –Merda!


  Havia ficat els peus en un bassal. I just al costat del bassal hi havia una rata color marró fosc que parpellejava amb ulls vermells a la llum de la llanterna. Vaig grinyolar. Probablement el grinyol devia voler dir, en l’idioma de les rates, ‘ets molt bufona’, perquè la rata es va dreçar sobre les potes del darrere i va inclinar el cap.


  –No ets gens bufona! –vaig grinyolar altre cop–. Vés-te’n!


  –On t’has quedat?


  En Gideon ja havia desaparegut per la cantonada.


  Vaig empassar-me saliva i vaig aplegar tot el coratge possible per passar al davant de la rata. No eren pas com els gossos, que et saltaven a sobre per mossegar-te els panxells de la cama, oi? Per si de cas, vaig enlluernar l’animal amb la llanterna fins que gairebé vaig arribar a la cantonada on m’esperava en Gideon. Llavors vaig balancejar el raig de llum cap endavant i vaig fer un altre grinyol. Al final de tot del corredor acabava d’aparèixer la silueta d’un home.


  –Hi ha algú –vaig dir entre dents.


  –Merda!


  Ràpid com el llamp, en Gideon em va agafar i em va estirar cap a l’ombra. Però ja era massa tard. Fins i tot si no hagués fet aquell grinyol, la llum de la llanterna m’hauria traït.


  –Em sembla que m’ha vist –vaig replicar baixet.


  –Sí, i tant –va dir en Gideon, malhumorat–. Per cert, resulta que sóc jo! Ruc de mi! Au, vés! Sigues amable amb mi.


  I amb aquestes paraules, em va clavar una empenta que em va fer tornar al passadís fent tentines.


  –Què redim… –vaig murmurar, quan em vaig veure atrapada en el feix d’una llanterna.


  –Gwendolyn? –vaig sentir la veu incrèdula d’en Gideon. Però aquest cop venia de davant meu. Em va caldre mig segon més per entendre que havíem topat amb el Jo anterior d’en Gideon, que justament tenia l’encàrrec de lliurar la carta al Gran Mestre. Vaig dirigir-li la llum de la llanterna. Oh, Déu meu, sí que l’era! I estava a un parell de metres de distància i em fitava amb absoluta consternació. Durant dos segons ens vam enlluernar amb les llanternes, i després va dir:


  –Com és que ets aquí?


  No vaig poder-ho evitar, li vaig fer un somriure.


  –Eh, d’això, és una explicació una mica complicada –li vaig dir, tot i que el que més m’hauria agradat és dir-li–: Ei, no has canviat gens!


  L’altre Gideon gesticulava amb les mans darrere del sortint de la paret.


  –Explica-m’ho! –em va exigir el seu Jo més jove, atansant-se.


  L’altre Gideon continuava gesticulant com un boig. No vaig entendre què em volia dir.


  –Un moment, si us plau.


  Vaig fer un somriure servicial.


  –He d’aclarir una cosa. Torno de seguida.


  Però pel que es veia ni el Gideon més vell ni el més jove no tenien gaires ganes de cap conversa aclaridora. Mentre el jove m’empaitava i em volia retenir pel braç, el vell no va esperar que donés una ullada per la cantonada, va fer un bot i va clavar una bona trompada al front del seu alter ego amb la llanterna, amb un gran impuls. El Gideon més jove va caure a terra com un sac de patates.


  –Li has fet mal!


  Em vaig agenollar al seu costat i vaig observar neguitosa la ferida que sagnava.


  –Sobreviurà –va dir l’altre Gideon, sense immutar-se–. Vine, hem de continuar. El lliurament de la carta ja ha tingut lloc, aquest d’aquí –es va clavar a si mateix una lleugera puntada de peu– estava precisament de tornada, quan ha topat amb tu.


  No el vaig escoltar, sinó que acariciava tendrament el seu Jo inconscient, passant-li les mans pels cabells.


  –T’has fotut un clatellot tu mateix! Te’n pots recordar, encara, com vas arribar a ser de mesquí amb mi per això?


  En Gideon va fer una rialleta feble.


  –Sí, i tant. I em sap greu de debò. Però qui podia comptar amb això? Ara vine d’una vegada. Abans que aquest talòs es desperti. Ja fa estona que ha lliurat la carta.


  I llavors va deixar anar un parell de paraules en francès, que vaig suposar que eren renecs recargolats, perquè, igual com abans el seu germà, hi sortia molt sovint la paraula merde!


  –Vaja, vaja, jove –va dir una veu just al costat nostre–. Només perquè estiguem aquí baix a prop de les clavegueres no està permès lliurar-se sense límits al llenguatge fecal.


  En Gideon es va girar com el llamp, però no va fer cap gest de deixar KO el nouvingut. Potser perquè la veu havia sonat tan benvolent i divertida. Vaig aixecar la llanterna i vaig il·luminar la cara d’un home desconegut, de mitjana edat, i vaig fer baixar el feix de llum, per si de cas ens apuntava amb una pistola. Cosa que no feia.


  –Sóc el doctor Harrison –va dir, amb una breu inclinació, mentre passava la mirada, amb una certa irritació, entre la cara d’en Gideon i el Gideon que jeia a terra–. I acabo de recollir la carta del nostre adepte de servei a la guàrdia de Cerber.


  Es va treure un sobre de la jaqueta, sobre el qual destacava un segell vermell molt gros.


  –Lady Tilney m’ha afirmat que de cap manera no ha d’arribar a mans del Gran Mestre o d’altres membres del Cercle Intern. Excepte jo mateix.


  En Gideon va sospirar i es va fregar el front amb el dors de la mà.


  –Volíem impedir el lliurament, però hem perdut molt de temps en tots aquests corredors… i llavors a sobre encara ha resultat que m’he topat amb mi mateix.


  Va agafar la carta i la va entaforar a la butxaca.


  –Moltes gràcies.


  –Un de Villiers que reconeix un error? –El doctor Harrison va riure fluixet–. Això sí que és una novetat. Però per sort Lady Tilney s’ha encarregat de l’assumpte i encara no he vist mai que cap dels seus plans fracassés. A més, és completament inútil oposar-s’hi.


  Va assenyalar el Gideon que jeia a terra.


  –Necessita ajuda?


  –No li farà cap mal que li desinfectin la ferida i que potser li posin alguna cosa tova sota el… –vaig dir jo, però en Gideon em va interrompre:


  –Ximpleries! Està d’allò més bé.


  No va fer cap cas de les meves protestes i em va fer posar dreta.


  –Ara ens n’hem d’anar. Molts records de part nostra a Lady Tilney, doctor Harrison. I doni-li les gràcies de part meva.


  –Ha estat un plaer –va dir el doctor Harrison. Es volia tombar per anar-se’n, però se’m va acudir una altra cosa.


  –Per cert, doctor Harrison –li vaig dir–, podria comunicar si us plau a Lady Tilney que no s’ha d’espantar si la visito en el futur, durant la meva hora d’elapsar?


  El doctor Harrison va assentir.


  –Amb molt de gust, i tant.


  Ens va fer un gest de comiat.


  –Molta sort.


  I se’n va anar corrents.


  Vaig tenir ocasió de dir-li «a reveure», però en Gideon ja m’havia agafat pel braç i m’estirava en una altra direcció. Va deixar ben sol, estès a terra, el seu alter ego inconscient.


  –Segur que això deu estar infestat de rates –vaig dir, desbordant de compassió–. La sang els atraurà!


  –Les confons amb els taurons –va dir en Gideon. Però llavors es va deturar de sobte, es va girar cap a mi i em va abraçar.


  –Em sap greu –va mormolar als meus cabells–. Vaig ser tan idiota! M’estaria bé que em rosegués una rata.


  De seguida vaig oblidar tot el que ens envoltava (i la resta també), m’hi vaig llançar de braços al coll i vaig començar a petonejar-lo, primer només allà on podia encertar-lo per casualitat –el coll, l’orella, el pols– i després a la boca. Em va prémer contra ell més fort, per apartar-me al cap de tres segons.


  –Ara no tenim temps, de debò, Gwendolyn –va dir, disgustat. Em va agafar de la mà i em va arrossegar cap endavant.


  Vaig sospirar. Moltes vegades. Molt profundament. Però en Gideon callava. Al cap de dos passadissos, quan es va deturar i va treure el mapa, ja no ho vaig poder aguantar més i li vaig preguntar:


  –És perquè beso d’una manera molt estranya, oi?


  –Què? –En Gideon em va mirar atònit per damunt del mapa.


  –Sóc un desastre com a petonejadora, oi que sí?


  Em vaig esforçar a reprimir el to d’histèria somorta de la meva veu, però no me’n vaig sortir del tot.


  –Fins ara no havia… vull dir que per saber fer una cosa així, cal temps i experiència. No tot s’aprèn de les pel·lícules, saps? I fa mal, quan m’apartes així.


  En Gideon va deixar caure el mapa i el feix de llum de la llanterna es va passejar pel terra.


  –Escolta, Gwenny…


  –Sí, ja ho sé, tenim pressa –el vaig interrompre–. Però ara ho haig de dir, tot això. Qualsevol cosa seria millor que apartar-me o… cridar un taxi. Puc tolerar la crítica. Almenys, si es formula bé.


  –De vegades ets de debò… –En Gideon va brandar el cap, tot seguit, va respirar fondo i va dir, molt seriós:


  –Quan em beses, Gwendolyn Shepherd, és com si perdés el contacte amb el terra. No tinc ni idea de com t’ho fas ni d’on ho has après. Si va ser en una pel·lícula, l’hem de mirar junts sens falta.


  Va callar un moment.


  –El que vull dir és això: quan em beses, no vull res més que sentir-te i abraçar-te. Merda, estic tan enamorat de tu que em fa l’efecte que algú m’ha buidat un bidó de benzina a dintre i l’ha encès! Però en aquest moment, nosaltres… hem de mantenir el cap fred. Almenys, un de nosaltres.


  La mirada que em va adreçar va desfer definitivament tots els meus dubtes.


  –Gwendolyn, tot això em fa una por espantosa. Sense tu, la meva vida no tindria cap sentit, sense tu… voldria morir allà mateix, si et passés alguna cosa.


  Volia fer-li un somriure, però de sobte sentia un nus enorme a la gola.


  –Gideon, jo… –vaig començar a dir, però no em va deixar explicar.


  –No m’agradaria que… tu no has de sentir el mateix, Gwenny. Perquè el comte pot fer servir aquests sentiments contra nosaltres. I ho farà!


  –Doncs ja és massa tard –vaig dir baixet–. T’estimo. I sense tu no voldria continuar vivint.


  Va semblar com si en Gideon es volgués posar a plorar d’un moment a l’altre. Va agafar la meva mà i de poc que la tritura.


  –Doncs valdrà més que confiem que el comte mai, mai no ho sabrà.


  –I que se’ns acudirà el pla genial –vaig dir–. I ara no facis més el ronsa! Tenim pressa.


  –Un quart d’hora i ni un minut més –va dir en Gideon. Es va agenollar davant del cronògraf, sobre les tovalles de pícnic que havíem desplegat damunt l’herba, al mig de Hyde Park, no gaire lluny de Serpentine Gallery, a la vista del llac i del pont. Tot i que prometia ser un dia de primavera tan brillant com el d’ahir, encara feia un fred gelador i l’herba era molla de rosada. Els que feien fúting i els que passejaven els gossos passaven per allí i alguns miraven encuriosits la nostra petita tropa.


  –Però un quart d’hora és massa just! –li vaig dir, mentre em cordava l’enginy amb aquells curiosos farciments als malucs que procurava que el vestit s’inflés al meu voltant com un cuirassat i no s’arrossegués per terra. Aquella peça havia estat el motiu que aquest matí m’hagués hagut d’endur aquella bossa de viatge sobredimensionada en lloc d’una motxilla.


  –Què passa, si arriba massa tard?


  O si no arriba. Era el que més em temia.


  –Al segle XVIII, els rellotges segur que no eren tan precisos.


  –Doncs mala sort per a ell –va rondinar en Gideon–. És igualment una idea de bomber. I precisament avui!


  –Per una vegada, té raó –va dir en Xemèrius, mandrós. Feia saltirons dins la bossa de viatge, ajeia el cap damunt de les potes i badallava de tot cor–. Desperteu-me quan torneu a ser aquí. Definitivament, aquest matí m’he llevat massa d’hora.


  Al cap de poc se sentien uns roncs dintre de la bossa.


  La Leslie em va passar el vestit pel cap amb cura. Era el blau de flors que havia portat la primera vegada que em vaig trobar amb el comte i que des de llavors estava penjat al meu armari.


  –De debò, més tard encara hi seríem a temps per a aquesta cosa d’en James. Per a ell, sempre serà la mateixa hora del mateix dia, és igual quan el vagis a veure tu des del teu temps.


  Va començar a cordar els petits ganxets de l’esquena.


  –Això també val per a aquesta història d’impedir el lliurament de la carta –li vaig replicar–. Tampoc no calia que fos precisament avui. En Gideon també s’hauria pogut estabornir per exemple dimarts o l’agost de l’any vinent, hauria anat a parar al mateix dia. Sense esmentar que Lady Tilney s’ha encarregat de l’assumpte.


  –A mi em roda el cap cada vegada que plantegeu aquestes reflexions –es va queixar en Raphael.


  –Ho volia tenir resolt abans que ens tornem a trobar amb la Lucy i en Paul –va dir en Gideon–. Tampoc no costa tant d’entendre.


  –I jo vull tenir resolt això d’en James –li vaig dir i vaig afegir, amb un to dramàtic–. Per si de cas ens passa alguna cosa, almenys li haurem salvat la vida.


  –I voleu desaparèixer de debò davant de tota aquesta gent i tornar a aparèixer? –va preguntar en Raphael–. No creieu que sortirà demà als diaris i que la tele us voldrà entrevistar?


  La Leslie va brandar el cap.


  –Bajanades –va dir, amb energia–. Som prou lluny del camí i només sereu fora una estona molt breu. Els únics que faran cara d’esbalaïts són els gossos.


  Els roncs d’en Xemèrius van canviar lleugerament de to.


  –Però penseu que us heu de situar, per tornar, exactament en el mateix indret en què hàgiu aterrat –va continuar dient la Leslie–. Marqueu el lloc amb aquestes sabates tan boniques.


  Va ficar-me una de les sabates d’en Raphael a la mà i em va fer un gran somriure.


  –És molt divertit, de debò! A partir d’ara, ho vull fer cada dia.


  –Però jo no –va dir en Raphael, es va mirar els mitjons, va moure els dits del peu amb recança i va tornar a fitar el camí–. Tinc els nervis de punta. Abans, al metro, estava ben segur que ens seguien! Seria ben lògic que els Guardians haguessin encarregat a algú que ens fes d’ombra. I si s’acosta algú que ens vulgui pispar el cronògraf, no podré ni córrer com Déu mana, perquè només porto mitjons!


  –És una mica paranoide –em va dir baixet la Leslie.


  –Ho he sentit –va dir en Raphael–. I no és veritat, només sóc… previsor.


  –I jo no puc entendre que estigui fent això de bo de bo –va dir en Gideon i es va penjar a l’esquena la motxilla de la Leslie, en què havia amagat la vacuna–. Va contra totes les dotze regles d’or, de cop. Vine, Gwenny, tu primera.


  Em vaig agenollar al seu costat i li vaig somriure. S’havia negat a ficar-se en la vestimenta verda, tot i que havia mirat de fer-li veure que clavaria un ensurt de por a en James si anava amb la roba de sempre. Pitjor encara, no se’ns prendria seriosament.


  –Gràcies de fer-ho per mi –li vaig dir, tanmateix, i vaig ficar el dit en la cavitat a sota del robí.


  –Va bé –va rondinar en Gideon, llavors el seu rostre va desaparèixer dels meus ulls i quan vaig poder tornar a veure-hi, estava agenollada sobre fulles molles entremig d’un munt de castanyes. De seguida em vaig aixecar i vaig posar la sabata d’en Raphael al lloc en què havia aterrat.


  Plovia a bots i barrals i no es veia ningú. Només un esquirol es va enfilar ràpid com el vent per la capçada de l’arbre i ens observava encuriosit.


  En Gideon havia aterrat al meu costat i mirava al seu voltant.


  –Sí, ves –va dir finalment, eixugant-se la pluja de la cara–. Un temps òptim per cavalcar i per vacunar-se, diria jo.


  –Ens estirarem en aquell matoll, a l’aguait –vaig proposar. Excepcionalment, aquesta vegada vaig agafar jo la mà d’en Gideon i el vaig arrossegar.


  S’hi va resistir.


  –Però només deu minuts –va protestar–. I si llavors no s’ha presentat, tornarem aquí al costat de l’espardenya d’en Raphael.


  –Que sí, que sí –li vaig concedir.


  En aquell temps ja hi havia, efectivament, un pont que travessava l’estret del llac, encara que tenia un aspecte ben diferent del que jo coneixia. Un carro sotraguejava pel camí. I des de l’altra banda s’acostava, en un trot àgil, un cavaller solitari. Sobre un cavall tord.


  –Ja el tenim aquí! –vaig exclamar i vaig començar a fer-li senyals com boja–. James! Sóc aquí!


  –Pots cridar l’atenció una mica més? –em va preguntar en Gideon.


  En James, que duia un abric amb moltes capes de randes i una mena de barret de tres puntes girat amunt, del qual regalimava la pluja, va deturar el cavall a un parell de metres de nosaltres. Els ulls li anaven dels meus cabells xops a la vora del vestit, i a continuació va sotmetre en Gideon al mateix examen.


  –Sou marxants de cavalls? –va preguntar, desconfiat, mentre en Gideon remenava la motxilla de la Leslie.


  –No, ell és metge! –li vaig explicar–. En tot cas, com si ho fos.


  Vaig veure que en James es quedava parat en veure les lletres de la motxilla de la Leslie. Hello Kitty must die.


  –Ai, James, estic tan contenta que hagis vingut –vaig xerrotejar–. Amb aquest temps i sobretot perquè… ahir al ball no em vaig expressar prou bé. El que passa és que et vull protegir d’una malaltia amb què t’infectaràs l’any vinent i acabaràs morint. La verola, o pigota, com en dius tu. He oblidat com es diu el paio que te l’encomanarà, però és igual. La bona notícia és que tenim una cosa que et salvarà de la malaltia.


  Li vaig fer un ample somriure.


  –Només has de baixar del cavall i arromangar-te la màniga i t’ho donarem.


  Els ulls d’en James s’havien obert més i més durant el meu monòleg. L’Hèctor (el corser tord esplèndid de debò) va fer una passa nerviosa cap enrere.


  –És inaudit –va dir en James–. Em feu venir al parc per vendre’m un medicament dubtós i una història més dubtosa encara? I la vostra companyia em sembla un bandoler i un atracador de camins!


  Va apartar la capa, perquè poguéssim donar una ullada a l’espasa que es balancejava al seu costat.


  –Us aviso! Vaig armat i sé com defensar-me.


  En Gideon va sospirar.


  –Au, James, ara escolta d’una vegada!


  M’hi vaig acostar i vaig agafar les regnes de l’Hèctor.


  –Només et vull ajudar i malauradament no tinc gaire temps. O sigui que, sisplau, baixa del cavall i treu-te l’abric.


  –Això segur que no ho faré –va dir en James, enfadat–. I amb això s’acaba la nostra conversa. Sortiu del camí, noia estranya! Espero que sigui el nostre darrer encontre. Fora!


  Va fer efectivament el gest de donar-me un cop amb el fuet, però ja no hi va ser a temps, en Gideon l’havia agafat i fet caure del cavall.


  –No tenim temps per jugar –va rondinar, i va retorçar els braços d’en James a l’esquena.


  –Auxili! –va xisclar en James, mentre es recargolava com una anguila–. Rodamons! M’ataquen!


  –James! És per al teu bé –li vaig assegurar, però em va atorgar una mirada com si fos el diable en persona–. No ho saps, però… som amics, d’allà d’on vinc. Fins i tot molt bons amics!


  –Auxili! Bojos! M’ataquen –cridava en James, mirant desesperat l’Hèctor. El tord no semblava tenir cap ganes d’imitar Black Beauty. En comptes de saltar damunt nostre com un heroi, va abaixar el cap i va començar a rosegar l’herba pacíficament.


  –No sóc cap boja –vaig provar d’explicar a en James–. Jo…


  –Tanca la boca d’una vegada i treu-li l’espasa, Gwenny-rodamón –em va interrompre en Gideon, impacient–. I dóna’m la llanceta i el tub de la motxilla.


  Amb un sospir vaig fer el que em demanava. Tenia raó, era inútil esperar comprensió de part d’en James.


  –Molt bé –va rondinar en Gideon, obrint el tub amb les dents–. Us tallarà el coll si us moveu ni una sola vegada durant els propers deu minuts, ho teniu clar? I no goseu pas tornar a demanar auxili.


  Vaig dirigir la punta de l’espasa al coll d’en James.


  –Ehem, de debò, James, m’ho havia imaginat d’una altra manera, m’has de creure! Si fos per mi, podries continuar fent de fantasma per sempre més a la meva escola, Déu meu, t’enyoraré tant! Si no m’equivoco, avui serà l’última vegada que ens veurem.


  Les llàgrimes em van venir als ulls.


  Semblava com si en James s’hagués de desmaiar d’un moment a l’altre.


  –Podeu endur-vos la bossa, si voleu diners, però perdoneu-me la vida! Si us plau –deia baixet.


  –Sí sí, molt bé –va dir en Gideon. Va apartar a un cantó el coll de l’abric i va posar la llanceta just al coll. Quan en James va notar la punxada al coll, va fer un gemec fluixet.


  –No s’ha de fer al braç, això? –vaig preguntar.


  –Normalment tampoc no acostumo retorçar els braços a ningú –va dir en Gideon de mala gana i en James va tornar a gemegar.


  –En certa manera, és un comiat força ximple –vaig dir, i no vaig poder evitar ensumar els mocs nas amunt–. Preferiria fer-te una abraçada i no pas posar-te una espasa al coll! Sempre vas ser el millor amic que vaig tenir a l’escola, després de la Leslie.


  La primera llàgrima em va regalimar galtes avall.


  –I sense tu mai no hauria entès la diferència entre «Altesa, Excel·lència i Il·lustríssima…».


  –Ja estem –va dir en Gideon i va deixar anar en James, que va trontollar un parell de passes enrere agafant-se el coll–. S’hi hauria de posar un esparadrap, però també anirà bé sense. Que vagi amb compte que no s’hi fiqui porqueria.


  En Gideon em va agafar l’espasa de les mans.


  –Ara pugeu al cavall i sortiu d’aquí sense girar-vos, d’acord?


  En James va assentir. Tenia els ulls plens de por, encara, com si no es pogués creure que ja havia passat tot.


  –A reveure –vaig dir sanglotant–. A reveure, James August Peregrin Pimplebottom! Has estat el millor fantasma que mai he conegut.


  Amb les cames que li feien figa i un panteix agut, en James va pujar al cavall.


  –Teniu l’espasa sota el castanyer, si la voleu recuperar –va dir en Gideon, però en James ja havia clavat els esperons al flanc del pobre Hèctor. Els vaig contemplar com s’allunyaven entre els arbres.


  –Satisfeta? –em va preguntar en Gideon, mentre recollia les coses.


  Em vaig eixugar les llàgrimes de la galta i li vaig somriure.


  –Gràcies! És guai, això de tenir un estudiant de medicina com a nòvio.


  En Gideon va fer una rialleta.


  –Però et juro que és la meva última vacuna de verola. Els pacients són molt desagraïts.


  
    Els que són estimats no poden morir,


    perquè l’amor vol dir immortalitat.

  


  Emily Dickinson
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  –Accelera, iaio! –va cridar en Xemèrius–. Ja comença a ser hora d’arribar a l’encarament amb el malvat!


  Feia saltirons sobre la meva falda, mentre jo estava asseguda al seient de l’acompanyant del Mini d’en Gideon, que s’esforçava per obrir-se camí entremig del trànsit de primera hora de la tarda en direcció a la platja.


  –Muts i a la gàbia –vaig dir amb un xiuxiueig a en Xemèrius–. Si és per mi, el comte pot esperar pacientment durant tota l’eternitat.


  –Com dius? –En Gideon em va donar una ullada interrogativa.


  –No res. –Vaig mirar per la finestra–. Escolta, Gideon, creus de debò que n’hi haurà prou amb això que hem pensat?


  El meu optimisme d’aquell matí s’havia esvaït i havia fet lloc a una mena de desassossec rosegador que em feia tremolar de cap a peus.


  En Gideon es va arronsar d’espatlles.


  –En tot cas, el nostre pla és millor que –com en deies, tu?– l’esborrany rudimentari d’aquest matí.


  –No li’n deia jo, ho ha dit la Leslie –vaig corregir-lo. Per un moment, tots dos ens vam quedar absorts en els pensaments. La trobada amb en Paul i la Lucy encara ens feia mal als ossos, per dir-ho així. Havia entès molt bé que els salts en el temps podien ser molt cansats quan havíem irromput, de tornada, enmig d’un assaig del cor de l’església i ens havien empaitat unes quantes sopranos de setanta anys, xisclant, fins que vam aconseguir d’escapar. Però almenys ara anàvem armats, pel que feia a la trobada amb el comte de Saint Germain. La Lucy ens havia fet caure en aquella idea decisiva i aquesta idea era també el motiu del desassossec esmentat.


  –Jove! Condueix bé! –va xisclar en Xemèrius i es va tapar els ulls amb les urpes–. Aquest semàfor era així com vermell fosc!


  En Gideon va accelerar i va avançar un taxi abans de tombar a la dreta, en direcció al quarter general dels Guardians. Poc després va frenar amb gran grinyol de pneumàtics, a l’aparcament. Es va girar cap a mi i em va posar les mans a l’espatlla.


  –Gwendolyn –va començar a dir, seriosament–. Passi el que passi…


  No va continuar. Perquè en aquell moment la porta del meu cantó es va obrir d’una revolada. Estava a punt de girar-me i convertir en mandonguilles l’inefable senyor Marley, però era el senyor George, que es fregava la calba polida molt preocupat.


  –Gideon, Gwendolyn, per fi! –va dir, ple de retrets–. Arribeu amb una hora de retard.


  –Com més tard al vespre, més bonics els convidats –va grallar en Xemèrius, saltant de la falda. Vaig mirar en Gideon, i vaig baixar amb un sospir.


  –Veniu, nois –va dir urgent el senyor George i em va agafar del braç–. Tot és a punt.


  Aquest tot era un somni de brodats color crema i randes, combinat amb vellut i brocat en un to daurat fred per a mi i una levita brodada de colors per a en Gideon.


  –Que són micos, potser? –En Gideon es va quedar mirant la peça de roba com si estigués xopa d’àcid prússic.


  –Per ser exactes, micos caputxins. –Madame Rossini va somriure amplament a en Gideon i li va assegurar que els brodats d’animals eren l’últim crit l’any 1782. Volia continuar i explicar-nos que li havia costat molt de temps generar la base de dades per a la seva màquina de cosir segons models originals, però el senyor George, que s’havia esperat a la porta, mirant el rellotge d’or, la va interrompre. No tenia ni idea per què tenia tanta pressa. Al capdavall, l’hora no tenia tanta importància, per al comte.


  –Avui elapsareu a la sala de documents –va anunciar el senyor George que ja ens passava al davant. Encara no havíem vist en Falk i els altres Guardians, probablement estaven asseguts junts a la sala del drac renovant el jurament de Guardians o bevent a la salut de les regles d’or o fent allò que fan els Guardians.


  Només la senyora Jenkins corria pel passadís amb un arxivador gruixut sota el braç i ens va fer un senyal (era diumenge!).


  –Senyor George, quines són les instruccions per avui? –va preguntar en Gideon–. Hi ha cap detall que hàgim de conèixer?


  –Bé, per al comte de Saint Germain, després del ball ha passat tant de temps com per a vosaltres, és a dir, dos dies –va explicar de grat el senyor George–. Les instruccions de la seva carta ens desorienten també una mica a nosaltres. Segons ell, la teva visita només ha de durar quinze minuts, Gideon, mentre que la Gwendolyn passarà tres hores i mitja amb el comte. Tanmateix, sospitem que et confiarà altres deures, per als quals necessita el teu contingent temporal, ja que ha escrit expressament que no heu d’elapsar abans.


  Va callar un moment i va mirar per la finestra cap a l’església de Temple, que des d’aquí es veia molt bé.


  –No hem entès gaires coses de les indicacions, però…, pel que sembla, el comte està segur que el cercle és a punt de tancar-se. «Tots hem d’estar preparats», ha escrit.


  –Oh, oh –va dir en Xemèrius.


  «Oh, oh», també vaig pensar jo, i vaig donar una breu ullada a en Gideon. Semblava ben bé que el comte havia calculat que l’operació Turmalina negra i safir planejada per la vigília també fracassaria. I com si hagués tingut d’entrada un pla ben diferent.


  Probablement un pla més genial que el nostre.


  El desassossec rosegador es va transformar en pànic declarat. La idea de quedar-me sola amb el comte em va fer venir la pell de gallina. Com si en Gideon em pogués llegir els pensaments, es va quedar dret i em va atraure cap a ell, sense amoïnar-se per la presència del senyor George.


  –Tot anirà bé –va xiuxiuejar-me a l’orella–. No oblidis que no et pot fer res. I mentre ell no ho sàpiga, estàs segura.


  Em vaig enganxar a ell com si fos un mico caputxí.


  El senyor George es va escurar el coll.


  –M’alegro molt que us torneu a entendre –va dir. Un somriure sorneguer li va travessar el rostre–. Però hem de continuar.


  –Tingues cura d’ella, tros de quòniam! –vaig sentir que bramava en Xemèrius, i ja havia saltat a l’any 1782. El primer que vaig veure en aterrar va ser la cara d’en Rakoczy, només a mig metre de mi. Vaig deixar anar un petit xiscle i vaig fer un salt de cantó. En Rakoczy també va retrocedir, espantat.


  Va sonar una riallada i, tot i que era agradable i melodiosa, tots els pèls del clatell se’m van posar de punta.


  –Ja t’he dit que valia més que t’apartessis, Miro.


  Mentre en Gideon aterrava al meu costat, em vaig girar lentament. El comte de Saint Germain era allà, amb una levita de vellut senzilla, gris fosc, i com sempre amb una perruca blanca. Es repenjava sobre el bastó i per un moment va fer una impressió fràgil i vella, molt vella.


  Però després es va redreçar i a la llum de les espelmes vaig poder veure que els llavis es corbaven en un somriure de burla.


  –Benvinguts, amics. Estic content de veure que esteu bé. I que les descripcions satisfetes que l’Alastair va fer de la mort de la Gwendolyn només eren fantasies d’un home moribund.


  Es va acostar una passa més i em va mirar, esperant. Va durar un segon, llavors se’m va acudir que probablement devia esperar una reverència. O sigui que em vaig capbussar en una genuflexió profunda. Quan vaig emergir altre cop, el comte ja havia dirigit l’atenció cap a en Gideon.


  –Avui no podem entretenir-nos amb formalismes. Algun missatge del teu Gran Mestre? –va preguntar, i en Gideon li va allargar la carta segellada que el senyor George ens havia donat.


  Mentre el comte trencava el segell i llegia la carta, vaig examinar la sala. Hi havia un escriptori, i unes quantes cadires i butaques. Per tot el voltant, els armaris oberts estaven plens fins a dalt de llibres, rotlles de papers i piles de documents i, com a la nostra època, un quadre penjava a sobre de la llar de foc. Però no era el retrat del comte de Saint Germain, sinó una natura morta adient, amb llibres, pergamins, una ploma d’escriure i un tinter. En Rakoczy s’havia deixat caure sobre una cadira sense que l’hi diguessin, amb les botes sobre la taula. Tenia a la mà l’espasa desembeinada, com si fos una joguina de què no es pogués separar. Una mirada dels seus ulls terribles, sense lluïssor, em va passar per sobre i va fer una ganyota de menyspreu amb els llavis. Si arribava a recordar l’última vegada que ens vam veure, era evident que no tenia cap intenció de demanar disculpes pel seu comportament.


  El comte havia acabat de llegir, em va observar amb una mirada escrutadora i va fer un gest d’assentiment.


  –Roig robí posseeix la màgia del corb, tanca Sol major el cercle que els dotze han format. Com vas poder escapar de l’espasa rabiüda de Lord Alastair? Va ser només imaginació seva?


  –És veritat que va ferir la Gwendolyn –va dir en Gideon i em va admirar la calma i l’amabilitat de la seva veu–. Però de fet només va ser una esgarrinxada sense conseqüències, va tenir molta sort.


  –Em sap molt de greu que us trobéssiu en aquella situació –va dir el comte–. Us vaig prometre que no us tocarien ni un cabell, i habitualment compleixo la paraula. Però el meu amic Rakoczy, aquell vespre, va descuidar una mica les seves obligacions, oi, Miro? Cosa que m’ha fet comprovar, de nou, que de vegades et repenges massa en els altres. Si l’encisadora Lady Lavínia no hagués vingut a veure’m, el meu primer secretari probablement hauria recuperat la consciència i hauria escampat la boira… i Lord Alastair s’hauria dessagnat tot sol.


  –L’encisadora Lady Lavínia és la que ens va trair –se’m va escapar dir-ho–. Ella…


  El comte va aixecar una mà.


  –Ho sé tot, criatura. L’Alcott encara va tenir oportunitat de confessar els seus pecats.


  En Rakoczy va proferir una riallada ronca.


  –I també l’Alastair va tenir moltes coses a dir-nos, tot i que cap al final se l’entenia força malament, oi, Miro?


  El comte va fer una rialleta desagradable.


  –Però en podem parlar després, avui tenim el temps molt just.


  Va aixecar la carta.


  –Ara que l’origen autèntic de la Gwendolyn ha quedat clar, no ha de ser gens difícil convèncer els seus pares que donin una miqueta de sang. Confio que haureu seguit les meves indicacions al peu de la lletra?


  En Gideon va assentir. Estava pàl·lid i tens i va evitar mirar-me. Però fins ara tot anava com ho havíem previst. En conjunt, vaja.


  –L’operació Turmalina negra i Safir tindrà lloc avui mateix. Si el rellotge de la paret va bé, d’aquí a pocs minuts tornaré a l’any 2011, i allà tot està preparat per anar a buscar la Lucy i en Paul.


  –Exactament –va dir el comte, satisfet. Es va treure un sobre de la butxaca de la levita i el va lliurar a en Gideon–. Aquí dintre he fet un resum del meu pla. Cap dels meus Guardians del futur no ha de tenir l’acudit de posar-te cap obstacle.


  Es va acostar a la llar de foc i va contemplar el foc una estona, reflexionant. Després, es va girar. Els ulls guspirejaven per sobre del seu nas d’àguila i tota la sala de sobte va fer l’efecte que era plena de la seva presència. Va aixecar els braços.


  –Avui mateix es compliran totes les profecies. Avui mateix la humanitat rebrà una medecina d’un poder mai no vist fins ara –va exclamar. Va fer una pausa breu i ens va mirar esperant aplaudiment. Vaig rumiar per un instant que potser podia proferir una cosa així com «ostres! genial!», però en aquell moment no tenia en gaire estima les meves capacitats de fer comèdia. En Gideon també el va mirar en silenci. I en Rakoczy va tenir el desvergonyiment de deixar anar un rot fluixet, en un moment tan solemne com aquell.


  El comte va tocar l’ase, irritat.


  –Bé –va afegir, tens–. M’imagino que amb això ja està tot dit.


  Se’m va atansar i em va posar la mà a l’espatlla. Em vaig haver de reprimir per no expulsar-la com ho havia fet amb la Taràntula.


  –Nosaltres dos, noia maca, ja sabrem com passar el temps, oi? –va dir, amb veu untuosa–. Segur que deus entendre que m’has de fer companyia una mica més d’estona que en Gideon aquest d’aquí.


  Vaig assentir i em vaig preguntar si el comte no es volia repensar potser la idea que tenia de les dones. Si pressuposava que jo ho entenia tot, no podia pas ser tan ruca, oi que no? Però ja continuava dient, dominador:


  –Al capdavall, el nostre jove Gideon ha de fer entendre d’una manera creïble a la turmalina negra i al seu safir que la seva filla morirà si no li donen sang immediatament.


  Va riure fluixet i es va girar cap a en Gideon.


  –Els ho pots amanir una mica, si vols, explicant-los la predilecció d’en Rakoczy per la sang de donzelles i el costum transsilvà d’arrencar el cor de viu en viu, però estic segur que no farà falta. Per com calculo que seran aquests joves eixelebrats, et regalaran la sang de seguida.


  En Rakoczy va fer sentir una rialla com un lladruc i el comte va afegir:


  –Les persones són tan fàcils de manipular, oi?


  –Però segur que no penseu pas… la Gwendolyn… –va dir en Gideon amb la mirada vacil·lant. Continuava sense mirar-me.


  El comte va somriure satisfet.


  –I ara, què et penses, estimat jovenet? Ningú no li tocarà ni un cabell. Simplement, serà el meu ostatge durant una estona. De fet, fins que tornis amb la sang des de l’any 1912 fins al 2011.


  Va aixecar la veu.


  –I aquestes sagrades estances tremolaran, quan la germandat es reunirà i podrà tenir lloc el tancament del cercle de sang en el cronògraf!


  Va sospirar.


  –Ai, m’agradaria poder assistir a aquest moment màgic. Me n’has de fer un informe detallat!


  Sí sí sí. Bla bla bla. Em vaig adonar que estava serrant les dents sense voler. Les barres em feien mal. Mentrestant, el comte s’havia acostat a en Gideon, tan a prop, que gairebé es tocaven amb la punta del nas. En Gideon no va ni parpellejar. El comte va aixecar el dit índex.


  –El teu deure serà, llavors, portar-me immediatament l’elixir que trobareu a sota de l’estel de dotze puntes.


  Va agafar en Gideon per les espatlles i el va mirar directament als ulls.


  –Immediatament.


  En Gideon va assentir.


  –Només em pregunto per què voleu que us porti l’elixir en aquest any d’ara –va dir–. Que no serviria millor a la humanitat del nostre temps?


  –Una pregunta intel·ligent, filosòfica –va respondre el comte, somrient, i el va deixar anar–. I m’alegro molt que me la facis. Però ara no hi ha temps per a converses d’aquesta mena. T’explicaré amb tot detall els meus plans complicats quan s’haurà resolt aquest assumpte. Fins llavors has de confiar en mi i prou!


  Gairebé vaig esclafir de riure. Però gairebé, només. Vaig provar d’atraure la mirada d’en Gideon, però tot i que estava segura que se n’adonava, mirava tossut cap a una altra banda. Cap al rellotge, les busques del qual avançaven sense pietat.


  –Hi ha una cosa més, encara: la Lucy i en Paul disposen d’un cronògraf propi –va dir en Gideon–. Podrien intentar localitzar-vos aquí, avui o fins i tot abans… i impedir-ho tot, especialment el lliurament de l’elixir.


  –Bé, ja has après prou coses sobre les lleis de la continuïtat per saber que fins ara no han aconseguit sabotejar els meus plans, perquè si fos així no estaríem asseguts aquí ara, oi?


  El comte va somriure.


  –I durant les properes hores, fins que l’elixir estigui en el meu poder, ja he pres mesures excepcionals, no cal dir-ho. En Rakoczy i els seus homes mataran qualsevol persona que gosi atansar-se sense permís.


  En Gideon va assentir i es va posar la mà a l’estómac.


  –Ja és l’hora –va dir, i per fi es van trobar les nostres mirades–. Aviat tornaré a ser aquí amb l’elixir.


  –Estic segur que compliràs aquesta missió magistralment, jove –va dir el comte, alegre–. Bon viatge. La Gwendolyn i jo passarem el temps amb una copeta de porto.


  Vaig clavar la mirada en en Gideon i vaig intentar carregar-la amb tot el meu amor, fins que va desaparèixer. M’hauria agradat posar-me a plorar, però vaig continuar serrant les dents i em vaig obligar a pensar en la Lucy.


  Al saló de Lady Tilney, amb els sandvitxos i el te, ho havíem repassat una vegada i una altra. Sabia que havíem de combatre el comte amb les seves pròpies armes, si el volíem vèncer d’una vegada per totes. I en aquell moment semblava molt fàcil, en tot cas si la Lucy tenia raó amb el que suposava. Ho havia proposat a la companyia, com si res, i al principi ho vam rebutjar, però després en Gideon va ser el primer que hi va estar d’acord.


  –Sí –va dir–. Podria ser que tinguessis raó.


  Havia tornat a passejar amunt i avall de la sala com un tigre engabiat.


  –Suposem que fem el que diu el comte i que donem la nostra sang a en Gideon –va continuar dient la Lucy–. Llavors pot tancar el cercle del segon cronògraf i lliurar l’elixir al comte, que al seu torn esdevindrà immortal.


  –Cosa que és exactament el motiu pel qual des de fa anys ens hi neguem, contra vents i tempestats, oi? –va dir en Paul.


  La Lucy havia aixecat la mà.


  –Espera. Pensem-hi una mica.


  Havia assentit. No sabia exactament on volia anar a parar, però en alguna banda a dins del meu cap se m’havia plantejat un petit interrogant que va anar creixent fins a ser un signe d’exclamació.


  –El comte serà immortal, però fins al meu naixement.


  –Correcte –havia dit en Gideon. S’havia deturat–. I això vol dir que ara va rondant per tota la història universal fresc com una rosa. També a la nostra època.


  En Paul havia arrufat les celles.


  –Voleu dir que…


  La Lucy havia assentit.


  –Volem dir que el comte contempla tota l’acció en directe i en colors.


  Havia fet una petita pausa.


  –I em fa l’efecte que té un seient a primera fila.


  –El Cercle Intern –havia suggerit jo.


  Els altres havien fet un gest d’assentiment.


  –El Cercle Intern. El comte és un dels Guardians.


  Vaig mirar el comte a la cara. Qui era? El rellotge damunt de la llar de foc feia un tic-tac sorollós. Encara faltava una eternitat fins que em toqués saltar en el temps.


  El comte em va fer signe de seure en una butaca, va servir dues copes d’un vi negre fosc i me’n va donar una. Llavors es va asseure a la butaca del davant i va brindar:


  –Salut, Gwendolyn! Avui fa dues setmanes que ens vam conèixer, bé, des del meu punt de vista. La primera impressió que vaig tenir no va ser precisament la millor. Però entretant ens hem fet amics, oi que sí?


  Sí, és clar. Vaig xarrupar una mica de vi i li vaig dir:


  –En aquella primera visita, de poc em vau escanyar.


  Vaig fer un altre glop.


  –En aquell moment, em pensava que podíeu llegir el pensament! –em va sortir així, amb coratge–. Però segur que devia estar equivocada.


  El comte va somriure complagut.


  –Bé, sí que estic en condicions de copsar emanacions mentals potents. Però les meves facultats no són màgia. En el fons, qualsevol en podria aprendre. L’última vegada ja et vaig explicar els meus viatges a Àsia i com vaig aprendre la saviesa i les facultats dels monjos tibetans.


  Sí, era veritat. I l’última vegada no me l’havia escoltat gaire. Ara també em resultava difícil seguir les seves paraules. De sobte sonaven estranyes i confuses, adés molt llargues, adés com si fossin una cançó.


  –Què… –vaig murmurar. Als meus ulls s’anaven formant uns vels rosa que no podia apartar amb les parpelles.


  El comte va interrompre el seu discurs.


  –Que et mareges, potser? I ara tens la boca molt seca, oi que és així?


  Sí! Com ho sabia? I per què la veu sonava com si fos de llauna? El vaig mirar fixament a través dels vels de color rosa.


  –No tinguis por, petita –va dir–. Aviat et passarà, en Rakoczy m’ha promès que no patiràs gens. T’adormiràs abans que comenci la rigidesa. I, amb una mica de sort, no tornaràs a despertar-te abans que s’hagi acabat tot.


  Vaig sentir la rialla d’en Rakoczy. Sonava com aquells sorolls que surten d’una cinta al tren del terror.


  –Per què… –intentava parlar, però de sobte vaig sentir que tenia els llavis entumits.


  –No t’ho prenguis com una cosa personal –va dir el comte, fred–. Però per fer realitat els meus plans, t’haig de matar, em sap greu. Això també està previst així per la profecia.


  Volia mantenir els ulls oberts, però no ho vaig aconseguir. La barbeta em va caure sobre el pit; després, el cap es va inclinar a un costat i finalment els ulls se’m van tancar. La tenebra es va apoderar de mi.


  Potser aquesta vegada sí que m’havia mort. –La idea em va travessar el cap, quan vaig recuperar la consciència. Però de fet mai no m’havia imaginat que els àngels fossin nens petits i despulladets que només sabessin fer un somriure babau damunt d’uns sacsons impressionants, com ho feien aquests exemplars d’aquí que tocaven l’arpa. Que a sobre només estaven pintats al sostre. Vaig tornar a tancar els ulls. Tenia la gola tan seca que amb prou feines podia empassar. Estava ajaguda sobre alguna cosa molt dura i em sentia infinitament esgotada, com si no em pogués moure mai més.


  En alguna banda darrere l’orella dreta, vaig sentir un cantusseig. Era la marxa fúnebre d’El capvespre dels déus, l’òpera preferida de Lady Arista. La veu que interpretava el tema amb una lleugeresa molt poc apropiada em resultava vagament familiar, però no la vaig poder identificar. I tampoc no podia mirar a qui corresponia, perquè simplement no podia obrir els ulls.


  –Jake, Jake –va dir la veu–. Mai no m’hauria imaginat que fossis tu precisament qui em descobrissis el joc. Però ara el teu argot de metge no et servirà de res.


  La veu va riure fluixet.


  –Perquè quan et despertis, ja hauré travessat moltes fronteres. En aquesta època de l’any, al Brasil s’hi està molt bé, saps? Hi vaig viure el 1940. I també l’Argentina i Xile tenen molt per oferir.


  La veu va fer una pausa durant un instant, per xiular un parell de compassos del tema de Wagner.


  –Amèrica del Sud sempre m’ha atret molt. A més, al Brasil hi ha els millors cirurgians plàstics del món. Em van deslliurar de les parpelles caigudes tan incòmodes, del nas de ganxo i de la barbeta fugissera. Per aquesta raó ja no m’assemblo gens al meu propi retrat, per sort.


  Vaig sentir un pessigolleig a les cames i als braços entumits. Però em vaig dominar. Probablement devia tenir avantatge si no em movia gens, de moment.


  La veu va riure.


  –Però fins i tot si algú de la lògia d’aquí m’hagués reconegut –va continuar dient–, estic segur que ningú de vosaltres no hauria tingut prou pesquis per treure les conclusions correctes. Llevat d’aquell Lucas Montrose tan emprenyador. No li va faltar gaire per descobrir-me… Ah, Jake, per cert, ni tu no et vas adonar que no era un infart de debò, sinó els mètodes pèrfids d’en Marley sènior. Perquè vosaltres els humans només veieu el que voleu veure.


  –Ets un home mesquí i talòs –darrere meu, en alguna banda, vaig sentir com si piulés una veueta esporuguida. El petit Robert!–. Li has fet mal al papa.


  Vaig sentir un corrent d’aire fred.


  –I què li has fet a la Gwendolyn?


  Sí, què? Aquesta era la qüestió. I per què no sabia res d’en Gideon?


  Va ressonar una dringadissa i l’espetec de la tanca d’un maletí.


  –Sempre preparat a tothora per a les accions dels Guardians. Salvar la humanitat de totes les malalties, no em facis riure.


  Un esbufec de menyspreu.


  –Com si la humanitat s’ho mereixés! Almenys, ja no podràs ser de cap ajuda per a la Gwendolyn.


  La veu es movia amunt i avall de la sala i a poc a poc vaig començar a sospitar de qui es tractava, tot i que no m’ho podia creure.


  –Està tan morta com les rates de laboratori que disecciones sempre.


  La veu va riure fluixet.


  –Cosa que, per cert, és una comparació i no pas una metàfora.


  Vaig obrir els ulls i vaig aixecar el cap.


  –Però també es podria utilitzar com a símbol, oi, senyor Whitman? –li vaig preguntar i em vaig penedir de seguida haver-me descobert.


  No hi havia ni rastre d’en Gideon! Només el doctor White jeia inconscient no gaire lluny de mi, a terra, amb el rostre tan gris com el vestit. El petit Robert estava ajupit, neguitós, al costat del cap.


  –Gwendolyn.


  S’ha de reconèixer, tanmateix, que el senyor Whitman no va fer cap xiscle de l’ensurt. Ni va mostrar cap excitació. Es va quedar dret, sota el retrat del comte de Saint Germain, amb la mà sobre una maleta amb rodes i una bossa amb un portàtil, i em mirava fixament. Duia un abric gris molt elegant amb un mocador de seda al coll i s’havia posat les ulleres de sol als cabells, com si fos en Brad Pitt de vacances a la platja. No s’assemblava gens ni mica al comte del retrat de la paret.


  Em vaig incorporar amb tanta dignitat com vaig poder (el vol del vestit va espatllar força la situació) i em vaig adonar que havia estat estirada sobre l’escriptori.


  El senyor Whitman va tocar l’ase, es va mirar el rellotge i va deixar anar la maleta.


  –Ai, que n’és d’empipador, això –va dir.


  No vaig poder reprimir una rialleta.


  –Oi que sí? –li vaig preguntar.


  Es va atansar i va treure per sorpresa una petita pistola negra de la butxaca de l’abric.


  –Com ha pogut passar, això? Que potser en Rakoczy no ha fet el beuratge prou fort?


  Vaig negar amb el cap.


  El senyor Whitman va arrugar el front i em va apuntar amb la pistola al pit.


  Volia riure, però només em va sortir un esbufec poruc.


  –Que potser ho vol tornar a intentar? –li vaig preguntar, però, provant de mirar-lo als ulls, valenta–. O finalment entén que no em pot fer res?


  Ha! El nostre pla funcionava, i tant que sí! Si en Gideon hagués arribat d’una vegada, segur que m’hauria trobat molt més a gust.


  El senyor Whitman es va passar la mà per la barbeta ben afaitada i em va contemplar pensatiu. Llavors, va abaixar la pistola.


  –No –em va dir amb la seva veu suau de professor de confiança, i de sobte vaig reconèixer una part del vell comte–. No tindria cap solta.


  Va tornar a tocar l’ase.


  –Segurament m’he equivocat en alguna deducció. La màgia del corb… Quina injustícia, que ja et fos concedida la immortalitat just en néixer! I precisament a tu. Però té sentit, en tu s’uneixen les dues nissagues…


  El doctor White va gemegar lleument. Li vaig donar una ullada, però encara tenia un color gris cendra. El petit Robert es va posar dret d’un salt.


  –Vés amb compte, Gwendolyn –va dir, amb veu atemorida–. Aquest home dolent segur que en porta alguna de cap!


  Jo també m’ho temia. Però què?


  –Sàpigues que, turmentat per l’amor, s’apagarà l’estel, quan se n’anirà a la posta pel seu lliure voler –va citar fluixet el senyor Whitman–. Per què no ho he entès de seguida? Bé, encara no és massa tard.


  Va fer dues passes cap a mi, es va treure un petit estoig de plata de la butxaca i me’l va deixar al costat, sobre la taula.


  –Que és rapè, això? –li vaig preguntar, confusa. A poc a poc vaig començar a sentir que se’m recargolava la panxa, el nostre pla no acabava d’anar bé. Hi havia alguna cosa que no funcionava, i era important.


  –Naturalment, et costa entendre-ho, com sempre –va dir el comte de Saint Germain, formerly known com a senyor Whitman, i va sospirar–. Aquesta capseta conté tres càpsules de cianur i et podria explicar per què les porto a sobre, però el meu avió sortirà d’aquí a dues hores i mitja, o sigui que el temps apressa. En altres circumstàncies, et podries tirar a la via del metro o estimbar-te des d’un gratacel. Però en el fons, el cianur és el mètode més humà. N’hi ha prou que en prenguis una càpsula i la masteguis amb les dents. L’efecte és instantani. Obre la capseta!


  Vaig sentir un pes al cor.


  –Vol que jo… que em tregui la vida?


  –Això mateix.


  Va acaronar la pistola amb tendresa.


  –Perquè no se’t pot matar de cap altra manera. I per tal de donar una mica més de suport a la teva implicació en aquest assumpte, penso disparar un tret a en Gideon tan bon punt aparegui.


  Va mirar el rellotge.


  –Hauria de ser d’aquí a cinc segons. Si li vols salvar la vida, hauries de prendre’t la càpsula ara mateix. Però també pots esperar veure’l mort davant teu. Segons l’experiència, és una motivació bastant forta, pensa en Romeu i Julieta…


  –Ets molt dolent! –va exclamar el petit Robert plorant. Vaig intentar fer-li una rialleta d’ànims, però vaig fracassar lamentablement. Hauria preferit asseure’m al seu costat i plorar, també.


  –Senyor Whitman… –vaig començar.


  –Ai, prefereixo el títol de comte –va dir, serè.


  –Sisplau… No faci… –se’m va trencar la veu.


  –Però com és que no ho entens, ruc? –va sospirar–. Creu-me, m’he delit perquè arribés aquest dia. Volia retornar per fi a la meva autèntica vida. Professor del col·legi de Saint Lennox! De totes les activitats que he dut a terme des de fa 230 anys, aquesta ha estat la pitjor. Durant segles he viscut al costat del poder. Hauria pogut sopar amb presidents, amb magnats del petroli, amb reis. Tot i que avui dia ja no són el que eren. Però no, en comptes d’això, he hagut de fer classe a petits galifardeus curts de gambals i a sobre obrir-me camí, en la meva pròpia lògia, des de l’estat de novici fins al Cercle Intern. Tots aquests anys, des que vas néixer, han estat terribles. No tant perquè el meu cos tornava a envellir i començaven a notar-se, a poc a poc, petits indicis de decadència –en aquest punt va riure amb arrogància–, sinó perquè era tan… vulnerable. Durant segles vaig viure sense tenir por de res. He desfilat en camps de batalla, entre les canonades, m’he arriscat a tota mena de perills, sempre sabent que no em podia passar res. Però ara? Un virus qualsevol m’hauria pogut fer la llesca, qualsevol autobús m’hauria pogut atropellar, un totxo m’hauria pogut matar!


  En aquell moment vaig sentir un daltabaix i llavors en Xemèrius va entrar volant per la paret amb gran enrenou. Va aterrar just al meu costat, sobre l’escriptori.


  –On són els remaleïts Guardians? –li vaig cridar, sense amoïnar-me gens que em pogués sentir el comte. Però ell va suposar que la pregunta li anava adreçada.


  –Ara no et poden ajudar –va dir.


  –Té raó, ho sento. –En Xemèrius va esbategar d’ales, excitat–. Aquells enzes han tancat el cercle de sang, junt amb en Gideon. Llavors, el senyor Disfresses aquí present ha agafat com a ostatge aquell paperina d’en Marley i ha obligat els senyors, a punta de pistola, a entrar a la sala del cronògraf. Ara estan tancats a pany i clau allà dintre i no paren de lamentar-se.


  El comte va brandar el cap.


  –No, aquesta vida no era per a mi. S’ha d’acabar d’una vegada. Què pot oferir una noieta com tu al món? En canvi, jo tinc molts plans, encara. Grans plans…


  –Distreu-lo –exclamava en Xemèrius–. Distreu-lo com sigui, ara.


  –Com ha aconseguit elapsar durant tot aquest temps? –li vaig preguntar ràpidament–. Deu haver estat terriblement incòmode fer salts incontrolats en el temps.


  Va riure.


  –Elapsar? Bah. El meu temps natural de vida es va esgotar. A partir del moment en què m’hauria hagut de morir, aquesta incomoditat dels viatges en el temps va cessar.


  –I el meu avi, què? També el va matar? I li va robar els diaris?


  Ara les llàgrimes em van venir als ulls. Pobre avi. Havia estat tan a prop de destapar tot el complot!


  El comte va assentir.


  –Vam haver de fer callar en Lucas Montrose, l’astut. D’això se’n va ocupar en Marley sènior. Els descendents del baró Rakoczy m’han servit lleialment durant segles, només la darrera generació m’ha decebut. Aquest somiatruites pèl-roig i perepunyetes no ha heretat res de l’empenta del Lleopard negre.


  Va tornar a mirar el rellotge i va desviar la mirada, expectant, cap a les butaques.


  –Ara ja hauria de ser el moment, Julieta. Deus voler veure el teu Romeu banyat en sang!


  Va treure el fiador de la pistola.


  –És una llàstima, de debò. El xicot em queia bé. Tenia potencial!


  –Si us plau –vaig xiuxiuejar de nou, però en aquell moment en Gideon va aterrar en una posició lleugerament inclinada al costat de la porta. No va tenir temps d’incorporar-se que el senyor Whitman ja havia disparat. Una vegada i una altra. I una altra, i una altra, fins que va buidar el carregador.


  Els trets espetegaven eixordadors per la sala i les bales el van encertar al pit i al ventre. Amb els ulls verds esbatanats, mirava pertot arreu, fins que em va trobar.


  Vaig cridar el seu nom.


  Com en càmera lenta, va lliscar per la porta deixant un rastre de sang ample. En una posició forçada, va quedar ajagut a terra.


  –Gideon! No!


  Amb un xiscle, em vaig plantar al seu costat i vaig abraçar el cos sense vida.


  –Alçaalçaalçaalça –va dir en Xemèrius escopint aigua–. Sisplau, digues que és part del vostre pla. No porta armilla antibales, en tot cas. Déu meu! Tanta sang!


  Tenia raó. La sang d’en Gideon era pertot arreu i la vora del meu vestit va quedar xopa com una esponja. El petit Robert es va arraulir en un racó, somicant, i es va tapar la cara amb les mans.


  –Què ha fet? –vaig dir, baixet.


  –El que havia de fer! I el que tu, pel que sembla, no has volgut impedir.


  El senyor Whitman havia deixat la pistola sobre la taula i m’allargava l’estoig amb les càpsules de cianur. Tenia la cara una mica vermella i respirava més de pressa que de costum.


  –Però ara ja no hauries de dubtar més! Vols viure sempre amb aquest remordiment? I sobretot, vols viure sense ell?


  –No ho facis! –va exclamar en Xemèrius i va escopir aigua sobre la cara del doctor White.


  Vaig moure el cap lentament.


  –Doncs sigues bona nena i no facis que se m’acabi la paciència –va dir el senyor Whitman i per primera vegada vaig notar que perdia el control de la veu. Ara no sonava ni suau ni irònica, sinó una miqueta histèrica–. Perquè si em fas esperar més estona, et donaré més raons per acabar la vida! Els mataré tots un darrere l’altre: la mare, la teva empipadora amiga Leslie, el teu germà, la teva germaneta bufona… creu-me! No perdonaré ningú!


  Amb les mans tremoloses, vaig agafar la capsa. De cua d’ull vaig veure que el doctor White es posava dret, agafant-se a la taula. Estava moll de cap a peus.


  Gràcies a Déu, el senyor Whitman només tenia ulls per a mi.


  –Sigues bona nena –deia–. Potser fins i tot arribaré a temps d’agafar l’avió. Al Brasil jo…


  Però no va poder explicar el que faria al Brasil, perquè el doctor White li va esbotzar el cap amb la culata de la pistola. Es va sentir un so horrorós, esmorteït, i llavors el senyor Whitman va caure a terra com un roure serrat.


  –Sí! –va exclamar en Xemèrius–. Així va bé! Ensenya-li a aquest merdós que el vell doctor encara té sang a les venes!


  Però l’esforç havia estat massa per al doctor White. Amb una mirada de disgust cap a tota aquella sang, es va tornar a desmaiar amb un sospir i va quedar estirat a terra al costat del senyor Whitman.


  I així, només en Xemèrius, el petit Robert i jo vam ser testimonis del fet que en Gideon, de sobte, va estossegar i es va incorporar. Encara estava pàl·lid com un mort, però els ulls li relluïen vius. Un somriure es va dibuixar, a poc a poc, al seu rostre.


  –Ja està? –va preguntar.


  –Redimontris! –va dir en Xemèrius, aquest cop fluixet, per l’ensurt–. Com s’ho ha fet?


  –Sí, Gideon, ja s’ha acabat!


  Em vaig llançar als seus braços sense cap contemplació per les ferides.


  –Era el senyor Whitman, i no em puc creure que no l’hàgim reconegut.


  –El senyor Whitman?


  Vaig assentir i em vaig arraulir més estretament contra ell.


  –Tenia tanta por que no ho haguessis fet! Perquè el senyor Whitman ho ha descobert de bo de bo: no vull continuar vivint sense tu. Ni un sol dia!


  –T’estimo, Gwenny!


  En Gideon em va abraçar tan fort que em vaig quedar sense aire.


  –I és clar que ho he fet. No m’ha quedat més remei, sota la vigilància de la Lucy i d’en Paul. Han desfet aquella cosa en un vas d’aigua i m’han obligat a beure-ho fins a l’última gota.


  –Ara ho pesco! –va exclamar en Xemèrius–. Aquest era el vostre pla genial! En Gideon s’ha fotut coll avall la pedra filosofal i ara també és immortal com tu. No està malament, sobretot si pensem que la Gwenny s’hauria sentit força sola en un moment o altre.


  El petit Robert havia apartat les mans de la cara i ens mirava amb ulls ben oberts.


  –Tot va bé, tresor –li vaig dir. Quina pena que encara no hi hagués psicoterapeutes per a fantasmes traumatitzats… era una llacuna del mercat que valia la pena d’explorar.


  –El teu pare es recuperarà! I és un heroi.


  –Amb qui parles?


  –Amb un amic molt valent –li vaig dir, i vaig fer un somriure a en Robert. Ell em va tornar el somriure, diligent.


  –Oh, oh, em sembla que torna en si –va dir en Xemèrius.


  En Gideon em va deixar anar, es va aixecar i va mirar el senyor Whitman.


  –L’hauré de lligar –va dir amb un sospir–. I s’ha de tractar la ferida del doctor White.


  –Sí, i després hem d’anar a alliberar els que hi ha tancats a la sala del cronògraf –vaig dir–. Però primer hauríem de pensar bé què els diem.


  –I abans t’haig de fer un petó, sens falta –va dir en Gideon i em va tornar a abraçar.


  En Xemèrius va gemegar.


  –Sisplau! Però si ara teniu tota l’eternitat davant vostre per fer això!


  Dilluns, a l’escola, tot va anar com sempre. Bé, sí, gairebé tot.


  La Cynthia duia lligada al coll una bufanda gruixuda, malgrat les temperatures primaverals, i va travessar el vestíbul molt de pressa, sense mirar ni a dreta ni a esquerra.


  En Gordon Gelderman la seguia.


  –Au, vinga, Cynthia! –rondinava–. Em sap greu. Però no pots estar eternament empipada amb mi. A més, no vaig ser l’únic que, diguéssim, va voler fer la teva festa una mica més excitant. He vist molt bé com el teu amic de Madison Gardener també va buidar tota una ampolla de vodka al ponx. I la Sarah ha reconegut, per fi, que la gelea verda consistia en un noranta per cent d’aiguardent d’aranyons casolà fet per la seva àvia.


  –Vés-te’n! –va dir la Cynthia, mentre s’esforçava a ignorar un grup d’alumnes de tercer que reien per sota el nas i l’assenyalaven amb el dit.


  –Tu… tu m’has convertit en la riota de tota l’escola! Mai no t’ho perdonaré!


  –I jo que em vaig perdre la festa, ruc de mi! –va dir en Xemèrius. S’havia col·locat sobre el bust de William Shakespeare, al qual mancava un tros del nas des del seu «lamentable petit incident» (com ho definia el director Gilles després que el pare d’en Gordon fes una donació molt generosa per reformar el gimnàs; abans ho havia definit com a «destrucció malintencionada de patrimoni cultural valuós»).


  –Cyn, són ximpleries! –deia en Gideon fent un gall. Mai no acabaria de canviar la veu del tot–. No li interessa a ningú el que has estat fent amb aquell noi de catorze anys i els xuclets desapareixeran la setmana que ve i en el fons és molt… ai!


  La mà de la Cynthia havia anat a parar, ben plana, a la galta d’en Gideon, amb un espetec sonor.


  –M’ha fet mal!


  –Pobra Cynthia –vaig dir baixet–. Quan s’assabenti que, a sobre, el seu adorat senyor Whitman ha dimitit, caurà a terra feta un nyap.


  –Sí, es farà estrany que no hi sigui l’esquirolet. Fins i tot podria ser que a partir d’ara l’anglès i la història ens agradessin.


  La Leslie se’m va enganxar i em va arrossegar cap a l’escala.


  –Tot i que vull ser justa, no l’he pogut aguantar mai –tinc un bon instint, diria jo–, però les seves classes no estaven gens malament.


  –No és cap miracle. Ho va viure tot en directe. –En Xemèrius ens seguia, bategant d’ales. De camí cap dalt em va sobrevenir una gran sensació d’enyorament.


  –El diable és tan viu com un esquirol –va dir la Leslie–. Ara sabem què vol dir això, almenys. Li desitjo que es podreixi als calabossos dels Guardians. Oh, mira, ara la Cynthia corre cap als lavabos plorant!


  Va riure.


  –Algú li hauria d’explicar això de la Charlotte, a la Cynthia, m’hi jugo el que vulguis que es trobaria millor. Per cert, on és la teva cosina?


  La Leslie va mirar tot al voltant, buscant-la.


  –A veure un oncòleg –li vaig explicar–. Hem intentat d’insinuar a la tia Glenda, amb molt de compte, que hi ha altres motius per a les nàusees de la Charlotte, per al color verd de la cara, per al mal humor i per al terrible mal de cap, però el fenomen «ressaca» és completament desconegut per a la tia Glenda, i no parlem ja del cas de la seva filla infal·lible. Està sòlidament convençuda que la Charlotte té leucèmia. O un tumor cerebral. Aquest matí tampoc no estava disposada a creure en una curació miraculosa, tot i que la tia Maddy li havia deixat molt educadament un fulletó sobre la relació entre els adolescents i l’alcohol.


  La Leslie va fer una rialleta.


  –Ja sé que és mesquí, però també hauria d’estar permès alegrar-se’n una mica, oi, sense que de seguida t’hagi de sobrevenir un karma dolent, o no? Només una mica. I només avui. A partir de demà serem molt amables amb la Charlotte, d’acord? Potser la podríem aparellar amb el meu cosí…


  –Sí, si vols anar a l’infern, fes-ho.


  Vaig estirar el coll per donar una ullada ràpida al nínxol d’en James, per damunt dels caps dels alumnes. El nínxol era buit. Tot i que no esperava que fos d’una altra manera, vaig sentir una fiblada.


  La Leslie em va prémer la mà.


  –No hi és, oi?


  Vaig negar amb el cap.


  –Això deu voler dir que el pla ha funcionat. En Gideon serà un bon metge –va dir la Leslie.


  –Ara no deus plorar pas per aquell pom d’escala esnob, oi?


  En Xemèrius va fer una tombarella a l’aire davant meu.


  –Gràcies a tu ha pogut tenir una vida llarga i plena, en la qual sense cap mena de dubte deu haver fet tornar bojos un munt de gent.


  –Sí, ja ho sé –vaig dir, i em vaig eixugar el nas d’amagat. La Leslie em va allargar un mocador. Llavors va descobrir en Raphael i li va fer un gest.


  –I sempre em tens a mi. Per a la resta de la teva vida eterna.


  En Xemèrius em va fregar amb una mena de petó humit.


  –Sóc molt més guai. I molt més perillós. I més útil. I jo encara hi seré, quan el teu amic immortal d’aquí a dos-cents o tres-cents anys s’hi repensi i li faci els ulls dolços a una altra. Sóc l’acompanyant més fidel, més bonic i més intel·ligent que ningú pugui desitjar.


  –Sí, ja ho sé –li vaig repetir, tot observant de passada com se saludaven en Raphael i la Leslie, amb els tres petons a les galtes obligatoris que en Raphael ens havia venut com a salutació francesa típica. No sé com van aconseguir de no xocar amb el cap.


  En Xemèrius va fer una rialleta desvergonyida.


  –Però si et sents sola, com aniria, això de tenir un gat?


  –Potser més endavant –li vaig dir–. Quan ja no visqui a casa, i si et portés b… –Em vaig interrompre. Davant meu, directament des de la paret de l’aula de la senyora Counter, es materialitzava una silueta negra. Un coll negre emergia d’una capa de vellut cordada fins a dalt, i els ulls negres, plens d’odi, del comte di Madrone, àlies Darth Vader, em miraven fixament.


  Va exclamar amb la ranera habitual:


  –Us trobo aquí, doncs, dimoni dels ulls de safir! He recorregut els segles sense descans, us he buscat pertot arreu, a vós i al vostre semblant, perquè us vaig jurar que us mataria i un Madrone mai no trenca el jurament!


  –Un amic teu? –va preguntar en Xemèrius, mentre jo em quedava palplantada de l’espant.


  –Aaaargh! –va roncar el fantasma, va desembeinar l’espasa que duia al cinturó i es va precipitar contra mi–. La vostra sang xoparà la terra, dimoni! Sereu traspassat per les espases de la sagrada Aliança florentina…


  Va envestir-me amb un cop que m’hauria tallat el braç si no s’hagués tractat d’una espasa fantasma. Tanmateix, em va fer estremir.


  –Ei, ei, ei, amiguet, ara no t’estressis –va dir en Xemèrius i va aterrar directament als meus peus–. Ja es veu que no tens ni la més remota idea de dimonis. Aquesta d’aquí és un ésser humà –encara que força especial– i aquesta galindaina fantasmal que tens per espasa no li pot fer res de res. Si vols matar dimonis, pots provar sort amb mi, em ve molt de gust.


  En Darth Vader va quedar-se irritat un moment; tot seguit va dir, decidit, amb un panteix:


  –Mai no m’apartaré del costat d’aquesta criatura diabòlica, no pas fins que hauré complert el meu deure. Maleiré cada respiració seva.


  Vaig sospirar. Quina idea més espantosa. Ja em veia en Darth Vader durant tota la resta de la meva vida pul·lulant al meu costat i proclamant sentències assassines. Suspendria tots els exàmens, perquè ell em roncaria a l’orella sense treva, esguerraria el ball de final de curs i també el meu casament i…


  En Xemèrius devia estar pensant una cosa semblant, també. Em va fer una mirada ingènua.


  –Em dónes permís per cruspir-me’l?


  Li vaig fer un somriure.


  –Si ho preguntes tan bé, no et puc pas dir que no!


  
    Extracte de la gaseta de Societat londinenca,


    Diari de Lady Danbury


    24 d’abril de 1785

  


  Lord i Lady Pimplebottom van fer públic aquest cap de setmana el prometatge del seu fill gran James Pimplebottom amb la senyoreta Amèlia, filla petita del vescomte de Mountbatton, la qual cosa no va sorprendre ningú, perquè ja feia mesos que els observadors informaven de l’estreta relació entre tots dos i, segons els rumors, no fa gaire se’ls va poder veure fent manetes al ball del Claridge (en vam donar informació). En James Pimplebottom no destaca solament pel seu aspecte agradable i per la seva educació impecable entre el reduït grup de senyors de bona posició en edat de casar-se, sinó que, a més a més, és un genet extraordinari i un bon espadatxí, mentre que la seva futura esposa es distingeix per l’excel·lent gust a l’hora de triar els vestits i la seva lloable inclinació a la beneficència. El casament de la parella se celebrarà al juliol a la propietat rural dels Pimplebottom.


  Epíleg


  14 de gener de 1919


  –Molt bonic, reina. Aquests matisos tan suaus fan un efecte molt elegant i, al mateix temps, acollidor. Ha valgut la pena, oi, fer portar la roba de les cortines des d’Itàlia?


  Lady Tilney havia recorregut tot el saló avaluant totes les coses. Ara s’acostava a la gran llar de foc per posar rectes les fotografies exposades en marcs de plata. La Lucy tenia por, interiorment, que passés el dit embolicat al guant per la vora del relleix i la renyés perquè no era prou estricta amb la minyona. Cosa que era el cas, per cert.


  –Que sí, us haig de dir que la decoració té molt bon estil –va continuar dient Lady Tilney–. La sala de rebre és la targeta de visita d’una casa. I aquí es pot veure de seguida: la senyora de la casa té bon gust.


  En Paul va intercanviar una mirada divertida amb la Lucy i va estendre una de les seves abraçades d’ós a Lady Tilney.


  –Au, Margret –va dir, rient–. Ara no facis veure que és obra de la Lucy. Has triat personalment cada un dels llums i dels coixins. Sense esmentar com has arribat a emprenyar el tapisser. I no podem compensar-te ajudant-te a muntar els mobles d’Ikea.


  Lady Tilney va arrufar el front.


  –Disculpa, petit infiltrat.


  En Paul es va acotar i va posar un altre tió al foc crepitant.


  –Només hi ha aquest quadre horrorós i deforme d’aquí, que destrossa tot l’efecte de la meva composició!


  Lady Tilney va assenyalar la pintura que decorava la paret del davant.


  –Almenys no el podríeu posar en una altra habitació…?


  –Margret, que és un Modigliani autèntic! –va dir en Paul amb paciència–. D’aquí cent anys valdrà una fortuna. La Lucy va xisclar durant una hora ben bona quan el va descobrir a París!


  –No és pas veritat. Com a molt, un minut –el va contradir la Lucy–. El futur dels nostres fills i dels fills dels nostres fills està assegurat, en tot cas. Amb aquest i amb el Chagall que hi ha penjat a l’escala.


  –Com si us fes falta –va dir Lady Tilney–. Segur que el teu llibre serà un best-seller, Paul, i ja sé que els serveis secrets us paguen un sou impressionant. Que és moderat, si pensem en tot el que arribeu a fer per ells.


  Va moure el cap.


  –Tot i que no puc aprovar que la Lucy tingui una professió tan perillosa. No sabeu com desitjo que es torni una mica més casolana. Cosa que probablement farà, si Déu vol.


  –Jo, per part meva, no saps com desitjo que finalment inventin la calefacció central –La Lucy es va deixar caure, tremolant de fred, en una butaca a prop de la llar de foc–. Sense esmentar altres coses.


  Va aixecar els ulls cap al rellotge de sobre la llar.


  –D’aquí a deu minuts seran aquí –va dir, nerviosa–. La Luisa ja podria començar a parar taula.


  Va mirar en Paul.


  –Què creus, com s’ho prendrà la Gwendolyn, això de tenir un germanet? M’imagino que deu ser una sensació estranya.


  Es va passar la mà per la panxa lleugerament inflada.


  –Quan el nostre fill tingui fills, seran grans molt abans que neixi la Gwenny. I potser n’estarà gelosa, també. Al capdavall, la vam abandonar quan era un bebè, i si ara veu que…


  –Segur que se n’alegrarà molt. –En Paul va interrompre el devessall de paraules. Li va posar una mà a l’espatlla i la va besar tendrament a la galta–. La Gwendolyn té tan bon cor i és tan bona persona com tu. I com la Grace.


  Es va escurar el coll, per dissimular l’emoció sobtada.


  –Em fa molta més por el moment en què la Gwendolyn i aquell jove carallot em comunicaran que seré avi –va dir, després–. Confio que encara s’esperin un parell d’anys.


  –Perdoni! –La minyona acabava d’entrar–. Me n’he oblidat! Vol que pari la taula al menjador o aquí, senyora Bernhard?


  Abans que la Lucy pogués contestar, Lady Tilney ja havia agafat aire, irritada.


  –Primer de tot, ha de trucar a la porta –va dir, severa–. En segon lloc, ha d’esperar que li diguin «endavant». En tercer lloc, no s’ha de presentar davant de la seva senyoria amb els cabells esbullats. I en quart lloc, no es diu «senyor» i «senyora Bernhard», sinó «senyora» i «senyor».


  –Sí, senyora –va dir la minyona, intimidada–. Vaig a buscar el pastís.


  La Lucy se la va quedar mirant, amb un sospir.


  –Em sembla que no m’acabaré mai d’acostumar a aquest cognom.


  Agraïments


  Sí, ja ho sé, faig tard, massa tard. Però encara hi sóc a temps. Hi ha tantes persones que m’han impedit de saltar daltabaix d’un pont els darrers mesos, que no les puc esmentar una per una. Dedico un agraïment especial a:


  Christiane Düring, que ha donat a llum aquest llibre juntament amb mi i que ha patit els mateixos dolors (i manca de son) que jo. No es pot trobar absolimong enlloc una millor llevadora de llibres. Gràcies per no haver-me sentit sola mentre escrivia, aquest cop.


  Petra Hermanns, la meva roca contra l’embat de les onades.


  Eva Völler, la meva altra roca contra l’embat de les onades.


  Daniela Kern, que hauria de rebre una condecoració per sembrar bon humor arreu.


  Lina i Melissa, de www.die-edelstein-trilogie.blogspot.com, que porten aquest lloc web amb tant d’encant, enginy i estil que, si no es tractés dels meus llibres, n’estaria molt gelosa.


  Leonie, que m’ha tret molta feina de sobre.


  Leonie, Lotta i sobretot Heidi, per la pluja d’idees creativa, sobretot en relació amb la remaleïda escena del ball.


  Harald, que m’ha desfet les fantasies sobre dolls de sang que ragen de les ferides d’espasa i m’ha explicat amb tota exactitud per on passa l’aorta i per on s’escapa la vida de la Gwendolyn.


  La meva mare, que sempre hi va ser.


  I en Frank, és clar. Per tot.


  A la millor de totes, Moni Kremer, de la llibreria Kremer a Haren, a les tres incomparables noies Vorreyer, Claudi, Silvia i Diana; a Kossi, Kamelin, Juliane, Tine, Rici, Henrike i tots els altres amics, col·legues meravellosos i blocaires fantàstics de llibres, als estimats Büchereulen i a les persones desconegudes, GRÀCIES! Pels molts correus electrònics que deien «No saltis!», pel correu inesperat i les paraules d’ànim, per les targetes i cartes, que sempre van arribar al moment precís, pels coixins que heu cosit i per les tasses de bon humor, pels llibres inspiradors, la música, la xocolata, els pastissos de formatge i el xampany, i pels dibuixos meravellosos: en rebre cada un dels paquets, vaig plorar d’emoció. El xampany, me’l vaig beure immediatament.


  I, al final, el meu agraïment a totes les noies (i a en Nick) que han esperat tant de temps el Verd Maragda, perquè el vostre interès, impaciència i afecte per la Gwendolyn i en Gideon és imponent. Em sap molt de greu que no hagi acabat donant una plantofada a en Gideon, tot i que us en vaig prometre una, però quan va ser el moment, la Gwendolyn no es va veure capaç de donar-l’hi i jo no l’hi podia obligar.


  Llista dels personatges més importants


  Amb relacions de parentesc que ja no corresponen ben bé a la veritat.


  Del present


  A casa dels Montrose


  Gwendolyn Shepherd, viatgera en el temps, el robí en el Cercle dels Dotze.


  Grace Shepherd, mare de la Gwendolyn.


  Nick i Caroline Shepherd, germans petits de la Gwendolyn.


  Charlotte Montrose, cosina de la Gwendolyn.


  Glenda Montrose, mare de la Charlotte, germana gran de la Grace.


  Lady Arista Montrose, àvia de la Gwendolyn i de la Charlotte, mare de la Grace i de la Glenda.


  Madeleine (Maddy) Montrose, bestia de la Gwendolyn, germana del difunt Lord Montrose.


  Senyor Bernhard, empleat domèstic a casa dels Montrose.


  Xemèrius, dimoni d’una gàrgola.


  Al Col·legi de Saint Lennox


  Leslie Hay, la millor amiga de la Gwendolyn.


  James August Peregrin Pimplebottom, fantasma de l’escola.


  Cynthia Dale, companya de classe.


  Gordon Gelderman, company de classe.


  Senyor Whitman, professor d’Anglès i d’Història.


  Director Gilles, director del col·legi.


  Al quarter general dels Guardians, a Temple


  Gideon de Villiers, capaç de viatjar en el temps com la Gwendolyn.


  Falk de Villiers, el seu oncle en segon grau, Gran Mestre de la Lògia del comte de Saint-Germain, dels anomenats Guardians.


  Senyor Marley, adepte de primer grau.


  Thomas George, membre del Cercle Intern de la Lògia.


  Doctor Jake White, metge i membre del Cercle Intern de la Lògia.


  El petit Robert, el seu fill mort.


  Madame Rossini, modista dels Guardians.


  Senyora Jenkins, secretària.


  Del passat


  El comte de Saint Germain, viatger en el temps i fundador dels Guardians, la maragda en el Cercle dels Dotze.


  Miro Rakoczy, el seu germà de l’ànima i amic, conegut també com El Lleopard negre.


  Lord Alastair, avantpassat del comte di Madrone, representant de l’Aliança florentina.


  Sir Albert Alcott, primer secretari dels Guardians.


  Lucas Montrose, avi de la Gwendolyn.


  Lord Brompton, conegut del comte i el seu mecenes.


  Lady Lavínia, vídua de moral dubtosa.


  Margret Tilney, viatgera en el temps, rebesàvia de la Gwendolyn, àvia de Lady Arista, el jade en el Cercle dels Dotze.


  Senyor Millhouse, el seu majordom.


  Doctor Harrison, el seu metge de capçalera, membre del Cercle Intern dels Guardians.


  Paul de Villiers, viatger en el temps, germà petit de Falk de Villiers, la turmalina negra en el Cercle dels Dotze.


  Lucy Montrose, viatgera en el temps, filla d’en Harry, el germà gran de la Grace i la Glenda, el safir en el Cercle dels Dotze.
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    KERSTIN GIER (1966) va començar a escriure el 1995, quan es trobava més o menys a l’atur després de diplomar-se en Pedagogia. Va tenir un gran èxit: la seva primera obra Männer und andere Katastrophen (’Homes i altres catàstrofes’) va ser duta al cinema, amb Heike Makatsch de protagonista. Les seves novel·les In Wahrheit wird mehr gelogen (’En veritat es menteix molt més’) o Gegensätze ziehen sich aus (’Els contraris es repel·leixen’) apareixen regularment a les llistes de llibres més venuts al seu país. Els seus èxits s’han vist coronats amb la trilogia sobre les aventures d’en Gideon i la Gwendolyn, publicada també als Estats Units i a Anglaterra, entre altres països. Viu amb la seva família, a prop de Bergisch Gladbach.
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